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SVED-LAPP SZÖVEGEK. 

i. 

Lule- és Piteá-lappmarki nyelvmutatványok. 

Az 1884. év nyarán a M. Tud. Akadémia támogatásával 
Svédország éjszaki részeibe utaztam, hogy az ott élő lappok nyelvét 
tanulmányozzam. Július havát és augusztusnak első felét a Jemt-
land tartományban élő lappok közt töltöttem, augusztus közepétől 
pedig szeptember ötödikéig Norrbottenben, a Lule lappmarkban, 
még pedig a jokkmokki egyházkerületben élő lappok között időz
tem. Az alább közlendő szövegeket mind az utóbbi vidéken, leg
nagyobbrészt Vaikijaur nevű községben gyűjtöttem és jegyeztem 
fel. A három utolsó népmese kivételével valamennyi a Lule lapp
marki nyelvjárást tünteti föl. Az utolsó három népmesét Jokkmokk-
ban írtam le az ottani lapp eredetű és a Piteá lappmarkból, 
Arvidsjaur vidékéről való tanító tollba mondása után. E három 
léhát a Piteá lappmarki dialectus bemutatásául szolgálhat. Mint
hogy azonban a tanító már nagyon elsvédesedett és nem látszott 
a lapp nyelvnek teljes birtokában, a tőle kapott meséket nem 
merem a piteái nyelvjárás teljesen megbízható mutatványainak 
tartani. 

A Lule lappmarki szövegek kétfélék: eredetiek és fordítottak. 
Tizenkét népmese és meseszerű történet, valamint öt a lappok min
dennapi életéből merített elbeszéllés és egy elmélkedés-féle képezi 
az eredetiek tartalmát. A fordítottak nyomtatásban már megjelent 
textusoknak az élő kiejtés szerint való átírásai. A Máté evangélium 
átírásának alapjául a következő mű szolgált: Aües Matteusa evan
gélium, ádddsist járgálovum same kielai. Stokkholman. Cuorgetovum 
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162 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I . 

kirjaiEnglantajaulkorika bibelsebre asatusa mielde.1) (Sz. Máté evan
géliuma, újra lapp nyelvre fordítva. Stockholm. Könyvbe nyom
tatva az angol és külföldi biblia-társaság rendelete [meghagyása] 
szerint. 1880.) Ezt Lsestadius János, jokkmokki pap fordította lapp 
nyelvre a jokkmokki dialectus szerint, valamint a következő mun
kát i s : Bibelhistoria, mav aktán kacalvasaikum calam Iá J. F\ 
Akerblom, prousta ja kyrkoherra Folkerna cággálvasan. Same kielai 
járgálovum. Stokkholman. 1877. (Bibliai történet, melyet kérdések
kel együtt írt Akerblom F. J. esperes és lelki pásztor Folkerna 
gyülekezetében. Lapp nyelvre fordítva), melyből néhány fejezetet 
szintén átírtam. 

A könyv-czímnek jegyzetbe vetett átírásából már fogalmunk 
lehet róla, mennyire külömbözik a nyomtatott szöveg az élő ki
ejtéstől. Még inkább meggyőzödhetünk erről a következő terjedel
mesebb idézetből, melyet nyomtatás és átírás szerint közlök: 

Máté ev. 
Nyomtatás. 

(18) Jesus Kristusarágatemin 
saddai náu : ko Maria, alde edne, 
lei kihlatum Josejín, te kaudnoi 
son, dudál ko sái akti patika, 
esselassan ailes vuoigenest. (19) 
Válla taina ko Josef lei rektes-
mielak álmai, ja idei sita so piko 
háppanebmai puoktet, aikoi son 
suollet heitet so. (20) Ko son lei 
tav usotemen, kaca, te parotovai 
herra engil süni niekon, ja jatti: 
Josef, Davida pardne, ale pala 
valdemest Mariav, nissunadt, 
ecadt lusa ; jutte tat, mi so sinne 
Iá sakkanam, la taté ailes vuoi-
genest. (21) Ja son kalka rágatet 

I, 18—55. 
Átírás. 

(18) Jiesus Kristusa riekáte-
min sattai nou: ko Mard'á, alté 
iédnle Iái kilhátum Jösáfin, tie 
kaunui sonn, outol ko soi [v. 
soaj] aktifj] pö°tika lessielassan 
aj éles vuoinenest. (19) Válla 
taina ko Jösep Iái riektesmielak 
olmoj, ja iéci sita sü pihkuo 
heáhpanepmai puktxet, aikuoi 
sonn su°llet hlejéhtlet sü. (20) 
Ko sonn Iái tau ussutumien> 

keáhea, tie párótuvai hárrá ián
kéi sandl niákuon ja jahtíj : Jou-
sep, Távita párenie, álie pala 
valtiemást Mard'au, nissunat, 
iecat lusá; juhte tát, mi sü sinná 

*) Az élő kiejtés szerint a czím így hangzik: Ajeles Mateusá evan
gélium, otösist jorökoluvvum samie kiellai. Stokkholman. énorkietuvvum 
kird'ai Enklanta ja olokuo-rihka bibel-siebrie asatusa milhte. 
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Nyomtatás. 
pardnev, ja ton kalkah kdccot 
aldenamav Jesusen; ja son kalka 
lánestet almogas sia suddoist. 
(22) Tat kaika la saddam, vai 
dllanet kalkai tat, mi sardnotum 
lei herrast profeta cada, kutte 
jatti: (23) kdca, neida kalka 
iaddat esselassanja rdgatet pard
nev ja si kalkeh kdccot alde na-
mav Emmanuelen, tat la cálges-
tovum : jubmel miai kum. (24) 
Ko Josef nakkarest kdcajam lei, 
takai son nau ko herra engil lei 
so kdccom, ja valdi nissunas ecas 
lusa. (25) Ja i son tdbdam so, 
tassa ko son lei rdgatam vuostas 
rdgatum pardnes ; ja son kaccoi 
alde namav Jesusen. 

Átírás. 
la ^v. led] sahkanam, led taté 
ajeles vuoigendst [Y. vuoinends], 
(21) Ja son kaláka riekatet 
parrhtnieu, ja ton kaikká1 kohc-
cu°t alté namau Jiesusen ; ja son 
kaláka loniestet alqmgkas sijd 
suttuist. (22) Tat kdihka la sad
dam, vai ollanet kalhkai tat, mi 
sar-rhtnuotum Idi hdrrast pro-
fehta catd, kuhti jahtlj: (23) 
kedhca, niéjéta kaláka iaddat ies-
sielassan ja riekatet parrhtnieu 
ja stj kaléki' kohccu°t altd namau 
Imdnuelen, tat led cielkestuvvum: 
jupnC-dl miai kum. (24) Ko Jó-
sef nahkdrest kocajam lei, takai 
son nouh ko hdrra idnkil Idi sü 
kohccum, ja valti nissunas iecas 
lusa. (25) Ja l son tobötam sü, 
tasd ko sonn Idi riekdtam vuostas 
riekdtum parrhtnis ; ja son koh-
cui altd namau Jiesusen. 

Láthatjuk e mutatványokból, hogy a nyomtatott szöveg 
nagyon tökéletlenül tükrözteti vissza az élő kiejtést. Nincs benne 
megjelölve a magánhangzóknak hosszúsága, rövidsége; a diph-
thongusok helyett nagyobbára egyszerű hangokat találunk; a 
svéd-lappságban annyira szereplő aspiratiónak nyoma sincs; a 
mássalhangzóknak gyöngülése és erősbűlése pedig, a mi a Lule 
lappmarki és a tőle éjszakra eső svéd-lapp nyelvjárásoknak jel
lemző sajátsága, csak nagyon tökéletlenül van föltüntetve. Nyelvé
szeti szempontból az átírt szövegek tehát ép oly fontosak, mint 
az eredetiek. Ép oly híven tüntetik föl az élő nyelvet, mint ezek. 

A Lule és arvidsjauri nyelvjárásbeli szövegek leírásánál az 
eddig szokásos átírást követtem. Csak a hol új hangokat, vagy új 
hangszínezést kellett jelölnöm, használtam új jegyeket. Ilyen új 
jegyek a következők: a = magyar a; p (o és u között levő hang); 

11* 
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ö (ugyanazon hang, csakhogy hosszú); é (e és i közt levő hang. 
Budenz is használta már a Malá vidéki szövegek leírásánál); /? (b 
és v közt levő hang); $fi (ugyanaz, csakhogy hosszan ejtve s majd
nem úgy hangzik mint bv); h (i után egészen úgy hangzik mint a 
német ich, a többi magánhangzók után pedig mint a német doch 
szóbeli eh). A magánhangzók fölött levő « jel (q, á, e, ö stb.) azt 
jelenti, hogy az illető magánhangzót nagyon röviden kell ejteni. 
Az efféle magánhangzók rendesen d vagy b erösbűlés helyett vannak 
vagy pedig két vagy több egymásra következő mássalhangzó kiejté
sének könnyebbítésére szolgálnak; pl. calémie calbme, parénie 
pardne helyett, jorokölet jorgolet helyett. Szintoly röviden és gyak
ran alig hallhatólag ejtik a diphthongusoknak azon hangzóját, 
mely fölemelt és petit betűvel van nyomtatva (% ie, ié, % ee, u°, 
wo, u°u, ieu). Külömben az ie is majdnem c-nek, az ed is majdnem 
a-nek hangzik; az ieu, uou hármas hangzók pedig majdnem iü- és 
ttw-ba olvadnak össze. 

A szók végén levő hiányjel ma már teljesen néma h-t pótol. 
Hatása csak annyiban maradt meg, hogy az előtte levő vocalist 
egy kissé meg kell nyújtani. A szó közepén ugyanezen jel gyönge 
aspiratiót fejez ki. A h betűvel kétféle spiránst jelöltem; i után 
úgy hangzik, mint a német ich szóbeli eh, a többi magánhangzók 
után pedig mint a német doch szóban. 

A de és de mássalhangzók egészen úgy ejtendők, a mint írva 
vannak. A finnmarki lapp könyvekben használt j és 5 jegyek a de 
és de hangoknak nem felelnek meg egészen. 

Az ikerhangoknál néha megesik, hogy az egyik magánhang
zót erősebben kell hangsúlyozni. Ilyenkor ékezetet tettem a ki
emelendő vocalis fölé (pl. iédnie = anya; viélld'a = testvér; ellen
ben víelda' = testvérek; vudjenam = látott). 

Imitt-amott ingadozások is találhatók az átírásban. Ugyan
azon szónak ugyanazon alakja többfélekép átírva is szerepel. Oka 
az, hogy a kivel olvastattam vagy elmondattam valamit, maga is 
többfélekép ejtette néha ugyanazt a szót. 

A [ ] közé vetett egyes mássalhangzót tetszés szerint ki lehet 
ejteni vagy el is lehet hagyni. Egyéb / ] vagy ( ) közé vetett szók 
és szótagok az eredeti szövegekben csak a különféle változatokat 
jelölik. A fordításoknál [ ] közé az eredetihez pótolt összekötő 
szókat tettem. Dr. HALÁSZ IGNÁCZ. 



M á t é e v a n g é l i u m a . 

Lule-lappmarki nyelyj árason. 

Ajéles Mateusa evangélium. 

Kápittel vuostas (jála: akta). 

Jiesusá mattalohkuo, sahkanem, namma, riakátem. 

Tát led Jiesus Kristusa, Távitáparhtnen, Ábrahdma pdrhtnerí 
mattalohkuo [\. madduo-lohkuoj. (2) Ábrahám riekatahti íjsá-
kan; Ijsák riekatahti Jdhkupau ; Jdhkup riekatahti Jütáu ja alté 
vieljait. (3) Juta riekatahti Faresau ja Sdrau Tamarest; Fares 
riekatahti Hesromau ; Hesrom riekatahti Áramait. (4) Áram rieka
tahti Ámindtapau ; Ámináhtap riekatahti Náhassonau ; Náhassuri 
riekatahti Salmonau. (5) Salmun riekatahti Bilasau Eahabest ; 
Büas riekatahti Öbetau Rüdest; Obed riekatahti Isájau. (6) Isaj 
riekatahti konokis Távitau; konokis Tavid riekatahti Sálovwnau, 
sühste, kuhti lai orrúm Urd'á nissun. (7) Salomon riekatahti 
Röboámau; Böboam riekatahti Ábddu ; Abda riekatahti Ásau. (8) 
Ásd riekatahti Jósáfahtau; Jüsáfat riekatahti Jurdmau; Jurdm 
riekatahti Usiau. (9) Usid riekatahti Jüahtd'iiau ,• Jüahtam rieka
tahti Áhásau; Áhas riekatahti Esekiau. (10) Esekiá riekatahti 
Manasseu ; Manasse riekatahti Ámmonau; Ámmon riekatahti 
Jösiau. (11) Jösia riekatahti Jehkoniau ja alté vieljait vuolhkateme 
dikien PdbelifjJ. (12) Válla vuolhkateme manniel Pábelifj] rieka
tahti Jehkonia Sálacelau; Sálacel riekatahti Surobdbelau. (13) 
Surobabel riekatahti Abiutau; Abiud riekatahti Eljakimau; Eljdkim 
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riekátahti Asürau. (14) Asur riekátahti Sadukau; Saduk riekátahti 

Akimau; Akim riekátahti Eljüdau. (15) Eljüd riekátahti Eleása-

rau; Eleásar riekátahti Mattámau; Mattam riekátahti Jákupau. 

(16) Jáhkup riekátahti Jösefau Mard'á olqmau • sühste (Márd'ást) 

led Jiesus riekátum, kuhti kohcuotuvvá Kristusen. (17) Tie led1 

nappuo kaikká1 puolva* Abrahámdst Tavita rad'dai nielde nuppie 

lohkai puolva1; ja Távitdst vuolhkateme rad'dai Pdbdli nield'e nup

pie lohkai puolva1; ja vuolhkatemest Pabelt Kristusa, rad'dai nield'e 

nuppie lohkai puolva1. 

(18) Jiesusa Kristusa riekatemin sattai nou : Ko Mard'á alté 

iédnle Iái kilhátum Jösáfin, tie kaunui sonn, outol ko soi aktifj] 

pötika iessielassan ajeles vuoinenest. (19) Válla taina ko Jósep Iái 

riektes-mielak olmoj ja icci sitá sü pihkuo heáhpanepmai (v. skáp-

mui) inktiet, aikuoi sonn su°llet hlejehtlet sü. (20) Ko sonn Iái tau 

ussutumven, keáhca, tie párotuvai hárrá iankel sund'i niákupn ja 

jahtij: Iöusep, Tavita párenie, álie pala valtiemást Mardau nis-

sunat iecat lusá; juhte tát, mi sü sinná leá sahkanam, led táte 

ajeles vuoigenást [v. vuoinendsj. (21) Ja son kaláka riekátet parrht-

nieu ja ton kalhká kohccu°t alté namau Jiesusen; ja son kaláka 

loniestet álqmpkas sijá suttuisftj. (22) Tát káihka leá saddam, vái 

ollanet kalhkai tát, mi sarrhtnuotum Iái hárrasftj profehta catá, 

kuhti jahtij: (23) keáhca, niéjeta kaláka saddat iessielassan ja 

riekátet parrhtnieu ja si[j] kaleki kohccuot altá namau Imánuelen, 

tát leá ciálkestuvvum: japmtöl miai kum. (24) Ko Jösef nahkárest 

kocájam Iái / v . kohcaij, takái son nouh ko hárrá iánkil Iái sü kohó-

cum, ja valti nissunas iecas lusá. (25) Ja i son tobötam sü tasá ko 

sonn lai riekátam vuostas riekátum parrhtnis; ja son kohcui altá 

namau Jiesusen. 

Kápi ttel kuókte. 

Tá' visies olqmá'. Jiesusa pahterem. Mánai kottátallem 
Hárüdásdst. 

Ko Jiesus Iái riekátum PetUhemin, Jüdean, konokis Hdrüdesá 
áikien, keáhca, tie pöhtin visies olqmá' lullie edtnamist Jerüsálemí ; 
(2) ja jahttin : konnes leá tát áccak riekátum jütari konogis? Juhte 
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mi ledp vudjenam altá nastieu lullie eatnamin ja ledp poqhtam sü 

rohkotallat. (8) Ko' konogis Harüdes tau küldi, tie suorákani sonn 

ja obbo Jerüsalem suina ; (4)ja cohketifj] kdihkait pajiemus preas-

taitja cdlukoqhpasit alámuka kaskast ja jidskuoti [v. kacdti] sijdst, 

konnes Kristus kalhkai riekdtuvvet. (5) Ja sij jahttin sundí: Pet-

lehdmin, Jüded eatnamin ; juhte tat led non' cdlietum proféhta catá: 

(6) Ja ton Petlehem, Jüdea eatnamin i' luotnuok led uhciemus Jütd 

oqjviemusdi kasskan; juhte tühste kaláka poqhtiet tat oqjviemus, 

kuhti mü alámuka Israela pad'd'iel hcirran saddat kaláka. (7) Tie 

kohcuoi Harüdes tait visies olqmait lusds suollet ja jedskuoti sijdsft] 

puorisft] dikieu, koqsse nasste lai ihtam. (8) Ja rajai sijdu tie Pet-

lehemi ja jahtifj]: Mannet tohküja jédskuotét puorist mdnd pirra 

ja ko tlfjj lahpet tau kauánam, tie tietiehtet mundi /v . muni] tau, 

vai mon ai poqtau ja rohkotalau sü. (9) Kö sij lad'den kullam kono-

gisau, tievualekin sij; ja kedhca, nasstie, mau sij lad'dín vuajenam 

lullie eatnamin, mandi sijd outon, tasd kö tat poqtij [pöttj] ja orrusti 

tagguo pad'd'ielén, konne manna lai. (10) Kö sij vudjenin nastieu, 

dvusin sij djéve stuorra avujn ; (11) ja sij cdknén koqhtai, ja kauenin 

mdndu aktqn Mard'ain, altd ietnin ja luejáhtatin edtnamij ja rah-

pin taftt^eritisd ja puktin sundí vattaltakait: kollieu, suovasau ja 

mirrdmau. (12)Taste mannielvdrruotuvvin sid'd'djupmielést nidkuon, 

apmd sij mahcat kalákám ruoptuot Hdrüdesd lusd ja vuélekin nou 

iecd kdinuo milhte ruoptuot lantasesd. 

(15) Ko sij tall-vualekam ladin, kedhca tie pdruotuvai hdrrd 

idnkil Jousefi niekuon ja jahtij: cuodcil ja valtie mdndu ietninis 

aktán lusdt ja pahtare Ágiptai ja orü° toppie tasd kö mon vili pakd-

tau tü, juhte Harüdes ajóku ohcot mdndu hohketit tau. (14) Son 

cuodcieli, valti mdnau ja tan ietnieu lusds ihkuo ja pahtari Ágiptai. 

(15) Ja sonn oruoi toppie, tasd ko Harüdes lai japmam ; vai ollanet 

kalkhai tdt, mi hoqlahtum lai hdrrast proféhta catd, kuhti jahti: 

Agiptast lau mon kohccum pdrenam. 

(16) Koh tol Harüdes vuóinij akta son lai piehtdtallam visies 

olqmaist, moqrdhtuovai sonn harámatit ja rajai olhkus ja kottieti 

kdjáhka pdrenie-mdnait, kúti' ladin Petlehemin ja kaihkajn tdn 

pdihkin, tait kúti' kuoktejahkasacca' ja taiste nuorapu ladin, tan 
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áikiemilhte, mau son puorist jéáskuotam lai visies olqmaist. (17) Tie 

olloni / v . ottani] tát, mi sarrhtnuotum Iái Jeremiaste profétaste, kö 

sonn jahti: (18) Rámán kullui jietna, stuorra luod'dbm, ciárrom ja 

iátna vallum; Ráhkil Óiárrp mánaitis, ijke sitá jaskatahtiet iecis, 

juhte sij eiC leá* tast ájniuon. 

(19) Vatta ko Hárüdes lai japmam, keáhca, tie páruotuvai 

hárrá iánkilJösáfi nieku°n, Ágiptan ; (20) ja jahti: éuodcilja valhtie 

[ v. valhtij mánau aktán ietnines lusát jamaná Israelá eátnami ; juhte 

sifjj leá' japmam, kúti' pifiutin máná heákkau. (21) Sonn cuodcieli 

ja valhti manauja tán ietnieu lusás japoqti Israéla eátnami. (22) 

Válla ko sonn kulái, ahte Arhkelaus Iái torqduomen Jüdean, áhces 

Hárüdesá sajin [Y. sajienj, palái son mannamást tohku ja son 

oqccui öqjvatemieu jupmielest niákuon ja vulhki Kálileá eátnama 

rájitá ; (23) Ja son pö°ti[j] tohku ja orui tan státan, mi kohcuo-

tuvvá Násárétann, vái ollanet kalhkai tát, mi sarrhtnuotum lei pro-

fehtai catá : sonn kaláka kohcuotuvvát Násareusen. 

Kápittel kólóm q. 

Juhannes pretiehkuu, kástetá. Jiesus kástahtuvvá. 

Tán cLikten poqti Juhannes kástátiddie ja pretiehkui Jüdeá 

miehcien. (2) Jajahtij; jorökolet iecateá, juhtá almié riáhka leá 

poqhtam lahka. (3) Ja sonn leá tát, keán pirra Esájas proféhta 

hoqlai ko sonn jahti: jietna kullu sopmasést, kuhti cuorövo miehcien: 

kárvie'tet hárrá káinuo11, tahket altá pálákait nuolákaten. (4) Válla 

Juhannes anifhj karftuit káméla kúolhkaist ja liárehtie [v. rierehtie] 

ávieu öliemis pirrá; altá porromusa lád'in rássielohko' ja miehcie 

mieta. (5) Tie olhkus manái Jerüsalemie státa sü lusá, ja obbo 

Jüdeá ja obbo pajehkie Jurtáná pirrasin ; (6) ja kástatuvvin sühstá 

Jurtánan, sifjj, kúti'' toptostin suttuoitisá. (7) Vatta ko sonn vuoini 

moqttit Fáriseaist ja Sadduseaist poqhtiemen altá kástatissai [v. 

kástátisái], jahtij sonn sid'a"ij: tifjj soqtie [soqtéj karárnahi ciuka\ 

keá leá oajávatam tijáu páhtaret tán poqhtejeá moqrie vu°lltie ierit ? 

(8) Kúoddet nappu talle takkar sattuou, mi puorietémin akti siettá. 

(9) Ja állit usutie, ahte tij máhtiepahtet ja'ttiet iecainettie: mijá 
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ahccie led Ábrahám. Juhte monjahtau tid'di, ahte jupmiel mahttd 

pajas puktiet Ábrahámi manait taiste kierkist [v. kietkistj. (10) 

Juo led ai aksuo muorai máddaki piejahtum ; tdntiet kaláka juóhke 

muorra, mi ij kuottie purrie satiuou jalátuvvdt ja palhkiestuvvát 

tollgi. (11) Mon kastatau tijau cacin jorökolepmai; válla tat, kuhti 

mü manniel poahtá, led kieurap mühstd, kedn kdpmakit mon iu led 

vuokas kuoddiet; son kaláka kdstatet tijau diles vuoigenin jah tolóin. 

(12) Ja son atnd koqjvu°s kietanis, ja son kaláka rainetet sdduoluo-

ves ja cogget veihtas aihtie sisd; válla dgnait kaláka son poaltiet 

jaksatehke tolón. 

(13) Tie pöti Jiesus Kalileast Jorötani, Juhannesd lusdT 

sühstd kastatufifilet. (14) Válla Juhannes natuoi sundi ja jahtij : 

mon lüliu tdrhpahet kástatuftftet tühstdja ton poata mü lusd. (15) 

Tie vastietl Jiesus ja jahtij sundi: mietiehte talle tau ; juhte nouhte 

pierrip mij olliehtet kdihk riektesfdrqtukvuotau. Tie mietiehti sonn 

sundi tau. (16) Jah kö Jiesus Idi kdstatuvvum, loitosti son tála 

cdciest pajds ; ja kedhca, tie rahpasi alemie sundi; ja son vuoini 

jupmiela vuoinenisau vuolus luojáhtátemien tie ko tufífiuo [v. tuv-

vuo, tubvuo] lottieu, ja poqhtiemen sü padieli. (17) Ja kedhca, jietna 

kullui almiest, mi jahtij: tat led mü ieheieles parenie, kedsa mon 

puoris[t] lüjöhkü. 

Kapittdl nielje. 

Jiesus kedhcaluvvd, áláká ammatas. 

Tie tolvotuvai Jiesus vuoinenest mdhccai, vdi kalhkai kedh-

caluvvdt pearákalest. (2) Ja ko sonn Idi poröhk orrúm nlelde 

lohkie piejvié ja nélje lohkie ija, tie sonn poróstuvai. (3) Ja ked'cca-

leddíe pö°iij sü lusd ja jahti: jus ton led' jupmiela parenie, tie 

kohcü tait kietkit saddat lajepien. (4) Tie vasVetij sonn ja jahtij : 

tat led calietum : almac ij viesü kuoruos laipin, dinot juohke pakuo-

ist, mi poqhtd jupmiela nalmiest. (5) Tie valhti pearákal sü milhties 

tan diles statai ja piejai sü pajxemusai tiempeld ropie nald. (6) Ja 

jahti: sundi: jus ton ha* jupmiela parenie, tie luihtie iecat taggo 

vuolus ; juhte tat led calietum : sonn kaláka vaddiet ienkelitas koh' 

cuomusau tü pirra ja sij kaleki' kuoddet tü kietaise nald, apmd ton 
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kalhka norötotet ju'olhkat kietkie [Y. kirhkiej vussti. (7) Tie jahti 
Jiesus sund'i: tát led di cálietum: hdrrab jupmielat tonn % kalhka 
keáhcalet. (8) Tie valhti vast pedrakal sü milhties hui allak varié 
nald ja vuosieti sundi kájáhka tan vearalta rihkait jah tdi hárvuok-
vuotait; (9) ja jahti sund'i : táit kdihkait sitdu mon vaddiet tundi, 
jus ton luojáhtáta' vuohisja rohkotala' mü. (10) Tie jahtij Jiesus 
sundi: kdita ierit sáhtan; juhte tat led cálie'tum : hdrrau jupmielat 
kalhka' tonn rohkotallat ja sü aktáin kalhka' ton tiáunahet. (11) Tie 
hieihti pearákal sü; ja keáhca, iankela' pöhtirt sü lusd ja tidu-
nahin sü. 

(12) Koh tal Jiesus küldi, ahte Iuhannes lai paltfestuvvum 
kiddakifjj, vu°lhki son Kálileai; (IS) ja koh son lai kuotám Nasa-
retau, pö°ti sonn ja orui Kábernaumin, mi led jaurie paltan, Sebu-
löna ja Naptalimd raji/t ; (14) vai ollanet kalhkai tat, mi sarrhtnuo-
tum lei proféhta Esdja catá, kuhti jahtij: (lő) Sebulüna edtnam, 
ja Naftalima edtnam., medrra-kdinuo paltan, tan pielien Jortana ja 
hietniki Gálileá; (16) tat álámuk, kuhti lei cohkahemen sieunetá 
sinnd, led vudjenam stuorra cuoukasauja' táiti,kuti' ladin orruomdn 
japmiemd ilmienja suojávaná sinnd, led' cuoukas paddnam. 

(17) Tdte dikiest alhki Jiesus prdtiehkut, ja jahti: jorökolet 
iecate; almié riáhka led poqhtam lahka. (18) Ko Jiesus lai vadce-
men Káliled jaurie palhtan, vuoini sonn kuokte vieldaca', Simonau, 
kuhti kohcuotuvvá Petrusen ja Andreasau, altd vieldau; soi Idikd 
láhpietemien vierhmiteská jaurai, juhte soi Idikd kuollie-piutára'. 
(19) Ja sonn jahti sunnui: cuovvu°n mü: mon sitáu tahkat tijáu 
almáéi piutáren. (20) Soqj kuotika tála vierhmiteská ja cuovoika sü. 
(21) Ja ko sonn váccij táste outos kuoului, vuoini sonn kuokte iecá 
vieljaca', Jdhkupau, Sebeteusá parrhtnieu ja Juhannesau, altd 
vieldau vatnasa sinnd aktán áhcineská Sebeteusin ciktiemén vierhmi-
teská ja sonn kohcui sunnü. (22) Talá kuotika soi vatnasau ja-
áhcieska ja cuovoika sü. 

(23) Ja Jiesus manái pirra obbo Kdlilean ja oqhpatij sijá 
sinakukai sinnd, ja pretiehkui evangeliumau rihka pirra ja tivui 
kaihkláhkásac puocalvasau ja skedpcesvuotau álámuka kaskan. (24) 
Ja sáhka sü pirra mandi miehtá obbo Surda • ja sij puktin sü lusá 
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kaihkait puohccit, kúti' slddalohk puocalvasaist ja pakcasist [v. 

pauhcasist] lad'in oqdcutallam, táit kúti' pearákalisft] va^etuvVin, 

mdnuopúohccit ja fapmalisait, ja son tivui sijáu. (25) Ja sü cuo-

vun olluo almaca1 Kalileast ja taiste lohkie stataistja Jerusalemiest 

ja tuotd pieliesft] Jurtdna. 

Kapittdl vihtta. 

Jiesus oqhpetá tuohttalac puo^etiemieu, ja cidlkestd lakau. 

Ko somi vuoini dlámukau, korri son muhtiem varrai ja ko 

sonn lai cohketam, pöhtin altd oqhpates-olqmd' sü lusa. (2) Tie rapái 

son nalmies, oqhpati sijdu jajahtij: (3) Saluka' led' td', kúti' led'' hajuo' 

vuojégenin (vnojendnesne), juhte sijjan led almie-rijáhka. (4) Saluka' 

led' surhkulacca', juhtd sí kaleke jaskatusau oqdcut. (5) Saluka1 led' 

lod'd'dsa', juhte sij kaléki' drepit edtnamau. (6) Saluka' led' td', kúti' 

poröstuvve' ja koihkoluvve' riektesfdrtokvuotd marinai, juhte síj [v. 

sid'd'aj kaleke' kalle'tuvvet [v. -tuvvat]. (7) Saluka' led'armuokasd'; 

juhte sid'i kaláka arámuokesvuot saddat. (8) Saluka' led' td', kúti' 

rainds vaimuou atni', juhte síj kalekle' vuoinet jupmielau. (9) Saluka' 

led' röfelacca', juhte síj kaléki' kohcuotuvvet jupmield mannán. (10) 

Saluka' led'td', kúti' nittuotuvve' riektesfdrtukvuota tiehtí, juhte sijdn 

led almid-riáhka. (11) Saluka' lahpet tij, ko almaca' pilehkiete' [Y> 

-kieti'j ja nittuote' tijauja hölle' [v. hölli'J kdihk pahdu tijd pirra 

kieliesten mü tieht. (12) Ávutallet ja kdrduotet, juhte tijd pdláhka 

led stuories almién: juhte síj led' nouhté aj nittuotam profehtait, 

kúti' led' orrúm tijö outalin. 

(13) Ti lahpet edtnamd salhtie; jus salhtie massd fdmuos, 

mainas kaláka almac tie saltit ? Tat íj led tast másakén kaunas, 

iehcdsi ko palhléestuvvet olhkus, ja tedlmuHu^Sdt (v. tuolmuotufifiat) 

almacist. (14) Tij lahpet vearalta cuoukas; í tdt stata mahtie 

ciekatuvvet, mi led varié nald. (15) íke almac cahkéte kintalau, ja 

pieja tau komuo liytie vuHlai, ainat kéntdl-juolákai, vai tdt cuouka 

kaihkitd, kúti' led' koqtien. (16) Tiptet tijd cuoukasau nou cuouket 

almáéi outon, vai síj vudjeni' tijö purrie parhkuit ja hieviete' [v. hie-

vieti'J tijd dhcieu, kuhté led almién. 
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(17 ) ahpet tlj kalhka toqjávuot, ahte mon lau poqhtam nuollat 

Idkau, jald prqfehtait; mon iu la poqhtam nuollat, dinat olle'tit. 

(18) Juhte sadnan jahtdu mon tiddlj, tasd ko alemie ja edtnam 

tossonepa, l kalhka uhciemus pahkuo, l kennd ciehkle /v . piehkkle] 

lagast tossdnet outol ko kdjahka led ollanam. (19) Tdn tiet tat, 

kuhti nuolld ouhtou tdiste uhciemus kohccum-pdkuois[t] ja oqhpatd 

nou almáéit, son kaláka köhcuotuvvet uhciemussan almié ríhkan. 

Válla, tat, kuhti tau tahkd ja oqhpahtd, son kaláka köhcuotuvvet 

stuorramüsen (v. stuorrasen) almié ríhkan. (20) Juhte mon jahtdu 

tiddlj: jus tijd riektesfdrötukvuot ij led viiniekubbuo, ko tai cdlugoqh-

pasi ja fdriseai, tie ahpet kalhka poqMle.t almié rláhkai. 

(21) Tijldhpet kullam, ahte poqrrásijta sarrhtnuotum led: ton 

ih kalhka koddiet; válla tat, kuhti koddd, son led sdhkulac tuopmuo 

vu°llai. (22) Válla mon jahtau tid'd'i, ahte tat, kuhti moqrdtuvva 

vieljasis, son led sdhkulac tuopmuo vu°lldi; válla tat, kuhti jahttd 

vieljdsis: rdka, son led sdhkulac stuorra kierriekd vuollai; válla tat, 

kuhti jahttd : ton pietak, son led sahkulac helveta tolloi. (23) Tan 

tiet, jus ton lea? vedrruotemdn vadddsat altdra nald ja toppie mujah-

tája\ ahte vield'at atna juokd iü vu°sti; (24) tie luoihtie vadddsat 

tasd altard outoija mand ieritja soqpate vuosstak vield'ainat, ja 

poqtié tie dsska ja vedrruote vattaltdkat. (25) Ton kalhka' liekiet 

kiéuo'k varákd [ v. ruSfta] soqpatet vassüldcinatt, tan potton, köh 

ton led' suina kainuo nann, apmd vasulac pad'dielvaddd tü túopmdri, 

ja tuopmar pad'dielvaddd tü svajénasis ja ton palhkiestuva1 nou 

kiddakl [v. -deklj. (26) Sadnan jahtdu mon tundi: ton V kalhka 

toppielt olhkus pedssat, outol ko ton led' maksam maféemus piet 

nikaccau. 

(27) Tlj lahpet kullam, ahte poqrrásitd led sarrhtnuotum : ton 

% kalhka huorrdvuotau tahkat. (28) Válla mon jahtdu tidí: 

juohkehac, kuhti kedhccd nissuna nald vainuocit sü (skiekiesvuoh-

tai), son led juo huorravuotau tahkam suina vaimuonis. (29) 

Jus tü oqlhkies calemie sihtd cddetet tü suddui, tie kaihkü tau olh

kus, ja palhkieste tau iecat luhte ; juhte puoriep led tundi, ahte akta 

tü lahtaslst lahpu, kö ahte obbo tü rubmie kaláka palhkiestuvvet 

helvetl. (30) Ja jus tü oqlhkies kidhta sihtd cad'etet tü suddui, tie 
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cuola táu kasskat ja palhkieste táu iecat luhte ; tát Iá tűni puoriep, 
ahte akta tü lahtasist lahpu, kó ahte obbo tü rubmie palhkiestuvvá 
helveti. (31) Tát led ai sarrhtnuotum: tát, kuhti sihtá heihtit áhkas, 
sonn kaláka vaddiet sundi luohpatém- [v. sirátim-J kirdíeu. (32) 
Válla mon jahtáu tid'di: juohkehac, kuhti hdjéhtá áhkás, iecá vikie 
kö huorrávuotá tiehti, sonn puktá sü huorrávuotau takácit; ja tát, 
kuhti áhkkan valta hdjehtum [Y. sirátim] nissunau, son tahkd huor
rávuotau. 

(33) Ti láhpet [v. lihpit] vili kullam, ahte tát Idi sarrhtnuotum 
poqrrásitá: tonnV kalhka vierriet vuorrönuot, válla ton kalhka1 anie'tet 
hdrrai vuorránásatt. (34) Válla mon jahtáu tid'drj: tlj ahpet kalhka 
obhonis maitek vuorrönuot, ahpet almié pakti, juhié tát led jupmiela 
cohkahém sad'é • (35) edhpetké eátnamá pakti, juhte tat led altd 
juolhki tuotek [\. tugtak]; ahpetke Jerusalémie pakti, juhte tát led 
tán stuorra konokasd státa. (36) Ihke ton kalhka vuorrönuot iecat 
oivie pakti; juhte ton ih máhtie tahkat ouhtau vuopta-coalieu 
vielákaten jdlá cahpaten. (37) Vállaltija hoalla kaláka liehklet: 
lea, led; ij, ij; tát, mi tasá lasietuvvá, tát led pahást. 

(38) Ti leáhpét kullam, ahte sarrhtnuotum led : calemie calmie 
outost, patnie pánié outost. (39) Válla mon jahtáu tid'ij, ahte eáhpet 
kalhka vúostálastiet tau paháu ; válla jus kuhték corömotá tü oqlh-
kies nidrrai, tie jorökölé sundi ai tau nuppieu. (40) Ja jus kuhtik 
sihtá rietalet tuinaja valtiet tühste siskáptieu, tie lúoihtie sundi vili 
pajiltes káptieu. (41) Ja jus kuhték nággi tü mannát ouhtau milau, 
tie maná suina kuokte. (42) Vattie sundi, kuhti tühste átnu0 ja alie 
jorökole iecat ierita sü luhte, kuhti tühste pifiátá maitek lúoihkas. 
(43) Tíj lahpit kullam, ahte sarrhtnuotum led: ton kalhka' iehcciet 
kuoimátja vasuotet vasülácitat. (44) Válla mon jahtáu tid'ij: iehccet 
tijá vasolaccait [v. vassolaccaitettéj; puorisft] suonátet tditi, kúti' 
tijáu karruoté,

) rohkolet sijá autdst, kutV tahke' tid'di vahákau, ja 
toqrrátalle' [v. -íaWi'7 tijau; (45) vai tij orruopehtet tijá áhcie 
mannán, kuhti led almién ; juhte sonn pádá piejvies padánet pahái 
ja puori padtel ja páddá rassuotet riektiesfárőtuki ja üriektiesferö-
tuki padiéi. (46) Juhte, jus tij ie'ccepehtet táit, kúti' tijáu ie'cce', 
maitds tie oqdcupéhtet páláhkán ? Eáhkus publikáná' ai nouhté 
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takd? (47) Jus tide toqmotahpet ieéaté pu°rriemielakvuotain tossu 
[Y. tossdj vall tijd vieldai vu°sste, mait sedrrdnes parhkuit tij tie 
tahkapihtit ? Edhkus publikálta' ai nou takd t (48) Lahket tantiet 
olldsa' nou ko tijd alem%elac ahééie ollies led. 

Kdpittel ku' tta. 

Vadddma'. Rohkolvas. Fasstuo. Coivie-huksuo. 

Kedhcet, apmd vaddiepehtet vadddmetté almáéi outon, vuoinuma 
tiehti sijdsftj, ieédldhkai tij edhpit palhkau anie tijd dhéie lunnd, 
kuhti led almién. (2) Tantiet ko ton vatta1 vadddmau, tie alie cuo-
jahtépasoqnan outostat, nou ko hdrvastaWejed' tahki* sinakökai sinnd 
ja vaccatakai nála, vai side kaleki' kudnietuvvet almacist; sadnan 
jahtau mon tidij: sij la' juo oqdcum palhkase. (3) Valld1 ko ton 
sitd' vaddiet vadddmau, tie alie pdja koruo kie'tat tiehtiet, mait 
oqlhkies kiehtat tahkd; (4) vai vaddamat orrú ciehkusinn ja tü 
ahccie, kuhti ciehkusin vuejánd, maksd tundi tau pihkusik [v. -siktj. 

(5) Ja ko ton rohkola', tie ij ton kalhka liehkiet nouh ko 
harvastalliejé', juhte ta1 sihti' ainas cuodcu°t ja rohkolet sinakükai 
sinnd ja vaccatakai ciekaiú, vai mdhtalin vuojenut almacist „• sadnan 
jahtau monno tiddij, sij lea' juo oqdcum palhkase. (6) Válla ko ton 
rohkola', tie mand sisd iecat kammari ja tahpa üksau [Y. üysau] 
ja rohkole dhcdt ciehkusinn ja dhcat, kuhti vuejend ciehkusinn, ka
láka tundi tau pihkusikt maksiet. (7) Jah kö tij rohkoldhpét, tie 
edhpet kalhka olluo pdkuit atniet, nouh ko hietnika'; juhte si ioqjévu 
ahte sidda kaleki' kullusuftftet sija olluo pakui tiet. (8) Allét tantiet 
oruq, sija lahkasaccan; tijd dhcie tiehtd kalle, mait tij tarhpahdhpét, 
outol ko ti rohkolehpét sü. (9) Tantiet kalákapehtit tij nauhte roh
kolet: a'ccie mijan, kuhti le' almién, ailesen saddus tü namma.(lO) 
Pöhtus tü ridhka ; saddus tü siiuot, ko almién nou aj edtnama nann. 
(11) Vattie middi udné mijd fart peivdsac láipiéu. (12) Ja luihtie 
midi mijd laihkuit dntakas, nauh ko ai midé luéjéhtiép mijd vdlku-
laccvtd. (13) Ja alie sislaite mijdu kedhéalépmai; válla varjele 
mijdu pahdsftj. Juhte tü led ridhka ja fapmuo ja hdrlukvuohta 
ihkeven ajakai. Ámen. (14) Juhte jus tij dntakas luitiepihtit alma-
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cijtá sijá mattuit, tie luejéhtá ai tijá alemielac ahccie tid'i án akas. 
(15) Válla' jus tij ahpet dntakas luihtie almacitá sijá mattuit, tie 
ike kalhka tijá accie luejéhtiet tid'i ántakas tijá mattuit. 

(16) Ko tij fastuou atniepéhtit, tie dhpét kalhka valtiet mos-
tuos vuokieu nouh ko hdrvastallejé', juhte sij réutate1 calmitisá, vái 
kalekV almacisft] vuejőnut atniemen Jástuü ; sadnan jahtáu mon 
tidi: sij led1 juo oqdcum palhkabsé. (17) Valld' kö ton fastuou 
aná', tie vaoita oivapt ja pasa calmijtat; (18) vái ton V almacist . 
lülu vuojenut fastuou atniemen, áinat áhciestat, kuhti lé ciehkusinn ; 
ja áhcatt, kuhti ciehkusinn vuejéná, maksá tundi tau pihkusikft]. 

(19) Tij edhpet kalhka coggiet allásittie tá^Sierit edtnama 
nalá, konnd muocie1 ja ruossta táit pájístá', jah konnd suollaka' 
pálli' ja suoláté'. (20) Válla coq,ggét allaséttie táfíftierit almién, 
konnd i ruossta dhke ?nuocii' táit pieisti [v. pejista] ja konnd suol
laka' ed' pali, eáhke suoláte. (21) Juhte konnd tijá táftfiierd' led', 
toppie led aj tijá vajámuo. (22) Calémie led rupmaha cuoukas ; jus 
tal tü calémie led cielhkas, tie obbo tü rubmie cuouketuvvá. (23) 
Válla jus tü calémie led pahá, tie obbo tü rubmie seunutuvvá. Jus 
tal nappu tát cuoukas, mi la tü sinnd la sieurfet, mann stuora'kdn 
saddá tie séunásvuot í 

(24) I akták máhtie tiáunahát kuokte hdrrá; juhte juoko son 
kaláka nuppieu vasuotet ja nuppieu iehcciet; jalá son orrú tán nuppie 
lunnd ja tau nuppieu kis pad'ielkeáhccá; tij edhpit máhtie tiaunahet 
jupmielauja mámmonau. (25) Tántiet jahtáu mon tidi: allét mor-
rohau anie tijá heákka pirra, mait tij kalákapéhtet porrotja juhkat; 
alletké tijd rupmahá pirra, mainá tij kalákapihtit kárfiuotet iecaté. 
Ikus led heágga ednap kö piktasa'? (26) Keáhccet lottit almié vuolien; 
tá' ed' sadd'e, edhke cuohpa pajás, edhke coqkkie aihti sisá; ja tijá 
alemielac ahccie piebmá táit. Eáhpét- kus tij la sagga puoriepüf 

sijást. (27) Kuhtis tijá kasskan mahttá morroheminas lasie'tet ouh-
touké stihkuou saddu°sis ? (28) Ja mannes moröstahpét piktasi 
tiehti ? Keáhccet liljerásit edtnama nalá, kokte tá' saddé' [x. saddie' 
v. saddi'J; ed* tá' parhka, edhke ponie. (29) Tauk jahtáu mon 
tiddi, ahte Sálomo kai'k hárvukvuotanis i lam [v. lim] nou kar-
vuohtum, ko akta táiste. (30) Jus tal juprniel nou kárvuotá rásit. 
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edtnama nála, ma' udni cuodcu' ja ihtien palkiestuvvé [v. -tufifii'] 
vuóbánai, ikus sonn lülu sagga ednaput tan tálukat tid'i, tij hdjuos 
jahkuolacca' ? (31) Tie dhpdt tij nappu0 kalhka moröstet ja jahttiet : 
mait kalákap mij jukkát, jald mainas kalákap mij kárvuotet ieh-
came ? (32) Juhte kaihkai takkari mannái rahcV hietnika'. Tija 
alemielac ahccie tiehta kalle, ahte tij tdit káihkait tarhpahahpet. 
(38) Ohcét vuosstak jupmiela rihkau ja sü riektiesfdrtukvuotau, tie, 
kaláka tat kdjáhka tid'i oassien saddat. (34) Allét tdntiet moröste 
ihtac piejvie pirra, juhte ihtac piejevie iec kuódda morrohemites. 
Kalle pe leájiw, ahte fdr't piejevie atna iecas vaivieu. 

Kápittál kie cau. 

Salukvuota hdrranisa' ja vuotuo. 
Allét tuobmé, tie eáhpét kalhka tiiobmetuvvet. (2) Juhte maind 

tuopmon tij tuopmápahtet (v. tuöbmápat), kalákapahtet tij tuobmd-
tuvvet; ja maind medhtin tij miehtiepdhtét, kaláka tidij miehtietuv-
vet. (3) Koktes vuoiná' tonn ripab, mi led vieljat calmien, válla 
coskou iecat calmien ton V áihca' ? (4) Jald koktes jahtd' ton viell-

jdsatt: pájd', mon sitdu valtiet ripau tü calmies[t] ierit; ja kedhca 
cossko led iecat calmien ? (5) Ton harvdstalleje, hojökote vuosstak 
coskou olhkus iecat calmiest ,• kedhca tie dsska, kokte ton mahta' val-
Űet ripdr: ierit vieldat calmiest. (6) Allét vattie pedtnakijtd tau, mi 
ajeles led; alléiké palhkieste pdréléritette svinij outoi, apmá td' 
tuolmuote' tdit jaolkiesd vuollai ja jorhkiete' tija vuossté ja kaih-
kaoté' tijdu. 

(7) Rohkolet,ja tidij kaláka vattietuvvet; ohcit ja tij kaláka-
pehtet kauanat; cabmetja tidij kaláka rahpasuvvet. (8) Juhte tát, 
kuhti rohkold, sonn oqdcu ; ja tat, kuhti ohcd, sonn kauánd ; ja tasá, 
kuhti cabma, kaláka rahpasuvvet. (9) Ked led makk tija kasskan 
tat almac, kuhti, jus alté párenie dtng sühstd laipieu, vaddd sundt 
kietkiu [v.kirhkieuj? (10) Jald jus son dtnu kuolieu, vadddkus sonn 
tie sund'i kedrámahau ? (11) Jus nappu tij, kúti' leahpét pahd', 
mahttiepdhtdt vaddiet mánaitéttie puorit vaddásit, mate [v. matd] 
eanaput kaláka tija ahccie, kuhti la almién, vaddiet puorit [vaddásijt] 



LULE-LAPPMARKI NYELV: MÁTÉ EV. (6 , 3 1 — 7 , 28 ) 1 7 7 

sidí, kúti* sü rohkolé\ (12) Kaihka nappu, maitátij sihtapdhiét, akté 

almacá' kaleki' tahkat tid'i, tau tahket aj tij sidt; juhte takkar la 

láhka ja profehta'. 

(13) Mannet sisá tan karhcies uksa-raikie cata ; juhte tát uksa 

la kalld'ie, ja tat keájenuo led köbötök, mi toqiövu hohkonepmai ja 

sij la' eatnaká', kúti' taggu manne'. (14) Ja tat uksa la karecie, ja 

taht kájenuo led kieggie, mi toqiövu ielliemi ; ja soqpmásá' vall sij 

led', kúti' tau kauqni'. (15) Váruohtet iecate [Y. -tá] taistá pá'ttuo-

kes profehtaist, kúti' pöhti' tija lusa saucai karftuin, válla sisnielest 

si la' poroqtahkies stallpii'. (16) Sija sattuist kalákapehtit tij tobö- s 

tot sijdu; i altnac coqkkie vinamuordit cieskés piésstakist, ike fiéh-

kunit poskotéj [v. pastielésj rasist. (17) Non kuoddá fdrht puorri 

muorra puorit sattuit; válla paha muorra kuoddá pahá éattuit. (18) 

Puorrie muorra ij mahtie kuoddiet pahá sattuit,- ijke máhtie pahá 

muorra kuoddiet puorit sattuit. (19) Fart muorra, mi Íj kuittie 

puorit sattuit, kaláka jalatuvvet [x. -tuvvatj ja palkiesiuvvet 

tolloi. (20) Tán tiet kalákapahtit tij tobötot sijáu sijá sattuist. 

(21) Ij kaihka juohkehaé, kuhtijahttá mundi: hárrá,hárrá,peássat 

almié rihká sisá; áinat tá't, kuhti tahká mü áhcie situotau, kuhii la 

almién. (22) Tán piejvien sadde' moqtties jahttiet mundi: harrd, 

hdrrá, eápkus mij la tü namán outol sarrhtnuHam ja iü namán ped-

rákalit olhkus vuojiehtam ja tü namán moqddd outuos parhkuit tah-

kam ? (23) Tie mon kalhkau toptostet sid'ij: iu /v . im] mon kossdk 

led tobötam tijáu; kájetet mü luhte [Y. luste], tijpahátahkeje\ 

(24) Tán tiet juohkahac, kuhti kullá táit mü pákuit ja tái 

milhtá tahká, sü mon muotuotau jirhmálac olqman, kuhti cieggi koq-

ties varrie-plassá nalá. (25) Tie rássuo soqvai, ja tulevie poqtij ja 

piágga piákkatij ja loutahti koatieu, ja ij tauk tá't slapmam, juhtá 

tat Iái vuotuotuvvum varrie-plassá nalá. (26) Ja juohkehaé, kuhti 

kullá táit mü pákuit, ja ij taká tái milhtá, sonn muotuotuvvá vátna-

mielak olqman, kuhti cieggij koqties sadd%e nalá. (27) Ja rássuo 

soqvui ja tulevie pö°tij ja piágga piákkatij já loutahti tau koqtieu ; 

ja tat slámai ja tán slápmem Iái stuorak. (28) Ja tie sattai, ko 

Jiesus lei loqptam tait hoqlait, alva'tuvvin almacá' altá oqhpatusást. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XIX. " 
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(29) Juhte sonn oqhpati tánn^en kednnd lai fapmuo ja ij nou ko 

édluk-oq'ppdsá'. 

Kápittel kakce. 

Muhtiem spitalac. Oivieolqmd svdinas. Petrusd vuonie [Y. 

vuoniuj. Medra virruo. Olámá^,svinie'' pedrakalísft] toqhpihtuvvum. 

Ko' sonn tüll mandi vuolus variest, cuovun su olluo almaca\ 

(2) Ja keahca, muhtiem spitalac olmdj pöti, rohkolalai süu ja jah-

tij: hdrrd, jus ton sitá', tie máhtá' ton mü rajánasén tahkat. (3) 

Tie kalekij Jiesus kietas, tuohti sü ja jahtij: mon sitau, oruo rái-

nas ; ja taldhka sattai son rájénasén spitálacvuotastis. (4) Ja Jiesus 

jahtij sundi: keahca, apma ton tau sarrhtnuo kedsak [Y. kedsakij], 

válla vu°lhkie ja vuosietd iecat predstai védrruotd tau vadddsau, mau 

Möhses kohccum la, sid% vihtenüsan [Y. vihtenussan], 
(5) Válla ko Jiesus mandi sisa Kdbernaumi, poqtij muhtiem 

oqjevie- olmdj sü lusdja rohkoli sü, (6) ja jahtij : hdrrd, mü svdinas 

vdllahd sijtan takti luottuotakdsft] fdmuotuvvum ja atnd stuorra 

vaivieu. (7) Tie jahti Jiesus sundi: mon sitdu poqhtiet ja ti^uot 

sü. (8) Tie vastieti oqjevie-olmdj ja jahtij: hdrrd, im mon led vuo-

kas, ahte tonn cagna' mü louta vuollai; válla molhkietd ouhtou 

pdkuou, tie mü svdinas varrasmuft\3d. (9) Juhte mon lau di almac 

kuhti lau nuppij viellhtie vuolien, valld andu toqrruo-olqmdit iehcam 

vuolien; ja mon jahtau nubbai : vaccie / ja son vadcd / ja nubbai: 

poqtie ! ja son poqhtd ; ja svajénasam: takd tau ! ja son tahkd nou. 

(10) Kö Jiesus tau küldi, autuhij sönn ja jahti sidij, kúti1 lad'in 

sü cuovvuomdn: sadnan jahtau mon tidij : iu mon lakauanam takkar 

jahkuou Israelin [Y. -in, v. -en], (11) Válla mon jahtau tid'ij, ahte 

moqtties kalekV poqhtiet lulltie ja alliet, ja kalekV cohkahet pduátai 

Abrahdmiíi, Isdkin ja Jdhkupin almié ríhkan. (12) Válla rihka 

mdna' kaleki' palhkiestüvet [Y. -tuftfiat] olhkuomus sieunieti; toppie 

kaláka liehkiet cierruom ja páni krihcdm. (13) Ja Jiesus jahti 

oqjevie-olqmai: vaccie, ja tundi saddus nouh ko tonn jakká'; ja 

tanka potton sattai altd svdinas varresen. 

(14) Jah kö Jiesus pöti Petrusa koqhtai ja vuoini, ahte altd 

vuonie vdllahi ja lai puohcamen coqskiem-tautast ; (15) tie tuohtij 
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sonn alté kietau ja tduátd luihtij sü; ja son cuodcieli ja tidunahi 

sijdu. (16) Ja kö iehkiet sattai, tie puktin sij sü lusd moqddasit, kutV 

pearákalist vaivetum lád'in; ja sonn olhkusvuojie'ti vuejnenisait 

ouhtonn pakujn ja tivui kdihkait kaind Idi tduáta ; (17) vai ollanet 

kalhkai tat, mi jahtietum Idi profehta Esdja catd, kuhti jahttd : son 

la valtam iecas nald mijd siepsesvuotait [Y. siepcesvuotaitj, ja mi ja 

puocalvasait la son kuoddam. 

(18) Jah ko Jiesus vuoini olluo almáéit iecas pirra, kohéui 

son vuelékit rastd nuppie pedllai jaurie. (19) Ja tie poatij muhtiem 

cdluk-oqhppies sü lusd ja jahti sund'i : öqhpated'die, mon sitdu cuov-

vuot tü kosöl ihkédnis ton vu°lhkd\ (20) Tie jahti Jiesus sund'i: 

riepin led' pidjuo' ja lottin almié vuolien piesie'; válla almaca 

parhnien ij led mikie, man vuosti son mahtta ogjvies tugtiet. (21) 

Ja muhtiem iecd altd oqhpetes-olqmaist jahti sundi : hdrrd, mieti-

ehtd mund'i vuostak vuelékit ja háutdtit mü dhcieu. (22) Tie jahti 

Jiesus sund'i: cuovuo ton mü, ja pajd jabmit háutdtit jabmitisd 

[Y. jabmiekitasj. 

(23) Ja son mandi vatnasa sisd, ja alté oqhpates-olqma' cuovvun 

sü. (24) Ja kedhca, tie sattai karra virruo jaurien, nou ahtd pdruo' 

sldbbun (slebbin) vatnasapad'diel ja son öti. (25) Tie vadcin oqhpates-

olama' sü lusa, puktin sü pajas, jajahttin : hdrrd, kajuo mijau, mi 

hohkonep. (26) Tie jahtlj son sid'd'ij : tij niduries jahkejed, manne 

pallapehtet ? Ja son cuodcieli pajds ja sdrhkui pidkkau ja jaurieu, 

ja tie sattai aj eve loqdcie. (27) Válla almaca'' outuhin jajahttin: 

ked led mak tdH, kedsa jaurie ja piagga lea! kullu°kisd\ 

(28) Ja ko son poqti tuon pedllai Kdrkeseni edtnami, tie ku-

okta olg/md', kutV laika [v. lijka] vaivietüvumen pedrkalist, pötika 

krúoptaist olhkus sü outolt; ja laika harámat sielhtie', nou ahte ij 

akták mahttam mannát tan kdinuo milhtd. (29) Ja kedhca, soi éuor-

vuika ja jahtika : Jiesus, ton jupmield pdrénie, mijtds munnuit /v . 
munnuin] led tuina tahkamussan? Ledhkus tonn poqhtam tiehki 

munnü vaivietit outal [Y. outol] aikie ? (80) Tie lei tanne kuhkien 

ierit sijast svienie-edlluo kuohtuomdn [Y. -min], (31) Tie pedrákala 

dnuohtin sühste ja jahttin : jus ton vuojiekta^ mijau olhkus, tie pajd 

mijau mannát tuon svinie edluo sisd. (32) Tie jahti son sid'dij: 

12* 
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vuelékit. Tie vuelekin sij olhkus ja cdgnin svinie-edluq sisd; ja 

kedhca, obbo svienie-eálluo ruohtai fahkistakd vuolus jaurai ja 

hauhkai cahcai. (83). Válla edlluo-kédhccie pdhtarin, pö°htin statai 

ja supcastin kdjáhka tiunait, ja kokta taiti peárákalist vaivietuvvu-

mita saddam lei [y. lij]. (34) Ja kedhca, tie manöZi obbo stata olh

kus Jiesusa outolt; ja ko sij vuejenin sü, tie rohkolin sij, vai son 

lülij vuelekiet sija eátnamist ierita. 

Kapittál akcie. 

Muhtiem takti luottutakasft] fámuotufiftum. Máteus. Fasstuo. 

Varratauáta. Jairüsa niejeta. Kuokte calmie'térnie''. Muhtiem kielá'-

tepmie vaivietüvum [v. -tuvvum] peárákalist. 

Tie mandi son vatnasa sisa, vuolhki vast rastd, ja poqti iecas 

statai. (2) Ja kedhca, sij puktin sü lusd muhtiem taktij luottu°taka~8t 

famuotuovum [Y. -tuftftum] almacau, kuhti vedllahi lacuon. Ja ko 

Jiesus vuoinij sija jdhkuou, jahti son tan takti luottutakdst puo'ccai: 

ontó puorin mielajn, pardnam, tü suttuo' led' tundí luihtietu[i(ium. 

(3) Ja kedhca muhtiema' tdiste cdlukoqhpasis[t] jahttin iecainisá : 

tat al'pietá jupmielau. (4) Válla kö Jiesus vuoini sija ussulmasaiti 

[Y -Imisait] jahti sonn : mannes usutéhpet paháu vaimuonetté 1 (5) 

Koqbba led kedhpasubbuo, jahttiet: tü suttuo' led' tundí dntakas 

luihtietuvvum, jald jahttiet: cuodciél, ja vacci ? (6) Válla vai tij 

kalákapdhtet tiehtiet, ahte almacdparrhtnen led fapmuo edtnama nála 

dntakas luejéhtiet suttuit, jahtij sonn tan takti luottuHakast puo'ccai: 

cuodciél, valtie lácuttja vacci koqhtdsatt. (7) Ja son cuodcieli ja 

vacci koqhtásis [Y. -sas], (8) Kö almaca' tau vuejenin', tie sij outu-

hin ja hievietin jupmielau, kuhti Idi vaddam takkar fdmuou 

almacijtd. 

(9) Ja kö Jiesus vacci toppielt, vuojni son muhtiem olqmau, 

cohkahémien tulldkoqtie kuqran, kedn namma Idi Mdteus • ja son 

jahti sundri : cuovuo mü. Tie son cuodcielij ja cuovui sü. (10) Ja tie 

hedvai, ko son cohkahi [Y. cohkohi] peduátai, altd koqtiin, kedhca, 

tie pöhtin moqdda publikand' ja sudddrd', ja cohketin ai peduátai 

aktán Jiesusin ja altd oqhpates-olqmdi kum. (11) Ko fdriseW táu 



LULE-LAPPMARKI NYELV.* MÁTÉ EV. (9, 3 3 — 9 , 26) 1 8 1 

(Suejenin, jahttén si altd oghpates-olgmaita : mannes porra / v . porroj 

tija oahpatéd'díe publikánai ja suddarij siebrien t (12) Kö Jiesus 

tau küldi, jahti son sid'd'ij: td' varresd [Y. varrása'] ed*' tarhpahé 

talhkuoted'd'ieu, dinat td' kúti' led' puohcamén. (13) Válla vadcet 

ja oghpatet, mij tat led : mon lüjökuou armuokesvuohtai, ja, im veár-

rui; im mon led poghtam kohcuocit riektesfártukijt, muhtuo suddárit 

puorrdnepmai. (Iá) Tie poghtin sü lusd Juhannesd oghpates-olgmd' 

ja jahttin: mannás atniep mi ja fárisea' nou edtna fastuit ja tü 

oghpates-olgmd' ed' anie fastuit. (15) Tie jahtl Jiesus sid'i : maht-

tehkus heádaalmaéa' moröstet nou kuhkieu kö irekie led sijd lunnd ? 

Válla td' piejvie' pöhti', kogsse irekie saddd valtietufifiet sijd luhtd 

[v. lusta]ja tie saddie' /v . saddi'J sij fastuit atniet. (16) íj kuhték 

pieja otö [v. ötös] tuognasau ogpmie piktasij; juhtd tie kaihkuota 

son vasst tuognasau piktasist ierit, ja rajekie saddd stuordpun. (17) 

Ike almáé liejéhkie otö vijnau ogpmie lidréhtie lihti sisa; juhte tie 

luottdni' [v. luoddane'] rierehtie-lihtie', ja vijna kolhkita ierit ja 

lierehtie-lihtie' pejistu'; dinat almac liejéhkie otö vindu otö riereh-

tie lihtij sisa, ja tie pissuopa kogppacakd' áimuon. 

(18) Kö son lai sid'tj táit hogllamén, keáhcatie pogtij muhtiem 

ogjevie-olmdj ja luejéhtdti eátnami sü outoi ja jahti: hdrrd, mü 

niejeta led tállá áccak japmam ; válla pogtie ja pieja kietat sü nalá, 

tie son állaja. (19) Jiesus cuodcieU ja cuovoi sü aktán oghpates 

olámais kuni. (20) Ja keáhca, muhtiem nissun, kuhti kuokte nuppie 

lohkai [v. lohkoi] jákie [v.japie]pirra lai staipartam varra-tautast, 

vdcci sü manielt ja tuohti alté hielmit; (21) juhte son jahti iecai-

nis: jits mon peásalim tossu tuohttét alté kárvuit, tie sattalülim 

varrásén. (22) Tie jor'kieüj Jiesus, ja ko sonn vuojni sü, jahti son : 

oruo puorin mielajn niejetam, tü jdhkuo led tü kádd'um. Ja nissun 

varru°smüvai tata pottost. (23) Ja ko Jiesus pogti ogjevie-olámá 

koghtai, ja vuoini cuojdteditfv. -ted'd'it] ja áldmukau, mi ruodWali, 

(24) jahti sonn: mannát tasstd ierit; niejeta i led japmam, dinat 

son ogta. Ja sijpilehkietin sü. (25) Köh tal álámuk Iái olhkus vuo-

jiehtum, mandi son sisa ja valti sü kiehtai; ja niejeta cuodcieU 

pajas. (26) Ja sáhka tan pirra vuolhkatuvui [v. tuvai] obbo tan 

Idnta miehtd. 



1 8 2 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I. 

(27) Ja ko Jiesus vacci toppielt, cuovoika sü kuokte őalmieté-
mie'; soqj éuorvoika ja jahtikd : Tdvita pdrenie, drmuolastie munnu 
pad'd'iel. (28) Ja kö son poqti koqtie sisd, manaika td' calmietemié' 
kuouhties sü lusd ja Jiesus jahti sunnui: jahkkiepehttiekus, ahte mon 
mahtau tau tahkat t Tie jahtikd soqj sund'i : jahkkin moqj, harrd. 
(29) Tie tuohti son sunnü calmijt, ja jahtij : saddus tunnui tunnu 
jdhkuo milhtd. (30) Ja sunnu őalmie' rahpasin; ja Jiesus hoalati 
sijdu éoröko ja jahtt: keahcet, apmd kuhték oqdcu tau tiehtiet. (31) 
Válla soqj manaika olhkus, ja almuotika sdkau sü pírra obbo tan 
lantan. 

(32) Kö td' laika fv. lijka] olhkus mannám, keahca, tie 
puktin sij sü lusa muhtiem kielatés almacau, kuhti vaivastuvai ped-
rákalest. (33) Ja kö pearákal lai olhkus vuojietufífium, tie hoqllakö-
tij td't kielahtépmie. Ja dlámuk outuhi ja jahtl: ij kössek led takkar 
tahkuo vuojönum Israelin. (34) Válla fdrisea' jahttin : son olhkus 
viiojiehtd pearákalit pearákalij oqjviemusd pakti. 

(35) Ja Jiesus mandi kdjdhka stdtai ja .sitai melhte, oqhpati 
sij a sienakükain ja pretiehkui evangeliumau rihka pírra ja tivui 
kaihklahkasac puocalvasait ja siebctesvuotait [\. siepsiesvuotait v. 
skiepciesvuotaitj dlámukd kaskann. (36) Ja kö sonn vuojnl dlá-
mukau, armeti son sijdu, tdina ko sij ladin fdmuohtüvum ja podda-
naddam, tie ko sánca' káina ij led rejénuohdd'díe [v. -hid'die]. (37) 
Tie jahti son oqhpates olqmaitis : sdduo led edtnak, válla parekejist 
lea uhccie. (38) Rohkolet tdntiet sájuo harrau, vdi son rdd'd parekejit 
sddUuosis. 

Kap itt el lokiü. 

Kuokte nuppie lohkai dpostoW valdeturvea', oqhpatuftfiea?, 
rajatuvved.'' 

Ja son kohcui kuokte nuppie lohkai oqhpates olqmaistis ieéas 
lusa, ja vattij sid'ij fdmuou podövuo vuojenenisai [v. vuojegenisai] 
pad'd'iel, olhkus vuojiehtet taitja tivutet kaihklahkasac puocalvasau ja 
sieps^esvuotau [v. skedpcasvuotau]. (2) Válla td' led' tai kuokte nuppie 
lohkai aposteli namd': tat vuostas Siemon, kukti kohcuotuvvd Petrüs-
$en,ja Andreas alté viélld'a; Jahkgpas Sepeteusa pdrenie, ja Juhannes 
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alté viéllda. (3) Filippusja Pardülümeus; Tuomasja Máteus, kukti 

lai orrúm publihkána; Jáhkopus, Alfeusá párénie, ja Lebbeus liekie-

namajn Tádeus; (4) Siemun Kánast, ja Jütas Iskarjut, kuhti aj sü 

piehti. (5) Tait lohkie ja kuoktit rajai Jiesus olhkus ja kohéui sijaü 

ja jahti: allét vu°lhkie hietniki táfwoitá, alletke mana Sammarietai 

státai sisá. (6) Válla vadcet ieani tái lahpum saucai lusá Israelá 

koqtiist. (7) Válla mannet ja pretiehkut ja jahttet: almié riehka led 

poqhtam lahka. (8) Tahkit puoccit varrásén, spitalaccait rájánasen ; 

poktét jabmit pajas ; vuodWit olhkus pearákalit. Tij ledhpit oqdcum 

nouhtá, tie tij kalakapahtet vaddiet nouhtá. (9) ahpet ti kalhka 

atniet kolliu, ahpetka silhpau purhsinette6. (10) ahpetke mannam-

lauhkau,áhpdtked kuokte ka~ptie,,eahpdtkea kdpmakit,eahpdtked soap-

pieu; juhte parekie anesihta piepmuos. (11) Válla' kute stata jala 

lattie sisa tij poqhtiepahtit, tie jáskuotet, ked tan sinnd led, kuhti led 

tasd vuokas ; ja orrút tannd, tasa ko ti vuelékiepahtet ierit. (12) 

Válla ko tij poqhtiepahtet [v. -pdt] koqiie sisa, tie puordstahttet taü. 

(13) Ja jus tát koqhtié led vuokas, tie pöhtus tijá ráfié tanpad'd'ieli; 

válla jus tát ij ha vuokas, tie mahcus tijá ráfié vasst iecatá lusá. 

(14) Ja jus kuhtikij sitá tuostut tijáu, ike kullat úja pákuit, tie 

vuelekit táte koqtis[t] jalá státast olhkus ja sauünit / v . sauqnitf 

moivieu juolkistette. (15) Sadnan jahtdu mon tid'i: Sodorná ja 

Kumurrhá eátnami kaláka kedhppatdppuot saddat tuobmuopiejvien, 

ko' tán státai. o-

(16) Keáhca, mon rájau tijáu tie ko sáucait kumpiekij kasskai: 

lahkdt tán tiet várruoka' ko kearamaha' ja mainietemie' [v. -térnie'] 

ko tuvvuolottie'. (17) Válla várruotet iecatá ahnacist, juhte sij 

pad'ielvaddi' tijáu kierrlekitá ja évaskuotatte' tijáu rissi kum siená-

kukainisá. (18) Ja tij saddapehtet kiesietuvvdt oqjviemusai ja kono-

kasqi [y. -kisaij outoi, mü tiehti, vihtenastémen sid'd'ija hietnikitá. 

(19) Ja ko sij tal paddielvaddi' tijáu tohku, tie allét morrohau anie, 

kokte jalá mait tij kalákápéhtet hoqllat, juhte tát kaláka tidd'i vattie-

tuvvat tátika potton, mait tij kalákápihtit hoqllat. (20) Juhte eáhpéi 

tij led tá', kúti' hoqllapehtet, áinat tát led tijá áhcie vuojenenes, 

kuhti hoqllá tijá sinnd. (21) Viéllda sadda paddielvaddiet víeldas 

japmiemi, ja ahccie parrhtnies; ja mana saddie' cuodcálastiet ajeti-
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ekij vu°sstija koddiet sijáu. (22) Ja tij éaddapdhtet vaiuotuvvdt 
kdihkaist mü namd tiehti, válla tát, kuhti pissu kitta nohkiemi, 
son kaláka saddat sálukén. (23) Ko sij nittuote? tijáu ouhta státan, 
tie páhtaret nubbai. Sadnan jahtdu mon tid'd'i, tij edhpet kedrhka 
mannamest kaihkai Israela státai milhtd, outol ko almaca párénie 
poahta. (24) Oqhpates-mánná ij led oajvap oqhpatéd'diesft], ike 
led svdinas oqjevap hdrrdstes. (25) Tát led oqhpates-mánnái juo 
kallie, ahte sori saddá takkaren ko altd oqhpated'd'ie ja sváinasi, ko 
altd hdrrá. Jus sij led' naptastam isietau Pálsepülen, mate ednaput 
sij nou naptasticce' /v . -ticci'J alté koqhtiealmaőit. (26) Allét tán-
tiet pala sijást; juhte ij led mikie ciekahtuvvum, mi ij kalhka pikuo-
tuvvdt; ja ij led mikie suóllie, mi ij kalhka saddat tiehtusén. (27) 
Mait mon jahtáu tiddi sieunietinn, tau hoqllit tij cuoukasinn ; ja 
mait tij pieldisetté [v. -tette] kullapehtit, tau sarrhtnuotet hunnahi 
loqptoi [v. -tuij nalhte. (28) Ja állit pala táistd, kúti' rupmahau 
koddi' ja ea tauk máhtie sidluou koddiet ; válla paliét fauata 
ednaput sühstd, kuhti mahttá hedvatét koqppácak rupmahau ja 
sidluou hdlvetifj]. (29) Edpáhkus kuokte cicácd' [v. cicuhka'J 
vuoptietuwü aktát pietnikaccast ? Ja ij akták táistd kahccá edtnami, 
paltelen tijá áhcie situotá. (30) Válla ai tijá oqjvi vuopthacoqlie' 
led' káihka' lokőtuvvum. (31) Allét tie nappu pala; tij lahpdt 
stuoráp árfiuon [v. arvuon] ko moqdde cicáca'. (32) Tántiet, 
kuhti ihkienis mü toptostá almaci outon, sü ai mon sitáu top-
tostdt iehcam áhcie outon, kuhti led almién. (33) Válla kuhti ih
kienis mü hejjahtá almaci outon, sü mon ai kalhkau hiejehtiet mü 
áhcie outon, kuhti led almién. (34) Eáhpát tij kalhka toqjevuot ahte 
mon Idu poqhtam saddat ráfieu eátnamá nalá ; mon iu led poqhtam 
saddat ráfieu, áinat svirrhtieu. (35) Juhte mon leu poqhtam tahkat 
almacau soqpatahtiesen áhcies vu°ssti, ja niejtau ietnies vussti, ja 
manieu vuotnámás [v. -mis] vu°ssti. (36) Ja almacá iecas koqhtie-

fuelé'kie iaddee alted vasulaccan. (37) Tát, kuhti ahccá áhcieu jalá 
ietnieu ednaput ko mü\ son ij led mund'i vuokas, ja tát, kuhti dhccá 
parrhtnieu jalá niejtau ednaput kömu, son ij led mund'i vuokas. 
(38) Ja tát, kuhti ij valhtie kruossas nalás ja cuovuo mü. mariién, 
son ij led muni vuokas. (39) Tát, kuhti heakkas kauáná, son kaláka 
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tau massiet; ja tat, kuhti heákkas mássá, mű tiet, son kaláka tau 
kauánat [v. -netj. 

(40) Tát, kuhti tijáu tuosstu, son mü tuosstu ; ja tát, kuhti 
mü tuosstu, son sü tuosstu, kuhti mü rad'd'am led. (41) Tát, kuhti 
tuosstu proféhtau, tántiet ko son led proféhta, son kaláka oadcu°t 
proféhta palhkau • ja tát kuhti tuosstu riektiesfártu°kau, tántiet ko 
son led riektiesfárötuk, son kaláka oqdcut riektiesfdrötuká palhkau. 
(42) Ja tát, kuhti vaddá aktái táiste uhciekaccaist tossu0 kuksieu 
kaláma cáciest juhkat, tántiet ko son led oqhpatesmánná, sadnan 
jahtáu monno tid'i, son ij kalhka saddat palhkátaká. 

Kápittel akta lohkie akta. 

Juhannesá rá3$aka\ Jiesusá vihtenastem, ájéhtuo, hauskies 
kohccugm. 

Ja sattai, ko Jiesus Idi loqptam táit kohculvasáit táiti kuoktle 
nuppie lohkai oqhpates-olqrnaitá, tie vuolhki son tastd viel outas / v . 
outosj, vái kalhkai oqhpatet ja pretiehkut sijá státajn. (2) Ko Ju-
hannes, kuhti talluoi Idi kiddekin, kulái Kristusá parhkuit, rajai son 
kuoktásau oqhpates-olqmaistis ; (S) ja. kohcui jahttiet sund'i: ledhkus 
tori táH, kuhti poqhtiet kaláka, jalá kalákap kus mij vueretiet iehcá-
sau ? (4) Tie vastietí Jiesus, ja jahtij sunnui: vadcen ja sarönuon 
Juhannesi ruoptuot, mait toqj lahppie kullam ja vuejánam: (5) cal-
mietemie' vuejeni\ skierrhmá' vadci', spitálacca' rajenetuvve' ja 
pieljietemie' kullie>, jahmie pajás rossuotufífieá' ja hedjuoitá pretieh-
kuotuvvá evangélium. (6) Ja sáluk led táht, kuhti mühstd ij 
vedrránee. 

(7) Ko soqj vuolhkika ierit, hoqllaköti Jiesus álámuki Juhan
nesá pirra : maites vácciteá tij olhkus mdhccai kedhcat f Ruokuoukus, 
mi piákkas[t ] tuohku0 tiehki sukáhtallá? (8) Jalá maites váccited 
tij olhkus kedhccat? Almacaukus, kárvuotuvvum lienies piktasijtá? 
Keáhca, ta, kúti'' atni lienies piktasit / v . -sijt] led' konokasá tálu-
°jn. (9) Jalá maitds váccited tij olhkus kedhccat ? Proféhtaukus ? 
Já, mon jahtáu tidi, vdl ednapub ko projéhtau. (10) Juhte son led 
tat, juon pirra led cálietum: keáhca mon rájau mü iénkilau árutiatt 
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outoi, kuhti kaláka karvietet kedjnut tü ouíon. (11) Sadnan jahtáu 
mon tidíj : tái kasskan, kúti' led' riekátum nissunist, ij la akták 
stuorap padanam, ko Juhannes kástated'd'ie; válla uhciemus almié 
rihkan led tauk stuorap sühstá. (12) Válla Juhannes kastated'die 
piejvijsft] ja tan piejvie ráddai tuobbeluvvá jupmiela rihkafámujn; 
ja ta fapmuolacca' rohtte' tau allasisa. (13)Juhte kaikká' proféhta 
ja láhka led' outol sdrqnum Juhannesa ráddai. (14) Ja jus tij sih-
tapahtet tau tuosstuot, son ledElias, kuhtipoqhfet kalhkai. (lő) Tát 
keánná led' pieljie' kullat, son kullus [v. kullisj. (16) Válla káinas 
kalhkau mon muotuotet tau mattuou? Tát led mánáci láhkasac, kúti' 
éalduon cohkkahe ja cuorövu' kuoimitisá; (17) ja jahtti': mi leáp [v. 
lap ] cuojahtam tidíj, ja eáhpát tij led sihtam tánásuH [v. -satj; mij 
ledp laulum tidij luoduom-lauluotasait [Y. -tüait] ja edhpit tij led sih
tam cierru°t. (18) Juhte Juhannes kástateddie pö°tij; ja ij son porrom, 
ijke juhkam ; ja sij jahtti': son atná pearákalau. (19) Almacá pá* 
rénif. led poqhtam, porrá ja juhká; ja sij jahtti': keáhca, makkar 
edtna-porrie ja viena-juhkie tát olmáj led, publikáni ja suddári ved-
nak ; válla visiesvuot toptostuvvá riektesfdrötuken mánáistis. 

(20) Tie alkij son kaikuotet táit státait, kei sin na altá eána-
mus outo-parhkuo' ladin takátuS[3um, táina ko sij ed' lam tauk 
jorökolam iecaseá [v. iecasaj: (21) Vuoi tundi, Korazin, vuoi tűni, 
Petsaitá ; juhte jus tá' outo-parhkuo' Vulin takátuvvum Tirusin ja 
Sidunin, ko tunnu sinnd led takátuS^um, tie sij juo otná lülin jorö-
kelam iecaseá vuossa ja künai sinnd. (22) Tauk jahtáu mon tid'dij: 
Tirusi ja Siduni kaláka keáhppateppuot saddat tuopmuo-piejvien ko 
tunnui. (23) Játon Kábernaum, kuhti led' alietuvvum kitta almié 
rádai, ton kalhka' vuolus norötotuvvet kitta helvetij; juhte jus tá' 
outo-parhkuo' lülin takátuvvum Sodomin, ko tü sinnd lea takáhtum, 
tie tá't lüli cuodcum veál udnik. (24) Táuk jahtáu mon tidi: 
Sodorná eátnami kaláka keáhppatáppuot saddat tuobmuo piejvien 
ko tundi. 

(25) Tánka áikien olökusi Jiesus ja jahtij: mon kihtau tü, 
ahccie, almié ja eátnama hárrá, ahte ton la' tau ciehkam visákijst 
ja jierhmakijst ja led' tau pikuotam mánnálaccaitá. (26) Nou, ahccie, 
nou há' tonpuorrien kauánam. (27) Kájáhka tiuna lea vattietuftfiúm 
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mü kiehtai áhciestam, ja ij akták topto parrhtnieu, iecá ko ahccie; ike 

akták topto ahcieu iecá ko párenie, ja tat, keása párenie sihtá tnu 

pikuotet. (28) Pöhtet tiehki mü lusá, tij kaihka?, kúti parákapehtet 

ja lehpet noqtuotuvvum ; ja mon vattán tidi vuoiknastusau. (29) 

Valtit iecate nalá mü svakáu,ja oqhpét mühste, juhte mon lau libbies 

ja vaimuost vuoUiekes; ja tij kalákapáhtet kauánat vuoinastusau 

sidluitettee. (30) Juhte mü svahká led linuk ja noqtie led kiehppis. 

Kap itt el akta lohkie kuokte. 

Korrhtnie-oqjvie' pakieHuj3i3i'. Kiehta tivuotufifiá.Jiesuspáh-

tara. Peárákal olhkus vuojie'tuvvá. Sudduo ailes vuoinená vussti. 

Jiesusd víelda'.. . • 

Tan dikien vácci Jiesus saduo pdlhtuo cata sabba'tan ; ja altd 

oahpates-olqma ledin poröstufífiamdn [v. -min] ja alekin pahkiet 

korhtniesft] oqivit [v. korhtnie-oqjvitj ja porrot. (2) Ko fárisea 

tau vuejenin, tie jehttin sij sund't: kedhca, tü oqhpahtes-olqma 

tahki tau, mi ij led loqhpie tahkat sabbahtan. (3) Válla son jahti 

sidij: ed'patkus tij led lohkam mait Tavid takái, ko son ndlqkuo-

köti, ja ta', kute suind ladU'in ; (4) kokte son mandi jupmielakoqtie 

sisd ja poröi kedhccdm [v. kie'ééiemj-laipijst, maiste tauk ij lam 

sundi mietiehtum porrot, ike sidi, kúti suina lad'dín, dinat kuoruos 

vall predstaita. (5) Jalá edhpetkus tij led lohkom lákan, ahte preds-

td sabbatd-piejvij toqd'dV sabbáhtau tiempelin ; ja led"1 tauk assie-

témie'? (6) Válla mon jahtáu tidi, ahte tannd led tát, kuhti led 

stuoráp tiempélest. (7) Vállajus tij láitie tiehtiet, mi tdt led: mon 

liehkuu armuokesvuohtai ja im vedruita, tie ditie lülu tuobmit assie* 

tis [v, asietis] almáéit. (8) Juhte almacá pdrénie led hdrrá 

•ai sabbáta pad'díel. . . . . >V 

(9) Tie vuolhki son taste outos kuoului, ja pöti sijásinakükai. 

(10) Ja kedhca, toppie Iái muhtieit olmáj, keánná Iái assnam kiehta 

piellie; ja sij kacdtin sühs+e, ja jahttin; ledkus loqhpie sabbátan 

varrásén tahkat ? Vai oqdcuot lülin kuoddiem-ássieu sü nála. (11) 

Tie jahtij son sidij: ked led ta't almac tijá kasskan, keánná led 

<ikta sauáca, ja jus tát kahccá roggai sabbátan, ij tau sorduó jd 
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kiesi6 pajds, (12) Man sagga puoriep led almac ko sauáca? Tántiet 
led loqhpie puorit tahkat sabbátan. (13) Ja son jahü őlqmai; káleki 
kietat; ja son kálekij tau, ja tat sattai vasst varrásén nouh ko ta't 
nubbie. (14) Tie vadcin fáriseá' olhkus ja rdtuohaddin sü vu°ssti, 
kokte síj mahttiet lülin sü hohkketét. 

(15) Válla ko Jiesus tau vuoptiesti, vuolhki son tasted ierit ; 
ja sü cuovuoi edtna álámuk, ja son takái sijáu káihkait varrásén. 
(16j Ja son pidhtui coröko sijáu, pikuotemiest sü ; (17) vai ollanét 
kalhkai tat, mi sarrhtnuotum léi prof éhta Esájasá catá, kuhti jahtij: 
(18) Kedhca, mü tiunar, kedu mon Idu valldim ; mü iehcielumüs, 
kedsa mü sielluo puorisftj lijöhku0; mon vattán simd'i mü vuoine-
nasau; ja son kaláka sárhtnuotet hietnikijtá riektásau. (19) Son l 
kalhka pielehklet. ike cuorövuot; ja i akták kalhka kullat alté jienau 
pálakai nann. (20) íj sonn kalhka cuouhklet lid'dak [\. lisák] ruo-
kuou ; ike jaddatet porhkiested'd'ie kinntal-láikieu, tasá ko son ollas 
[v. ollösij pukta riektásau [v. riuhtásauj vitnéki. (21) Ja alté namá 
nalá kaleke' hietniká' toqrvustallat. 

(22) Tie puktietuvai sü lusá muhtiem, kuhti peárákales[t] 
vaivietuvai ja lai calmietipmie ja kielatépmie, tau son tivuoi, nou 
ahte táhtek calmietepmie ja kielatépmie koqppacaká hoqlai ja vuoini. 
(23) Ja kájahka álámuk alvuotuvai ja jahtij: ikus tát licca Távitá 
párenie? (24) Válla ko járisea. tau kullin, tie jahttin sij: tát i olh-
kusvuojiepeárákalit iehcásá ko Pelsepülá, peárákalá oqjeviemusá catá. 
(25) Ko tal Jiesus tietí sijá ussulmit, jahti son sidi: juohkke riáhka, 
mi saddá soqpatahtiesen iecainis, saddá au'tasen ; ja juohkkle státa, 
jalá koqhtie, mi saddá soqpatahtiesen iecainis, i mahtie cuodcu°t. 
(26) Jus tal nouhte led, ahte sáhtán vuojiehtá sáhtánau olhkus, tie 
led son soqpatahties iecainis / koktds kaláka tie sü riehka cuodcu°t ? 
(27) Ja jus mon olhkus vuojie'tau peárákalit Pelsepülá catá, keán 
catá vuojiehteá'' [v. -tV] tie tijá mána1 táit olhkus ? Tántiet kaleke' síj 
liehktet tijá tuóppmáren. (28) Válla jus mon olhkusvuojiehtaupeárá
kalit jupmielá vuojenena catá, tie ledham jupmielá riehka juo poqh-' 
tam tijá lusá. (29) Jalá koktds mahttá kuhtek mannát kiduras olqmá 
koatie sisá ja riefífiit sühstd altd káunit ierit, jus son íj vuosstak 
caná tau kieurau,ja tie dsská spedddá altekoqtieu? (30) Tát, kuhti 
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ij led mü pielien, son led mü vu°ssti; ja tat, kuhti muind ij coqkkle, 
son poddetd. (31) Tdntiet jahtdu mon tid'd'ij : kaikká1 suttuo ja? alh-
pietus dntakas luihtietufiftd ahnacijtá; valld alhpietus vuojenena 
vussti ij luihtietuvvd almacijtd dntakas. (32) Ja td't, kuhti hoalld 
juojéta almaid parhtnie vussti6, tdt mahtta sund'i luihtietuvvet 
dntakas; válla? tdt, kuhti hoalld ailes vuojenena vussti, td't ij kalhkd 
sund'i luihtietuvvet dntakas ike tan, ike poahtiejd ilmien. (33) Jus 
muorra liccd pu°rrie, tie led' ai sattuo' taste puorie'; jaldjus muorra, 
liccd mieskas, tie led' ai sattuo' taste miesskasa'; juhte muorra toptos-
tuftftd sattuist. (34) Tij kedrámahij ciuka', koktds mahttiepehtet tij 
puorit hoallat, tij, kúti' lahpét palid'? Juhte mastd vajámuo tievas 
led, tau hoalld ndlemie. (35) Pu°rrie almac puktd puorit Sattuit 
outoi vaimuon purrie vuoráhkátáveris[t], ja pahds almac puktd 
pahait sattuit outoi paha vuoráhkatavierist. (36) Válla mon jahtdu 
tid'd'ij, ahte almaca' kaléki' lokuou tahkat tuopmuopiejvien juohkkd 
toqssies /*?. tossies] pdkuo outost [Y. outdst] mait sij led? sdrönum. 
(37) Juhte iecat pdkuosft] kalhka' ton riektiesfdrötukén anie'tüvdt, 

ja iecat pdkuosft] kalhka' ton tuobmetüvet. (38) Tie vastietin soqp-
7ndsa? cdlokoqhppdsist ja fdriseaiste ja jahttin : oqhpated'díe, mij 
sihtap vuojéniet tühstd medrhkau. (39) Son vastieti ja jahtij sid'd'ij: 
tat pahds ja heihtanés soqllie pilóta medrhkau; ja tasd ij kalhka 
ieca medrdhka vattietufifat, ko profehta Jöndsa medráhka. (40) 
Juhte nou ko Jönds lei kolőmo piejvie' ja kolömo ija svdlldsa coqjvien, 
nou kaláka almaca pdrénie liehklet kolömo piejvie' ja kolömo ija 
edtnama askien. (41) Ninive olqmd kaléki' [v. -ke'] pajás cuodcielét 
maniemus piejvien tdind sedlijnd ja tuobmdt tau ; juhte sij jorökolin 
iecase Jöndsa pretihkuo pakti; ja kedhca, tanná led ednap ko Jounds. 
(42) Trotnik oqréd^el edtnamdsftj kaláka pajascuodcielét tnopmui 
[v. tuommuij tdind sedlijna ja tuobmdt tau, juhte sonpö°tij edtnama 
kiecies kuldcit Sdlomond visiesvuotau; ja kedhca, tannd led ednap 
ko Sdlomon. (43) Ko tuolvaj vuojenenes led olhkus vualákam almaca 
sistd, tie manna son kojéhkie pd,jhki catd, ohcd vuoiknastusau ja Ij 
kduna. (44) Tie jahttd sonn: ínon sitdu mahccat koqhtdsam, mastd 
mon olhkus vuolékiu ; ja ko son poqhtd, kauánd son tau kuorru°sen, 
saunietuftftum, ja hdrvuotuSftum. (45) Tie vudlákd son ja valtd 
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kieca iecd vuojenenasait mélhties, ma1 led' vili pahdpu' ko son iehc; 
ja ko ta' pöhti' sisa, tie orrú' ta' toppie ; ja tie sadda tan almaca 
mankiep vuohkie pahdpun ko alté outiep vuohkie. Nouhtie kaláka 
saddat ai taina pahds soqlijna [v. sedlijnaj. 

(46) Ko son laj ajn hoallamdn [Y. -min] dlámukij, kedhca, 
altd iédnie ja vielda' cuodcun olökuolen [Y. ulökuolenj ja pieutin [Y. 
pifiutin] sü hoqlaita. (47) Tie jahtl muhtiem sundi: kedhca, tü 
iédnie ja tü vielda' cuodcu' ulökuolen ja sihti' tü hoalaita. (48) Tie 
vastietij son ja jahtij tasá, kuhti sarrhtnui sundi tau: ked led mü 
iédnie ja ked' led' mü vielda"! (49) Ja son kdlekij kietas oqhpates-
olqmais [Y. olqmois] paddiel ja jahtij: kedhca, mu iédnie ja mü 
vielda'. (50) Juhte juohkkahac, kuhti tahkd mü ahcie situotau, kuhti 
led almién, son led mü viéllda ja oqbbd ja iédnie. 

Kapittel akta lohkie kolömg. 

Muotuolasa' Kristusa kiröhkuo ja pdkuon famuo pirra. Jiesus 
paddielkedhcetuvvd. 

Tdnka piejvien vaccij Jiesus koqtiest olhkus ja cohketij jaurie 
kaddai. (2) Ja edtnak alámuk coqhkanij [Y. -kenljj tohku sü lusa, 
nou ahte son lauqhkl vatnasa sisa ja cohketi ; ja obbo alámuk cuoc-
cui kattien. (3) Ja son hoalai siddi edtnakit muotu°lasai cata, ja 
jahtij: kedhca, muhtiem pdltuo-olmaj vaccij olhkus sádd^ecit. (4) Ja 
ko son lai sdddimen [Y. -emdnj, kahcai muhtiem oassie kdinuo pal-
tai; ja lottie' pöhtin ja porrin tait. (5) Muhtiem oassie kahcai kied-
kie [Y. kierékie) pajáhkai [Y. kedtkajes pdjáhkaij, konnd edtnam 
ij ledmac edtnak; ja taht sattai varákd pajas, taina ko íj lam 
assas edtnam. (6) Válla ko piejevie paddáni, körőtui tat, ja taina 
ko i lam tanná ruohtas [Y. ruohcas], tie tat puolni. (7) Ja muhtiem 
oassie kahcai ciezkes pidstaci kaskai [Y. kaski] ja cieskes pidsiaca' 
paddanin ja hauhkatin [Y. hapkétin] tait. (8) Ja muhtiem oqssie 
kahcai pu°rrie edtnamij ja kuottíj sattuit; muhtiem cuohtie kirrhtie, 
muhtiem kuhttalohk kirrhtie ja muhtiem kolömo lohk kirrhtie. (9) Tat 
kednnd led' pieldie' kullat, son kullus. (10) Tie lahkanin oqhpates-. 
olqmd ja jahttin sundi: mannás hoala' ton sidij muotulisai [Y. 
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-lasai] cafat (11) Tie vastieti son siddí ja jahti: tid'i led vattietum 
tiehtiet almié rlhka éiekusvuotait; válla sid'i ij led td't vattietum. 
(12) Juhte tasd, kuhti atnd, kaláka vattietufifiet, ja son kaláka vall-
dieu atniet; valld' taste kuhti ij anie, kaláka vell vaVtietuvvet td't, 
mait son atnd. (13) Tantiet hoalau mon siddi muotulasai éatá ,• 
juhte vuejeni éalmt ed' sij vuoinieja kulli pieldij ed' sij kula, edhke 
sij topto. (14) Ja sijd nald ollona Esdja outól-sdrenie, kuhti jahttd : 
pieldijkum tij kullapehtet [v. kullapet], ja edhpet tauk tadeted; ja 
éalmi kum tij vuejeniepehtet, ja edhpet tauk topto. (lő) Juhte tdi 
almáéi váimuo led puossuotüvum ja sijd pieldié' ea ndlli küld, ja 
éalmitisd led' sij tahppam, apmd sij obbonis saddat éalmij kum vueje-
niet ja pieldi kum hullat, ja jorökolet ieéase, vdi mon oqdéuoéim 
sijdu tivvut [v. tiS^utJ. (16) Válla salukat led'1 tijd éalmie', koh td' 
vuejeni', ja tijd pieldié', ko tá' kulli'. (17) Sadnan jahtáu mon tidí, 

. ahte moadded prqfehta' ja riektiesfdrötuka' led' hdlitam vuejeniét, 
mait tij vuejeniepehtit, válla1 ed' led tauk oqdéum vuejeniét, jakullat, 
mait tij kxdldpehtit, válla ed' led tauk oqadéum kullat. (18) Tie 
kuliét tall tau muotulasau sáduo-olqmd pirra. (19) Kö kuhtik kulid 
pakuou rihka pirra ja tau ij kahtietald, tie poqhtd pahdkés, rohtted 
tau ierit, mi sdddetum led alté vajemui; tdt led tat sdd'duo, mi kedi-
nuo paltai sdddietu3^um Idi. (20) Válla td't, mi saddietu[33um [v. 
sáddietum] lei kirékie paihkie nald, led tdt, kuhti kulid pakuou ja 
tuostu tau ialdhka avun. (21) Válla sühsnd ij led ruohtas ieéanis, 
dinat sonn pissu muhtiem aikieu ja ko hietie ja toqrrdtallem poqhtd 
pdkuo tiet [v. tiehtij, tie son tála vedrrdna. (22) Válla td't, mij Idi 
sadd^etu^um cieskes pidstaéi kasskai, led tat, kuhti kulid pakuou ; 
ja tan ilmien morrohd pontuotakd pdhtuokisvuot hauhkata pakuou / 
ja tdt orrú0 sattuotaka. (23) Válla td't, mij Idi sddffietüvum purrie 
edtnami, led td't, kuhti kulid pakuou ja tau ájahtalld ; ja ai sattuit 
kuoddá, nou ahte muhtiem vaddd éuohtie kirrhtie, muhtiem kuhtta 
lohk kirrhtie, ja muhtiem kolömö lohk kirrhtie. 

(24) Son piejai ieéd muotidasau sijd outoi ja jahti: almié 
riehkd muotuotuftftd almaca láhkdsaééan, kuhti saddi purrie sajuou 
pedltu°sis. (25) Válla ko almaca9 ladin oqtiemin, pötl altd vassu0-
laé ja saddij suohppdtds rdsit veihta kasskai ja vacci keinuos. (26) 
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Ko tall snuohttie sattai pajás, ja oqivit tahkakö°ti, vuojönujin ai 

súohppahtes rásie'. (27) Tie vadcin isieta svajánasa' outoi ja jahttin 

sundi: hárrd, iccihkus ton saddíe pu°rrie sdjuou pedltusat ? Koste 

pöhti' tall tasa súohppahtes rasie'. (28) Tie jahtij son sid'í: tau led 

vasulac tahkam. Tie jahttin svajánasa' sund'i : sitahkus ton tall, ahte 

mij vadciep ja coggiep táit ierit ? (29) Tie jahtij son : im, apmd tij, 

ko suohppdtes rasijt pahkiepahtet, aktán tái kum pahkiet veihtau. 

(30) Tiptit tdit koqppácakait saddat kitta cuohppam ajakai; ja 

cuohppam áikien sitáu mon jahttiet cuohppated'itá: cogget vuosstak 

suohppdtesrásit coqhkkai,ja catnettáitpilákánpoqltiemd tiehti tdit; 

válla coqgget veihtau mu aihtie sisd. (31) Son piejai ai iecá muoto-

lasau sijá outoi ja jahtij: almié riáhka led seánap-korhtnie lah-

kásac, mau muhtiem olmáj [v. olmoj] valtij ja sad'd'i pedltu°sis. 

(32) Mi led kalle uhciemas káihkaist sájuist, válla kö tat led saddam 

pajas, led tdht stuorrámus pidbmuo-táláhkasij kasskan, ja saddd 

muorran, nou ahte lottie almié vu°lien [x. vuolinj pöhtV ja tahkV 

piesijtisd tan ouksita. (33) Iecá kis muotulasau jahti son sidd'ij: 

almié riehka led süries tdjákana láhkásac, mau muhtiem nissun 

valti ja sedkuoti kolömö skáhpuo jájfuo sisd, tasa köh kájáhka sürui. 

(34) Tdit kdihkait hoalai Jiesus muotulasai catá; ja iecáláhkan ko 

muotulasai catá, ij son hoallam sid'ij maitek. (35) Vái ollondt kalh-

kai tát, mi sarrhtnuotnm led profehta catá, kuhti jahtij: mon kalhkau 

rahpat nálámam muotulasaitá ja sárhtnuotet tau, ml ciehkusin led 

orrúm kitta tán ilmie vuotuotemie / v . -timiej rájies[t], (36) Tie 

luihti Jiesus almáéit iecas luhte, ja pb°ti viesuo sisd. Ja alté oqh-

pates-olqmá mannin sü lusá ja jahttin : cieleki mid'ij tau muotulasau 

suóhppates rdsij pirra pálhtu°n. (37) Tie vastietij son ja jahti 

sid'ij: almaca párenie led tdht, kuhti sdd'd'é tau pu°rrie sájuou . (38) 

Pálltuo led vedrált; tát pu°rrie sád'uo led' rihka mdna'; suohppdtes 

rásie' led' paháhkasá máná'. (39) Vasulac, kuhti sad'dij, led pedrá-

kal; cuohppam-ájekie léd tan ilmie nohkiem ; cuohpáted'd'ie led' ién-

kila'. (40) Nou ko tall suohppdtes rasie' coqkkietuvve' coqhkkai ja 

poqlhtietufi'fte' tolón, nou kaláka ai saddat tan ilmie nohkiemin. (41) 

Almaca párenie kaláka rádd'at ienkelities ja tá' kaléke' coqgglet alté 

rihkast ierita kdihkait veárámusait ja táit, kúti' vierriet tahki\(42) 
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Ja kaleke palhkiestet sijáu tollo-vuobánái; toppie kaláka liehkiet 
•cierrom ja panie-krihcem. (43) Tie kalekV ta riektiesfárötuka pá-
jehtiet kö piejevie sijá ahcie rihkan. Tat keánná lea pield'ie hullat, 
son hullus. (44) Vassft] lea almié riehka tafiftier láhkásac, ml Iái 
-ciekahtum páltui ja mau muhtiem olmáj kannái ja ciekai vasst; ja 
.manna táinak ávujn ja vuobátá kajahka, mi süwná lea ja oqsstá tau 
jpálhtuou. (45) Vasst led almié riehka oqsies-olqmá lahkasac, kuhti 
ocöi purrie párelerit. (46) Ja kö son Iái kauánam ouhtou hui tieuras 
párelerau, vuHhkij sonn ierit ja vuoptij kajahka, mi süwná Iái ja 
oqstij tau. (47) Vasst led vell almié riehka nuohtie lahkasac, mij 
suoppátuvai meárrai ja cohkij kaihkláhkásac kuolit. (48) Jakö táht 
iái tievvam, tie sij kiessin tau kaddai ja cohketin ja coggin tait 
puorit lihtij sisá, vállá tait niáurit palhkiestin sij ierit. (49) Nou 
kaláka ai saddat tan ilmie nohkiemin : ienkila kaleke' olhkus man
nát ja cuolltiet tait paháit riektiesfárötukij siebriest ierit; (50) ja 
palhkiestet tait tollo-vuobánai; toppie kaláka liehkiet cierrom ja 
pántj-krihcám. (51) Tie jahtíj Jiesus sidij: tadatáitiehkus tij tait 
káihkait ? Sij jahttin sund'i: tádatáimie, hdrrá ! (52) Tie jahtij son 
sid'dij: tántiet juohkke cálukoqhpies, kuhti almié riehkai oqhpatuS-
flum led, son led isieta láhkásac, kuhti vuoráhká-táfiftieristies puktá 
outoi otösijt ja oqpmasijc. 

(53) Ja tie heavai, ko Jiesus Iái loqptam tait muotulasait, 
vuolhki son taste ierit; (54) ja pö°tij ajehtiek-lantasis ja oqhpatij 
sija sienákükaj sinná, nou ahte sij sagga outuhin, ja jahttin : kostás 
poqhtá tasá takkar visiesvuot ja tá' fámuo'? (55) Ikus son leá tim-
parolqmá párénie ? Ikus leá altá ietnie namma Maredá ja alté viel-
dai namma Jáhkup ja Jüses ja Siemon ja Jütas ? (56) Ja altá 
oq,ppa' eáhkus ta leá káihka' mija lunná í Kustás poqhtá tall sund'i 
ía'í Lájáhka ? (57) Ja sij norötotin ieéase sü nalá. Válla Jiesus 
jahti sid'dij : profehta ij leá padielkeáhcetüvum iecahkö ajetieklan-
tanis ja iecas koq,tien. (58) Ja i son tahkam toppie eátnak outuo-
parhkuit, sijá vátnajáhkuo tie't. 

NYELVTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XIX. 13 
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K apittel akta lohki e ni el d'e. 

Juhannes kottötallá. Vihtta tüsan olqmá piepmatuvvé. Jiesus-
vadcá cácie nann. 

Tan áikien kidai Hdrüdes Tetrarká sákau Jiesusa pírra ; (2) 
ja jahtlj tieunárltas: tát la Juhannes kastated'd'ie ; son led pajás-
cuodcielam jabmekl luhte, tántiet pareké\ takkára fdmuo sü sinná.. 
(3) Juhte Hdrüdes lei valtam Juhannesau kitfá, catnam süu ja 
pied'am sü kiddekl, Hdrudiasa, alté vield'a Filippusá dhkd tiet. (4) 
Juhte Juhannes lai jahttam sund'i: tund'i íj led loahpie atniet 
sü (ahkkán). (5) Ja sonldi kalle sihtam suw koddiet; válla son 
palái álámukest, juhte síj atnin sü prof éhtan. (6) Válla ko Hdrü
des lai passuotemén riekátámpiejvies, tánösiá Hdrüdiasá niejetá 
sijá öntőn ja Hdrüdes lijöhkui tasá. (7) Tántiet loapietl son 
vuorönuomin vaddiet sund'i, mait son atnuot lülij. (8) Tie jahtlj son 
nou ko son ietniestis outieput lei pakátuS^am : vattie mund'i tiehki 
tuolepés kárie nann Juhannes kastated'd'ie oajvieu. (9) Ja konogis 
sattai hod'd'ien, válla vuoránása tiehti, ja sijá tiehti, kutV Idd'in suina 
peáuátai cohkahemien, kohcui son tauk, ahte tá't kalhkai sund'i vat-
tietu§3et. (10) Ja rajai tohkuja cuohpatl Juhannesá oajvieu kidde-
kin. (11) Ja alté oqjevie puktietuvai tuolepás kárie nann ja vattie-
tuvai niejetai ja son kuotti tau ietnies lusa. (12) Ja altd oqhpates-
olömo pöhtin ja valtin altd rupmahau ja hauátátin tau ; ja slj 
vadcin tie ja sarrhtnuotin tau Jiesusi. 

(IS) Ko Jiesus tau kulái, vuHhki son tuppielt vatnasijná 
medhcus ierit muhtiem auhtas sad'dai. Ko almaca' tau kulién, pöhtin 
sij vaccie sü mannái státaisftj. (14) Ja Jiesus manái olhkus ja 
vuoinij táit olluo almáéit ja armalastij sijá pad'd'iel ja tivui sija 
puó'ceit. (15) Ja ko iehkietuvai, mannin alté oqhpates-olqmá sü 
lusája jahttin : tát pajehkie led auhtas, ja ájekie led juo kollam [v. 
kollomj; luoihti6 almacit iecat luhta, vái slj piessie, mannát ierit 
sitáitája oqstiet allasisá piepmuoit. (16) Tie jahtl Jiesus sid'd'lj: 
ed' slj tarhpahed vuelekiH ierit: vaddet tlj sid'd'lj porrot. (17) Tie 
jahttin slj sund'i: ed' miján led tannd ednap ko vihtta laipie'ja 
kuokte kuolié'. (18) Tie jahtlj son sid'd'l: puktit táit mund'i tiehki [v. 
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tiekj. (19) Ja son kohcui alamukau cohketét rásij nála; ja valtíj 
táit vihtta láipit ja kuokte kaolit, keáhcai pajás alámai ja puoris 
siunieti ja toqddali ja vattij oqhpates-olqmaita láipit; ja oqhpates-
olqma' vaddin tie álámuki. (20) Ja sij puorrin káihka1 ja kallánin. 
Ja sij coggin pajas pacetisait taiste peáhkácist, kuokte nuppie lohkai 
viettie-karie tieva. (21) Ja ta, kuti Iddin porrom, Iddin paihkien 
vihtta tüsan olqmaí, sierra vall nissuna1 ja mdna. 

(22) Ja taláhka naggi Jiesus oqhpates-olqmaitis mannát vat-
nasa sisd ja vuelékiet rastá outolin sü nuppie pedllai, tasd kö son 
oaccui luejehtiet alamukau iecas luhtd. (23) Ja ko son Idi luejehtam 
alamukau iecas luhtd [v. lusta], koqrrij sonn vdrrai sierra, rohko-
laccat; ja ko iehkiH sattai, Idi son toppie aktu. (24) Válla vanás Idi 
juo kasskuo jaurie ja hedtastuvái páruis taina ko Idi vusstie-pidgga. 
(25) Válla nleld'dt kohciem vuoruon iján pbHij Jiesus sijá lusd 
vadcien jaurie nann. (26) Ja ko oqhpates-olqmá vuejénin sü vadcie-
mdn jaurie nann, tie suordkanin sij ja jahttin : tat led sviehkul; ja 
sij őuorvun paluost. (27) Válla Jiesus hoallakö°tij sid'i taláhka ja 
jahtij: leáhkét jasska': tátledmon, allét pala. (28) Tie vastietij sund'i 
Petrus ja jahti: harrá, jus tori led' tá't, tie kohcuo mü poqhtiet lusát 
cácie nann. (29) Tie jahti sonn: poqtie. Ko Petrus tie luejehtátij 
vatnasest, vadciekö°ti son cácie nann, vai kalhkhai poqhtiet Jiesusá 
lusá. (30) Válla ko son vuojni, koktd pidgga Idi karras, suorákani 
son ; ja ko son vuodüoköHÍ, cuorvui son ja jahti: hárrá, kájuo mü. 
(31) Ja taláhka kálekij Jiesus kietas, tuohppeli sü ja jahtij: ton ha-
juos jáhkulac, maands kuowktáladdi'' /v . kuouhtáladdi', v. kuáktás-
talWJ? (32) Ja ko soqj laika poqhtam vatnasá sisá, loqccui táléhkie. 
(33) Válla ta', kutV Iddin vatnasin, pöhtin ja luejehtátin vuolus sü 
outoi ja jahttin : vissast led? ton jupmielá párenie. (34) Ja kö sij 
lad'in mannám rastá, tie pöhtin sij Kenesáret ecitnami. 

(35) Ja kö tán paihkie almacáü tobqtáhin sü, tahkin sij sákau 
obbo tán lánta miehtá pirra kájáhka ja puktin káihkait puohccit sü 
lusá. (36) Ja sij rohkolin sü, vái oqdcuot lülin tuohttet tossu alté 
kárvui hielmit; ja tá' kutV tuohttin táit, varriesmuvvin káihka\ 

13* 
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Kap itt el akta lohkie v ihtta. 

Poqrrásij piejatusá\ Kananealac nissun. Nield'e tüsan olöma 
piápmatuvve\ 

Tie pöhtin cáluk-oqhppásd' ja fárisea' Jerusálemest Jiesusa 
lusá ja jahttin: (2) mannás padielmannea' tü oqhpates-olqmá poqr
rásij piejatusait í Juhte ed sij pasátá kietaitisá, outol ko sij por-
roköhti' laipieu. (3) Son vastieti ja jahtij sid'ij: mannás pad'iel-
mannapáhtet ai tij jupmiela kohcuomusau tijá piejatusái tiehti ? (4) 
Juhte jupm)el leá kohccum ja jahttam: ton kaikká? kndnietit áhcat 
ja eátnat ja tát, kuhti karruota áhcies jalá ietnies, ton kaláka vissast 
japmiet. (5) Válla tij jahttiepehtet: jus kuhték jahtta ahcásis jalá 
eádnásis: jupmielt leá tát vattietum, mait ton lad'dV mahttam müh-
8ta oqdcu°t állasat auhkien, tie i son tarhpaha kudnietet áhcies jalá 
ietnies. (6) Ja tij leáhpit tainá tossien tahkam jupmielá kohcuomu
sau tijá piejatusái tiehti. (7) Tij hávástalleje', Esaias leá nuoláka 
outol sárőnum tijá pirra, kö son jahtij: (8) tát álámuk lahkaná 
mund'i nálminas ja kudnietá mü paksémis kum ; válla sijá vajemuo 
leá kuhkien muhstá ierit [Y. ierin, v. ierinj. (9) Válla tossai sij kud-
nieie mü, kő sij oaJipate' takkar oqhpatusait, ma1 leá'' almáéi pieja
tusa'. (10) Ja son kohcuoi álámukau lusás ja jahtij sid'ij: kuliét 
ja ájáhtallet. (11) íj tát, mij nálmie catá sisámanná, podövuotá al-
macau ,• áinat tát, mi nálmiest olhkusmanná, tát podövuotá almacau. 
(12) Tie lahkanin oqhpates-olqmá^ ja jahttin sundi : tietáhkus ton, 
ahte fárisea veárránin, ko sij kullin tau hoalau? (13) Son vastieti 
ja jahtij : juohkke eátnama sadduo, mau mü alemielac áhcie ij leá 
pieddam sattacit, kaláka ruohttasi kum pajás rohttietuvvcit. (14) 
Tiptet sijáu mannát; sij leá calmietemié', ja calmietemi oqhpasted'-
die'; ko tall calmietepmie lájetie calmietémieu, tie kahccapá soqj 
koqppácaka roggai [\. roggoij. (lő) Tie vastieti Petrus ja jahtij 
sundij: cielhkesteá midi tau muotulvasau. (16) Tie jahtij Jiesus : 
ledpátkus ai tij ain jirhmietaká. (17) Eahpátkus tij váll aréviete, 
ahte kájáhka tát, mi sisámanná nálmie catá, táH vuoláká coqjávai 
ja olhkus-manná iemie keinuos. (18) Válla tá't, nii nalmies olhkus
manná, tát poqhtá vaimuost olhkus ja táH podövuotá almacau. (19) 
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Juhte vaimuost olhkusmanne' /v . manni'J pahá jnrtaka, koddiem, 
huorrávuot, skiekies ielliem, suolavuot, vierrie vihtenastiem, dlhpie-
tus. (20) Tá led' ta', ma' podövuoti' almacau; válla pasátehkie kietai 
kum porrot, taht i podövuotd almacau. 

(21) Ja Jiesus vádci toppielt ja pö°ti Tirusá ja Siduna paih* 
kijta. (22) Ja keáhca, muhtiem kánánealac nissun pö°tl táiste páih-
kaist, cuorvuoi ja jahtij sundi: harrá, Tavita párénie, armuolastie 
mü padiéi; mű niejeta vaivástuftftá harámatit peárákalest. (23) 
Válla íj son vastietam sundi ouhtoukd pakuou. Tie loVtestin [v. loi-
tostin] alté oahpates-olqma outoi, rohkolin sü ja jahttin: raja sü 
iecat luhte, juhte son cuorövu mijá mannái. (24) Válla son vastieti 
ja jahti: im mon led olhkus rajatum iehcasi ko tai ieritlahpum saucai 
lusá Israela koatiesftj. (25) Válla son pö°tij ja rohkotalai sü ja 
jahtij: hárrá, viehkietd mü. (26) Tie vastieti son ja jahti: ij ta't 
led vuokas valtiet manaist laipieu ja palhkiestet tau pietnaki ouötoi. 
(27) Válla son jahtij: nou oihtuo led, harra! tauka porrV ham 
petnaka táiste pihtácist, ma' kahccV sijá hdrrai pieutiest. (28) Tie 
vastieti Jiesus ja jahtij sundi: üo nissun, tü jáhkuo led stuories ; 
saddus tundi nouh kö ton sitá\ Ja alté niejeta varruosmuvai taté 
pottosftj. 

(29) Ja Jiesus vadci taste outos kuoului ja pö°ti Kalilealac 
jaurie kaddai ja korri varié nála ja cohketi tasá. (30) Ja sü lusd 
pöhtin olluo almaca, kutV atnin faruonisá skierrhmait, calmietem.it, 
kielahtemit, fapmalasait ja moattit iehcasitja luojéhtin táit Jiesusa 
juolhkij ouötoi ja son tivuoi sijau. (31) Nou ahte almaca' outuhin, 
kö sij vuojenin kielatemit hoallaman, fapmalasait varrásén, skierrh
mait vadciemdn, calmietemit vuojenieman ; ja sij hieviehtin Israela 
jupmielau. (32) Ja Jiesus kohcuoi oqhpates-olqmaiteslusás ja jahtij : 
mon nuorranau arámatallemest áldmuká paddiel; juhte sij lea' tall 
kolömo piejvie ádddnam müu lunnd [Y. lunne] ja sijdn i led mikie 
porromussan; ja im mon sitd luejehtiet sijau vuelekiet keinuo nalá 
poröhkehta, apma sij vajápat keinuo nalá. (33) Tie jahttin oqhpates-
olqma' sundi: kostás mij kalükap oqdcuot nou olluo láipit miehcien, 
ahte mij mahttiep kalle'tét nou olluo almáéit ? (34) Ja Jiesus jahtij 
sidy: kalle láipie' Uján led1? Sij jahttin: kidca ja kalliehkac kuoláca'. 
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(35) Tie kohcui son dlamukau cohketet eátnama nála. (36) Ja son 

valüj táit kieca láipijt ja kuolit, kihiíj, toqd'd'ali ja vattij táit oqh-

pates-olqmaitis ja oqhpates-olqma vaddin álámuki. (37) Ja sij 

porrin kaihka'' ja kallanaddin ; ja sij coggin pajás pacetisait taiste 

piehkist, kieca viettie-kárie tieva. (38) Válla td, kúti' ladin porrom, 

lad'in nielde tühsan olqmá, sierra viel nissuna' ja mdna. (39) Ja ko 

sonn lai luejáhtam dlamukau iecas luhte, tie manái son vatnasi ja 

pö°ti Magdáid rájita. 

Kap it tel akta lohk kuhtta. 

Markká' kajepietuvva', nátuotufifia1. Fdriseai süries tájékán. 

Petrusá toptostem. Kristusd ja kristakásai kiertamusa'. 

Tie pöhtin fáriseá' ja saduseá* ouötoi, kedhccalin sü ja kajepie-

tin sühste vuosietet sieti medrhkau almiest. (2) Válla son vastieti ja 

jahttj sid'd'ij: ko iehkiet led saddam, tie tij jahttiepehtet: cáppa 

tálehkie saddá, juhte ilemie ruopsahá. (3) Ja itietis: udni saddá 

palid tálehkie, juhte ilemie ruopsahá ja led mostuos. Tij hár-

vástalleje1, almié vuokieu tiehtiepahtet tij árávátallat; eáhpátkus 

tij ai máhtie árávátallat áikij medrhkait? (4) Tát pahá ja hle-

jehtanis soqllie piuatá medrhkau, ja ij mikie medrhkait kaihka 

tasá vattietuíifiát, ieca kö Jöná proféhta meárahka. Ja tie kuoti 

son sijáu ja' manái ierit. (5) Ja ko alté oqhpates-olqmá pöhtin 

rastá tuon peállai, tie ledln sij vajáltuhtam valtiet laipieu milhtiesa. 

(6) Tie jahttj Jiesus sidt: kiehecit ja vdruotet iecate fdriseai ja 

sadduseai süries tájékanest. (7) Tie ussutinstj iecai?üsá ja jahttin : 

mi edhp led vuojn valtam láipit milhtiemd. (8) Kö Jiesus tau vuop-

tiesti, jahtt son sid'tj: tij hedjuos jáhkulacca\ mannes usutehpet tij 

iecainette, ahte tij eáhpát led milhtd valtam láipit.? (9) Eáhpátkus 

tij vdl arvietd ? jalá eáhpátkus tij muitie [y. muistie] táit vihtta 

láipit tái vihtta tüsani kasskan ja kalle vie'ttie-kárie' tieva tij 

toqpuite ? (10) Eáhpátkus kednná (muihtie) táit kieca láipit tái 

nielde tüsani kasskan ja kalle viettie-karie^ tieva tij talluoi coqkkitd ? 

(11) Koktes tall eáhpcit arvietd, ahte mon iccim hoala tidi láijne 

pirra kö mon jahttim [jahttiuj: tij halákapehtet varuohtet iecatá 

fáriseai ja saduseai süries tajékanest. (12) Tie arvietin sij, ahte ij 
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lam son kohccum sijdu vdruohtet iecase [iecaitesd] Idipie süries 
tajekanest, ainatfdriseai ja sadduseai oqlipatusast. 

(13) Tie pö°tij Jiesus Sesarea Filipi táfuita ja kaedtí oqh-
pates-olamaistes ja jahtij: kednnen sarönuo alámuk mü almaca 
parrhnieu? (Iá) Tie jahttin sij.- muhtiema (jahtte1 akté ton led'') 
Juhannes kástatedd'ie, muhtiema Eld'as, muhtiemci Jeremiás, jala 
muhtiem prqfehtaist. (15) Son jahtij sidij: válla kednnen tijkis 
sdrőnnuopehtet mü ? (16) Tie vastietij Petrus ja jahtij sundi: ton 
led' Kristus, iellie jupmiela pdrenie. (17) Tie vastieti Jiesus ja 
jahtij sundi: saluk led' ton Siemon, Jöna pdrenie ; juhte oqdcie ja 
varra i led tűni tau pikuotam, ainat müahccie, kuhti ledalmien. (18) 
Ja mon jahtdu ai turii, ahte ton led' Petrus ja tan paktie nála vuo-
tuotau mon iehcam coggulvasau ja helveta poqrrhta1 ed' kalhka tan 
oqjiehtiet. (19) Ja mon sitáu vaddiet tund'i almié rihka coutakit. 
ICdjáhka, mait ton cand? edtnamd nann, tat kaláka liehkiet candtuv-
vum almién ; ja kdjáhka, mait ton nuola' edtnama nann, td't kaláka 
liehkiet nuolatuvvum almién. (20) Tie piehtuoi son oqhpates-olqmai-
tes sarönumest kedsak, ahte son lei Kristus. 

(21) Taté dikie rájiest alkij Jiesus tietiehtiet oqhpates-olqmai-
tis, ahte son vieréhtij mannát Jerusdlemi ja edtnakit kierátat 
vuorasupmusist, oqjviemus prdstaist ja cdluk-oqhppdsist ja kottah-
iallatja koqlmat piejvien pajdscuodcielét. (22) Ja Petrus valtij sü 
sierra, alkij coröko sü hoaláitahtiet ja jahtij: hdrrá, arduo iecat; 
allus tat iencék 1uni saddu. (23) Válla son jorkieti ja jahtí Petrusi: 
kdita mu outos[tJ sahtan; ton lm* mund'i herránissan ; juhte V ton 
qjdhtalá tait ma' jupmiela led\ ainat tait ma' almaci led\ 

(24) Tiejahti Jiesus oqhpates-olqmaitis : jus kuhtik sihtd mü 
cuovvuot, son hiejehtus iecas ja valtus kruosses nalas ja' cuovvus mü. 
(25) Juhte tat, kuhti viggd hedkkas kdduot, son kaláka tau massiet; 
ja tat, kuhti hedkkas massd mü tiehti, son kaláka tau káuánat. (26) 
Mi auhkit led toll taste almacij, jus son vidni obbo vedrdltau, válla 
vahakahta sielugs ? Jala mait mahttd almáé vaddiet maksuon sieluos 
outost f (27) Juhte almaca pdrenie kaláka poqhtiet áhcies lidrluok-
vuotan iecas ienkelij kum ; ja tie kaláka son maksiet fedra kedsak 
jparhkuis milhtá. (28) Sadnan jahtdu mon tid'd'i: muhtiema taiste 
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led', kutV tanne éuódéu1 kutV ed* hallika iencik maistiet japmiemau? 
outol kö sij vuejeni1 almacd parrhnieu poqhtiemdn iecas riáhkai. 

Kapittel akta lohkie kiecau. 

Jiesusd hdrlu'kes iecditüvdm. Muhtiem mdnuopu°hccie tivuo-
suSfid. Kristusd japmiem. Skahttie vattietii[3j3d. 

Ja kuhtta piejvie taste mannield valti Jiesus Petrusau ja 
Jdhkopusau ja Juhannesau, alté vielddu milhties ja toqlvui sijdu 
sierra allak varié nald. (2) Jd son oqccm sijd calmi outon iecd vuo-
kieu ; ja alté drutidd'a [v. drutijd] pdihtlj tie hö piejevie ja alté hdr-
fjuo'! lad'in vielekata'tie kö cuoukas. (S) Jakedhca, sid'i vuojönuika 
Möses ja Eld'as, hoallamdn suina. (4) Tie vastieti Petrus ja jahtij 
Jiesusi: hdrrd tanne led midíjpuorrie orruot; jus ton sitd\ tie tahkup-
mi tasd kolőmo koqtie: tüneti oulitou, Mousesi ouhtou ja Elidsi ouhtoiu 
(5) Ko son lei ajn hoallamdn, keahea tie suojevdnasti sijdu cuoukis-
palává; ja kedhea, jietna palvas jahtij: tdt led mü iehccieles pdrenie,. 
kedsa mon puoris lijöhkuou ; kuliét sü. (6) Ja kö oqhpates-olámd^ tau 
kidlin, kahecin sij drutijdsa nald ja suorákanin sagga. (7) Válla 
Jiesus lahkani, tuohtij sijdu ja jahtij: cuodcielet pajds ja allét pala. 
(8) Válla kö sij pajietin calmijtisd, tie iccin sij iehedsau vuoinie, kö 
Jiesusau aktu. (9) Ja kö sij luojetdhtin vuolus vdriest, piehtuoi 
Jiesus sijdu ja jahtij: edhpet tij kalhka sdrönuot kedsak tau vuoi-
nietusau ouötol ko almacd pdrenie led pajdscuodcielam jabmekiluhte. 
(10) Ja alté oqhpates-olqma kacdhtin sühste ja jahttin: mannás 
jahtti' tie cdluk-oqhpdsa', ahte Eld'as pierri vuosstak poahtiet 1 (11) 
Jiesus vastieti ja jahtij sid'i: Eld'as poqhtd kalle vuosstak ja kaláka 
rdd'd'at kdjáhka karvesen. (14) Válla monno [mon] jahtdu tid'd'i : 
Eldas led juo poqhtam ja ed' sij tobötam sü'; muhtuo tahkin suina,. 
mait sij sihtin. Nou saddd ai almacd pdrenie sijdst kierátat. (13} 
Tie arvietin oqhpates-olqma1, ahte son hoqlai sid'i Juhannes hdsta-
téd'd'ie pirra. 

(14) Ja ko sij pöhtin dlámukd lusd, tie lauáhki muhtiem 
olmdj sü ouötoi, lujehtdti puolvai nald sü outon; (15) ja jahtij: 
hdrrd armuolastie mu1 parrhtnie pad'd'iel, juhte son led manuotautast 
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pu°hccie ja vaivastufi fid pahds ; juhte son kaJiccd tajevai tolloi ja 
tajevai cdhcai. (16) Ja mon toqlvuojiu sü' tü' oqhpates-olqmdi lusdja 
ed' sij mahttam sü' puorietet. (17) Tie vastieti Jiesus ja jahtij : Üo 
ton jdhkuotes ja starrhtak [v. -tek] madduo, man kuhkieu kalhkau 
mon tijd lurind orruotí Man kuhkieu kalhkau monn tijdu kierátat t 
tölövut sü mü' lusd tiehki. (18) Ja Jiesus sdrhkui sü ja pearákal 
mandi sühste olhkus ja pdrénie sattai varrásén taté potto rdjiest. 
(19) Tie mannin oqhpates-olqmd Jiesusa lusd sierra ja jahttin: 
mannás mij edhp mattam sü olhkus vuojiehtet ? (20) Jiesus jahtij 
sidWij: tijd vdtna jdhkuo tiehti. Juhte sadnan jahtdu mon tid'd'i: 
jus tijdn led jahkkuo sednapkorenie-calmie mahtie, tie oqdcuopehtet 
jahttiet tan varrai: sirrhtie iecat toppielt tohkujatie kaláka td't 
iecas siretiH; ja ij ticMi kalhka UehkiH mikie mdhtietes. (21) Válla 
tat cedráta ij mand olhkus iecd vuokin ko rohkolvasd ja fastuö 
paktifjj. 

(22) Válla kö si lad'in orruomdn Kdlilean, jahtij Jiesus 
sid'dij: almaca pdrénie éaddd paddielvattietuftfídt almáéi kietaitd; 
(23) ja sij kaleke koddiet sü ja koqlmdt piejvien kaláka sonn pajds-
őuodcielet. Ja sij saddin sagga hod'díen. (24) Ja kö sij pöhtin 
Kabernaumi, tie mannin td\ kutef skdhtiepietnikau toahpuojin, Pét-
rusd lusdja jahttin: ikus tijd oqhpated'die maksie skattiepietnikau 1 
(25) Tie jahtij son: maksd kalle; ja kö' son pö°tij viessu sisd, 
outieti Jiesus sü ja jahtij : koktes ton toqjvuo\ Siemun ? Keiste valtV 
edtnamőü konökasd tullau jald skahtieu ? iecase [v. iecasa, v. iecasd J 
mdnaist ftai vierrdsist ? (26) Petrus jahtij sundi: vierrdsist. Tie 
jahtij Jiesus sund'i: tie led"1 nappu mand' (maksiemdst) luofiftasa! 
[v. luovvdsa,J. (27) Válla apmdmd sijdu vierrietet, tie mand jaurie-
kaddaija suohppe vuokkau ja valhtie vuosstas kuolieu, mij poqhta 
pajds. Ja kö' tonrapasta tan nalmieu, kauna' ton pietnikau; valhtie 
tauja vattie tan sid'di mü' ja iecat outost. 

Kdpittel akt a lohkie kakce. 

Alié kufeukd vierietd. Oruo söqpalac. 
Tdn dikien mannin oqhpates-olqmd, Jiesusa lusd ja jahttin: 

ked led makk stuordmus almié rikkant (2) Tie kohcuoi Jiesus mdnau 
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lusás já piejai tau sijá kasskai. (3) Ja jahti: sadnan jahtáu mon 

tid'dtj: jus tij eáhpát jorökole [Y. -Iá] iecatá ja satta nouh kö 

manna, tie eáhpet luotnaok poqtie almié rihka sisd. (4) Tat, kuhti 

tall iecas vuolieta nou ko tat mánná, son leá stuorámus almié rihkan. 

(5) Ja tát, kuhti tu°stu takkar mánau mü namán, son tu°stu mü. (6) 

Válla táH, kuhti vierietá ouhtou táiste uhcekaccaist, kute jahke* mii 

nála, sundi lüli puoriep, ahte miHluo-kierekie lüli éándtuvvum alté 

ceápohtij ja son vuod'uotuvulV dpie ciegnalt'. (7) Vuoi vedralti 

vedrrdnemie tiehti, juhte vedrrdnemie vierehtij ham poqhtiet; valld 

vuoi tán almaci, kedn cata vearranem poqhtá. (8) Jus tü kiehta jala 

tü juelekie tü vierrietá, tie cuohpa tau kasskat ja palhkiestá tau iecat 

luhte ; tdt led tundipuoriep mannát skieraman jala fapmdlassan iel-

lema sisá,kö atniet kuókte kieta'ja kuókte juelehkie jápalhkiestufifiet 

ihkeven tolloi. (9) Ja jus iecat calemie tü vierrietá, tie kaihkuo tau 

olhkus ja palhkieste tau iecat luhtá ; tá't led tundi puoriep mannát 

calemiepiellin ieWemd sisd, kö atniet kuókte calmie' ja palhkiestuvvdt 

helevetá tolloi. (10) Keáhcet, apmapet tij padíelkeáheat ouhtouke tdiste 

uhcekaccaist /v . -kacciistj; juhte mon jahtáu tid'd'i, ahte sijd ienkela' 

almién vuojene áluo mü ahcie árutijau, kuhti led almién. (11) Juhte 

almaca pdrcnie led poqhtam coutiet tau, mi lahpum lei. (12) Koktes 

orruo tijá mielan ? Jus muhtiem almacin [Y. -cen] led cuohtie sáuca' 

ja akta táiste cád'd'áná, edkus son tie kuotie táit akcielohkie ja akcie 

várij nalá ja maná ierit ja ocoq, tau, mi cád'd'ánam lei. (IS) Ja jus 

nou hed^Sd, ahte son tau kauánd, sadnan jahtáu mon tid'di, son ávusa 

eánapuht tán tiehtíj, kö tai akcielohkie ja akcie tiehtij, ma' ed' edd-

danán [Y. cáddán]. (14) Nou ij liekie tat tija almielac ahcie 

situot, ahte akták taiste uhcekaccaist kaláka lahpput. 

(15) Válla jus vieldat medddd tü vuosste, tie maná ja pakátd 

sü kuouhtá kasskan aktu; jus son kultalá tü, tie led ton vidnim 

vieldatt. (16) Válla jus son ij kultalá, tie valhtie vell ouhtou jala 

kuoktásau iecainat, vai kaihka assie nannosen saddá kuókte jalá 

kolömo vihtena nalmie pakti [Y. paktuj. (17) Jus son táit ij kultalá, 

tie tietiehtá tau coggulvassai ,• jus son ij kultalá coggulvasáu, tie 

ánietuvvus son tühste hietnikin ja publihkánan. (18) Sadnan jahtáu 

mon tidi: kájühka, mait tij catnapehtet eátnama nann, tá't kaláka 

i 
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liehkiet canátuvvum almién ; ja kájáhka, mait tij nuollapehtet eát-

nama nann, tat kaláka liehkiet nuolahtufífium almién. (19) Ai 

vasst jahtáu mon tidij: jns kuouhties táist lásketepá edtnama nann 

rohkolet, ihke man oqmij pirra tat licca, tie kaláka tát sunnui saddat 

mü ahciest, kuhti led almién. (20) Juhte konná kuouhties jalá 

kolmos led' coqhkanam mü namán, tanná mon lüu sijd kasskan. 

(21) Tie pö°ti Petrus sü outoi ja jahtij: hdrrd, man tajávai 

kalhkau mon antakas luojehtiet vield'asam, kuhti meáddá mü vussti í 

Kitta kieca kárátaikus f (22) Tie jahti Jiesus sundi : mon jahtáu 

tund'i, i' kitta kieca kdrátai, muhtuo kiecalokie kieca kdrátai. (23) 

Tántiet muotuotuvvá almié riáhka muhtiem konokasajn [\. -kisajnj, 

kuhti sitái lokuou tahkat svajánasiskum. (24) Ja kö son lokuou 

tahkakötij, tie puktietuvai muhtiem sü outoi, kuhti lei lohkie tüsan 

puttie velakuokes. (25) Ja táina kö süwná ij lam mikie, maina mahttam 

maksiet, tie kohcuoi alté hárrá, ahte son kalhkai viioptietuvvát, ja 

alté áhkká ja mána ja kájáhka, mi suunáleija táikum maksietuvvát. 

(26) Tie luojáhtáti tát sváinas vuolus ja rohkotalcd sü ja jahtij: 

hárrá, oruo kiereties muina ja mon sitáu tund'i kájáhka maksiet. 

(27) Tie áráhkálastij hárrá tán svajánasa padiéi ja luoihti sü luovas 

ja mietieti sund"i vielhkieu. (28) Tie manái tát sváinas olhkus ja 

káunai muhtiemau iecas kuojenúe svainasist, kuhti lei sundi vealá-

kuokes cuohtie pietnika • ja son valhti sü kitta, toqhppij sü ciepiehtest 

ja jahti: maksie, mait ton led' vedlákuokes. (29) Tie luájáhtaüj sü 

kujemie sváinas vuolus altájuolhkij outoi, rohkoli sü ja jahtij: oruo 

kiereties muina ja mon sitáu tund'i kájáhka maksiet. (30) Válla ij 

son sihtam, muhtuo manái ierit ja caskij sü kiddeki, tasá kö son 

maksij, mait son Iái vedlákuokes. (31) Kotall alté kujemie svajenasa 

vuojénin tau, mi Iái saddam, tie pahán atnén sij tau sagga ja pöhtin 

ja tietiehtin hdrrásase [v. hdrrásasá] kájáhka, mi saddam lei. (32) 

Tie kohcuoi ölte hárrá sü outosis ja jahti sundi: ton pahás sváinas, 

kájáhka tü vielhkieu luojehtim mon tund'i, tainá kö ton rohkoli' mü, 

(33) Ihkus ton ai pierrim armálastiet tü kujemie svajenasa pad'd'iel, 

nou ko mon lau armálastam tü pad'd'iel? (34) Ja altá hárrá moq-

rahtuvai ja pad&ielvatti sü pidhtálitá, kitta tasá kö son maksi kájáhka, 

mait son leá válhkidaé. (35) Nouhti kaláka ai mü alemielac ahccie 
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tahkat tidíj, jus eáhpet vaimuostettie antakas lueihtie, iec kuhtek 
vieldasis alté mdttuit. 

Kap itt el akta lok a keié. 

Kalacvuota cands. Mánai purrie oqssie Iellema kejenuo. 
Poqntutakai niktetu;3{3em. 

Ja tie hedvai, ko Jiesus lai loqptam tőit pakuit, vuolhki son 
Kálileást ierit ja pö°üj Jüdeá rdjita tuon pedllai Jortdna. (2) Ja sü 
cuovvun olluo almaca; ja son takái sijdti tannd varrásén. (S) Tie 
pöhtin jdrisea sü lusd, kedhccalin sü ja jahttin sund'i: ledkus 
olqmai mietietum hiejehtiet dhkds, ihke makkar vikie tiehti í (4) Tie 
vastieti son ja jahtij sid'ij: edhpetkus tij led lohkam, ahte tat, kuhti 
sivuneti sunnü alhkuost, sivuneti sunnoü oláman ja nissundn ? (5) 
Jajahti: tdntiet kaláka ólma) hiejehtiet dhcies ja ietnies ja orruot 
nanousft] dhkds palhtan ja td1 kuouhties kalákapd éaddat aktán 
oqdcien. (6) Nou edpd soqj led tast kuokte, muhtuo akta oqdcie ; mait 
tal jupmiel led aktetam, Íj kalhka almac rdréhkiet. (7) Tie jahttin 
sij sundi: mannes kohcuoi tie Mouhses vaddiet luohpdtem-kirdieu 
ja hiejehtiet sü ? (8) Son jahtij sidWij: tija vaimuoi karrasvuota 
tiehti ynietiehti Mouses tid'di hiejehtiet dhkaitettie; válla alhkuost 
tát ij lim nou. (9) Muhtuo mon jahtáu tiddij: tat, kuhti luohpatd 
dhkastis ieca1 kö huorravuotá tiehti ja valta iehcásau, son tahka huo-
ráb ; ja td't, kuhti valta ahkan tau, kuhti led luohpátuvvum, son 
tahka húorah. (10) Tie jahttin alté oqhpates-olqmá' sund'i: ko nou 
led olqmája nissund kasskan, tie ij led pu°rrie valtut. (11) Tie 
jahti son sidi: ed' kdihka' valtie allasisá tau pdkuou, muhtuo vall 
tá\ keita tat vattietnfi:3á. (12) Juhte muhtiema led' valtumi sieHtu-
ka'ttesá'', kúti' led riekátum takkáren ietnie hedkkas; ja muhtiema' 
led'' tasd sie'ttuoka'ttesen takáhtuovum almacist, ja takkdren led'' ai 
muhtiema' saddam, tainá ko sij led mássam valtumds [Y. -mist], 
japmiela rihka tiehti. Tat, kuhti mahtta tau allasis valtiet, son 
valtus. 

(13) Tie puktietuvvin máná' sü lusd, vdi son lüli pied'd'at 
kietait sijd nála ja rohkolet; válla oqhpates-olqmd' sarökun sijáu. 
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(Iá) Tie jahtlj Jiesus: tiptet mdnait orruot ja allét cakka sijáu 
poqhtiemást mü lusá; juhte takkárij led almié riáhka. (lő) Ja kö' 
son Iái pied'd'am kietait sijá nála, vuolhkij son taste ierit. 

(16) Ja kedhca, muhtiem lahkanij ja jahtlj sundl : purrie 
oqhpated'díe, mait puorit kalhkau mon tahkat, vai oqdcülim ihkleven 
ielliemau. (17) Tie jahtlj Jiesus sundl: mannes kohcuo ton mü 
purrien ? íj akták led purrie, iecá kö jupmiel aktu; válla jus ton 
sitá' mannát ielliema sisd, tie ánie'ta kohccuom pákuit. (18) Son 
jahtlj sundl: kutit ? Jiesus jahti: V ton kalhka koddiH; V ton 
kalhka huordp tahkat; *' ton kalhka suoldtet; i ton kalhka vierriet 
vihtenastiH. (19) Kudniete dhcat ja edtnat ja ton kalhka iehcciet 
kuoimat nouh ko iecat. (20) Tie jahtlj tat nuorra olmaj sund'i: tdit 
kaihkait lau mon anie'tam nuorravuotan rdjis; mltes mühstd ajri 
vei vdjeluo f (21) Jiesus jahtlj sund'i: jus ton sita' liehkiet ollies, 
tie vuolhkie, vuoptie táu, ml tüund led ja vattie hedjuita, ja tüund 
kaláka UehkiH tdSSier almién ; ja poqtie ja cuovuo mü. (22) Kö tát 
nuorra olmaj küldi tau p>dkuou, vuolhkij son hod'd'ien ierit, juhte 
süund ladín olluo oqpmutaka1. (28) Tie jahtlj Jiesus oqhpates-olq-
maitis [Y. olqmoitds]: sadnan jahtau mon tid'dlj: poqntds almacl 
led lossot mannát almié rlhka sisd. (24) Ja vass jahtau mon tid'dlj: 
álekiep led kammell cágenat [v. caknat] áimie salmie catá, kö poqn-
tai poqJitiet almié rlhka sisd. (25) Kö oqhj^ates-olqma' tau kullin, 
suorákanin slj sagga ja jahttin : kuhtes tie mahtta salukén saddat? 
(26) Tie kedhcastl Jiesus sija nald ja jahtlj siddij: almacltá led 
tat kalle mdhtietis; válla jupmiell led kdihka mahtielac. 

(27) Tie vastietl Petrus ja jahtlj sundl: kedhca, mi ledp kaih
kait kuutdmja cuovvum tü; mait kalákap mlj oqdcuot tan outost? 
(28) Tie jahtlj Jiesus sid'dlj: sadnan jahtau mon tidd*lj, ahte tij, 
kúti' lahpdt mü cuovvum, otösist riekdtemin, ko almaca parenie led 
cohkahemien iecas hdrlokvuota trönuo nann, kalákápehtet ai tij 
cohkahet [Y. cohkohet] kuokte nuppie lohkai trönuoi nann ja tuop-
mdt tdit kuokte nuppie lohkai Israela sohköit. (29) Ja juohkehac, 
kuhti kuotd koqtieu jalávieldait,jalá oqppait, jalááhcieu, jaláiétnieu, 
jalá áhkau, jalá mdnait, jalá pálhtuoit mü namá tiehti, kaláka oqd-
éu°t cuotie kártasaccat [Y. -sacáj ruóptuot, ja árépit ihkeven iellemau. 
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(30) Válla moqddé', kutV led' öutiemusd\ kaléki' saddat maf^emussan 
ja maniemusd outiemussan. 

Kap itt el kuokte lohkie. 

Viena-karrhtie. Jiesusd kieretemus. Oqhpates-olqmdi riHuo. 

Kuokte calmietemte. 

Juhte almié riehka led jedbáta ko muhtiem tdluo-isiet, kuliti 

drrdt itietest mandi olhkus paláhkdcit parekejijt vienakartasis [Y. 

•kartasas], (2) Ja kö son Ilii Idskatallam parekejij kuni ouhta 

pietnika pirra piejviesft], rajai son sijdu vienakartasis. (3) Tie 

mandi son olhkus koqlmad tlma muttuon ja, vuoini iehcdsit cuodcuo-

mdn sald'uon parhkuotakd; (4) ja jahtij sid'ij: vadcet ai tij mü 

viend-kdrátai, ja mipedras led, tau sitdu mon vaddiet tid'd'ij. (5) 

Ja sij vadcin. Ja vass mandi son olhkus kutat ja akcdt tijma mut

tuon, ja takdi sedmmaldhkai. (6) Válla vuosstas nuppie lohkai [Y. 

lohkoi] ti ma muttuon mandi son olhkus ja kdunai iehcdsit cuodcuo-

mdn parhkuotakd, ja jahtij sid'ij: mannes tij cuodcuopdhtet tanne 

keacuo piejvie parhkuotakd? (7) Sij jahttin sund'i: taina kö ij akták 

led mijdu pdldhkdtam. Tie jahtij son sid'd'ij: vadcet ai tij mü vie

nd-kdrátai, ja mij pedras led, tau kalákdpahtet tij oqdcuot. (8) Kö 

iehkiet sattai, jehtij viena-karhtie hdrrd cuodcuoted'tfdsas: kohcuo 

outoi parekejit ja vattie sid'd'ij palhkau ; ja alhkie maiVemusaisft] 

kitta vuosstasitd [Y. vuosstacita]'. (9) Ja kö iá' pöhtin, kúti' vuoss

tas nuppie lohkai (ima muttuon lad'in pdláhkdtu3i3um, oqdcun sij 

kuhtik ouhto pietnikau. (10) Válla ko vuostasa? [Y. -taca'J pöhtin, 

tojevun sij, ahte sij kalekin oqdcuot ednapu; ja oqdcun ai kuhtik 

ouhtou pietnikau. (11) Ja kö sij tau oqdcun, murhkiestin sij isieta 

vussti; (12) ja jahttin: td' maniemusd> led' parákam ouhta tijma, 

ja ton led' tahkam sijdu mijd jedbátdsaccan, kúti' ledp kuoddam piej

vie noqtieu ja pdhkau. (13) Tie vastieti son muhtiemi sijast ja jah

tij : vednahkam, im mon takd tundi vierriet; ihkus ton led Idsketam 

muina mierrietum pietnika pirra piejvies f (14) Valhtie oqmdt ja 

mana keinut. Válla mon sitdu vaddiet tan manemusi akta ednakau 

ko tu?id'i. (15) Jald im kus oqccuo tahkat iehcam oqmiú, mait mon 
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sitáu í Jald ledkus tü calemie pahá tán tiehti, kő mon lau purrie í 
(16) Nouhte saddi' mafSemusd' outiemussan, ja outiemusá' marYe-
mussan. Juhte moqdde' led'' kohcuotuvvum, válla kallásacca' led olh-
kus vxldítüvum [v. vald'etuvvumj. 

(17) Ja tie vuPlhki Jiesus pajás Jerusálemi ja valti táit kuokte 
nuppie lohkai oqhpates-olqtnoit sierra lusás keinuo nald ja jahti 
sid'd'i: (18) Keáhca, mi mannap pajas Jerusdlemi ja almacd' páré-
nie saddá pad'díelvattietuvvdtpajemus predstaitdja cáluk-oqhpasitá ; 
ja sij tuobmá' sü japmiemi. (19) Ja sijpad'diel vadde' sü hietnikijta 
alhpietit, svaskuotit [v. svaskuotitj ja krussinaidetit sü ja koqlmat 
piejvien kaláka son pajascuodcielet. 

(20) Tie lahkani Sebetetisd parhtnie iednie aktán parhtnis 
kum Jiesusá lusá, luejehtdtij sü outoi edtnami ja vditi sühste juojéta. 
(21) Tie jahti son sund'i: maitds ton sitd'í Son vastieti sund'i: koh-
cuo tdit mü kuokte pdrhtnit cohkahdt [v. cohkohdtj iecat rihkan, 
nuppiep tü oqlhkies kieta, ja nuppiep tü koruokietapielien. (22) Tie 
vastieti Jiesus ja jahti : edhpdt tij tietie, mait tij vdjétiepdhtet [v. 
vdjétiepatj; mahttiepahtdtkus tij juhkat tau kalhkeu, mau monn 
kalhkau juhkat, ja kdstatuvvcit táina kástetasajn [v. kástatasajn], 
main a mon kástatuvau ? Soqj jahtikd sund'i: mahtin [v. mahttin] 
moqj kalle. (23) Son jahtij sid'ij: mü kalhkeu saddapehttie toqj kalle 
juhkat ja taina kástatasajn, maina mon kástatuvau, sattapehttie toqj 
kalle kdstatu^[3dt, válla cohkahet mü oqlhkies ja mü' koruo kieta 
pieliin ij led mü tuokien vaddiet iehcásitd kö sidi, keita ta't kárvieh-
tum led mü ahcies. (24) Kö td' lokies tau kulim, suhttin sij táita 
kuokte vield'acitá. (25) Tie kohcuoi Jiesus sijáu iecas lusd ja jehti 
[v. jahtij]: tij tiehtiepehtet, ahte aldmuki fúorsta1 led' oqjevien sijá 
pad'diel ja stuorra hdrra' atne isietvuotau sijá padiéi. (26) Ijkalhka 
nou liehkiet tijá kasskan ; áinat tá't, kuhti tijá kasskan sihtá liehkét 
stuories, son ledhkus tijá tieunár. (27) Ja ta't, kuhti sihtá liehkiet 
outiemus tijá kasskan, son ledhkus tijá sváinas. (28) Nou ko almacá 
párenie ij led poqhtam pád'd'at iecas tieunahuftiMt, muhtuo tieunahet 
ja vaddiet heákkas lotnasen [v. lotnösinj moqddási outost. 

(29) Ja kö sij vuolékin Jerihkuost olhkus, cuovuoi sü eátnak 
álámuk. (30) Ja keáhca, kuokte éalmietémie [v. -timiij leika cohko-
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hemien [v. cohkahimien] keinuo palhtan; ja kö soqj kuldika, ahte 

Jiesus Idi taggu mieddiel mannamdn [v. -min], cuorvuoika soqj ja 

jahtika : hdrra, Tavita parenie, arámuolastie munnu pad'díel! (31) 

Válla dlamuk sdrhkui sunníi, vdi kalhkaika sdvuot orruot. Tie soqj 

cuorvuoika vili ednapuhtjajehtika : hdrra, Tavita parenie, arámuo

lastie munnu padd'iel! (32) Tie cuoccatij Jiesus, kohcuoi sunnü lusás 

ja jahtij: maites toqj sihtapehttie, ahte mon kalhkau tunnui tahkat? 

(33) Tie jahtika soqj sund'i: hdrra, ahte munnu calfnie* rahpasuv-

vuoci\ (34) Tie aráhkdlastij Jiesus sunnu pad'diel ja tuohtJj sunnu 

calmit ja taldhka saddin sunnu calmie'1 vuojenijen, ja soqj cuo-

vuoika sü. 

Kápittel kuokte lokk akta. 

Jiesus riete sisd, rajenéta tempelau, sdrökuo fdriseait. 
Ja kö sij lahkanin Jerusdlemi ja pöhtin Petfágai oqlduo varié 

vuollai, rajai Jiesus kuoktásau oqhpates-olqmaistis /v . -stes]; (2) 
ja jahtij sunnui : vadcien lattie sietai, mij led tunnu outon, ja tie 
tála toqj kaunapehttie minkieles osnau catnasin, ja miesieu tan p>alh-
tan; nuollien tdit ja lajeten mü lusd. (3) Jajus kuhtek moqlhkietd 
tunnui maitek, tie jahttien : hdrra tarhpahd tdit ja tála luojehtd son 
tdit. (4) Válla tat kdjahka sattai, vdi tat ollanet kalhkai, mij sarrht-
nuotum led prqfehta catd, kuhti jahtij : (5) sdrqnut niejetai Sioni: 
kedhca, tü konökés poqhtd tü lusd lod'd'ie cohkahemdn minkieles osnd 
[y. osno] nann, ja parökuo-osna miesie nann. (6) Oqhpates-olqma, 

vdccikd tohku ja takdikd nou kö Jiesus Idi sunnü kohccum. (7) Ja 
soqj lajetika sü lusd minkieles osnau ja miesieu ja piejaika kdrvuoi-
tiskd [v. -teskd) tdi nála ja cohketahtikd sü tai nála. (8) Ja edt-
nak dlamuk luobbun kdrvuoitisd keinuo nála ja iehcdsa suoddin 
túorhkait muoraist ja tuorhkastin keinuou. (9) Válla dlamuk, kuhti 
outon vacci, ja takutie cuoflpun mankien, cuoróvun ja jahttén: Hü-
sianna Tdvihta pdrenai [v. pdrdnai]; puorist siuúetumledhkus son, 
kuhti poqhtd hdrra naman; Hüsianna allakdsan. (10) Ja kö son 
pö°ti Jerusalemij, loqssaköti obbo stata ja jahtij : ked led makktdi't ? 
(11) Tie jahtij dlamuk: tat led Jiesus, tat profehta Ndsaretast 
Kdlilean. 



LULE-LAPPMARKI NYELV : MÁTÉ EV. (20, 3 1 — 3 1 , 25) 209 

(12) Ja Jiesus manai jupmiela tiémpela sisa ja vuojieti olhkus 
Jtdihkait, kúti1 ledin vuobetiemdn [v. -min] ja oqstiemdn [v. -min] 
tiémpela sinnd, ja komie'ti lönuoteddíj pieutit [v. piutit] ja tuvvuo-
oqsiesteddie stöuloit; (13) ja jahtij siddij: ta't led cdlit'tum : mü 
koqhtie kaláka kohcuotuvvdt rohkoles-koqhtien, válla tij leahpdt tau 
tahkam riefifidri sluogguon. (14) Ja sü lusd pöhtin calmie'térnie', 
skierrhma' tiempeld sisa; ja son puorieti sijdu. (15) Ko pajlemus 
predsta' ja caluk-oqhpdsa' vuojenin tdit outuo parhkuit, mait son 
takdija mdnait, kúti' cuorövun tiempelin ja jahttin : Hüsianna Td-
vita paránai, tie sij suhttin ; (16) ja jahttin sund'i : kuldhkus tonn, 
mait td'jahtti'? Tie jahtij Jiesus sidij: kuldu kalle. Edhpetkus tij 
•led koqssek lohkam : manai ja nammi ndlmiesft] ledh ton karvietam 
állasat máinuou ? 

(17) Tie küoti son sijdu ja vacci stdtas olhkus Petaniai ja orui 
toppié. (18) Ko sonn itietest vasst manai stdtai, tie poröstuvvakötij 
sonn. (19) Ja sonn vuojnij fiehkuna-muorau kéinuo palhtan ja ma
nai tohku, ja ij kauánam tanne maitek iehcdsau ko lasstait; ja son 
jahtij tasd': allusd koqssek tdte kiecies saddü tühste muordie'f Ja 

Jxkuna-muorra assneli talahká. (20) Ja kö oqhpates-olqmd' tau vuo
jenin, outuhin sij tau ja jahttin: koktes assneli fiehkuna-muorra nou 
hedhkkat f (21) Tie vastieti Jiesus ja jahtij sidij: sadnan jahtau 
mon tiddij : jus tijdn led jahkkuo, ja edhpit kuoktastald, tie edhpet 
tij oqccuo tahkat tossuo vall takkar takuoit, kö jiehkuna muoraina 
led saddam, muhtuo jus tij vdl jahttiepéhtet tan varrai: logéne 
iecat pajds, ja hojökote iecat medrrai, tie kaláka nou saddat. (22) 
Ja kajahka, mait atnuopehtit rohkolvasan,jus tijjahkkiepehtet,kald-
kapdhtet tau oadcuot. 

(23) Ja kö sonn pö°tij tiempeld sisa, vadcin pajemus presta' , 
ja vuorasupmusd' dlámukdst sü lusd, ko son Idi oqhpatemdn [v. 
-min], ja jahttin: mate fdmuost ton tau takd'? Ja ked led vaddam 
tundi tau fdmuou ? (24) Tie vastieti Jiesus ja jahtij siddij: mon 
sitdu di kacatét tijdst ouhtou pdkuou; jus tij jahttiepéhtet mundi 
tau, tie sitau mon ai jahttiet tiddi, mate fdmuost mon tau takdu. 
(25) Koste IdiJuhannesa kastates ? Almies ftaj almaéist ? Tieusutin 
sij iecainisa ja jahttin: jus mij jdhttiep: almiest, tie jahtta son 

"CYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XIX. 14 
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midi: mannes tij tie ditie sund'i jdhkie í (26) Válla jus mij jdhttiep : 
almacist, tie mij pallap dlámukest; juhte kdihka? atne1 Juhannesau 
pröféhtan. (27) Ja sij vastietin Jiesusi ja jahttin : edp mij tau He
tié. Tie son kis jahtij sid'ij: im mon ke sarhnuo tid'ij, mate famuost 
mon tau takáu. (28) Válla kokte tija mielan orrú í Muhtiem olman 
leika kuokte parrhtnie' ja son vácci tán vuosstaca [v. vuosstasa] lusa 
ja jahtij: páránam, manó, ja parhka udne /v . udni] mü viena-karrh-
tien [Y. karrhtienamj. (29) Son vastieti ja jahtij: immonsitd. Válla 
taste manniela sankartij son tau ja manai tohku. (30) Ja son vacci 
tan nuppie lusa ja jahtij sedmmálahkai. Tie vastieti son ja jahtij : 
vaccicam, hárram ; ja ij son mannám tohku. (31) Koqbbd táiste 
kuoktasist takdi, mait ahccie sitái ? Sij jahttin sund'i; tat vuosstas. 
Tie jahtij Jiesus sid'ij: sadnan jahtdu mon tid'ij, ahte publikána' ja 
skiekie' pöhti' almié riahhai outola A;o' tij. (32) Juhte Juhannes 
pö°tij tija lusa ja vuosieti tid'ij riekterfartukvuota keinuou, ja edh-
pet tij jahkkam sund'ij ; ja ihka mai tij tau vuojnitd, tie edhpat tij 
tauk taste mankielá led tau sankartam, nou ahte leitie sund'i jahk
kam. (33) Kuliét iecá muotulasau : tat lai muhtiem isiét, kuhti kdrvieti 
viena-karrhtieu sattacit, takdi kedrrhtau tdnn pirrd, ja rokkij tedpcas 
kárieu tasd, ja cieggi torrhnuou ; ja son pdláhkdtij tau /v . td]viena-
karrhtie olámaitája vu°lhki olőkuoriehkai. (34)Kóh tall sadduo-ajekie 
pö°tij, rajai svájenásities vienakarrhtie-olqmai lusa tuostuocit tdnn 
sattuit. (35) Tie valtin vienakarrhtie olqmáy alté svajénasit kitta ; 
ouhtou sij svaskuotin varditi, nuppieü sij corömotin larhkas ja koql-
mátau sij kedtkahin. (36) Vast rajai son iecd svajénasit, ednapuit 
tuoiste outiepuist; ja sij tahkin tdi kum sedbmalahkai. (37) Mannie-
musta rajai son parrhtnies sijd lusa ja jahtij: aláma sij mü' parrht-
niest kőit paláci\ (38) Válla ko vienakarrhtie olqma' vuejenin 
parrhtnieu, tie jahttin sij kaskanisa: tat led arhpulac, poqhtiet,. 
koddup mij sü ja tie oqdcuop mij iehcame vuollai alté arhpieu. (39) 
Ja sij valtin sü kitta, hojökotin sü olhkus vienakarrhtiest ja koddin 

sü. (40) Kö tall viena-karrhtie hdrra poqhtd, maites son tie kaláka 
tahkat tdita vienakarrhtie olqmaitá í (41) Sij jahttin sund'i: son 
kaláka hedvahtet tait paháit pahá lahkai, ja páláhkáhtet vienakarrh-
ties iecd vienakarrhtie olqmaitá, kúti' vadde1 sundi sattuit aikienisd* 



LULE-LAPPMAKKI NYELV: MÁTÉ EV. ( 2 1 , 2 6 — 2 2 , 12) 2 1 1 

(42) Tie jahtij Jiesus sid'dij: edhpdtkus tij koassek led lohkom 

cdlukin? Tahtkiedkie, mau koatiecieggie' palhkiestin ie7*itd, td't led 

saddam ciehkakietkien ; hdrrast tát led saddam, ja led outo mija 

calmi outon. (43) Tán tiet jahtáu mon tidlj, ahte jupmield riehka 

kaláka valtietuvvdt tdist ieritja vattietuvvdt hietnikijtd, kute' kuodde' 

tan sattuit. (44) Ja tát, kuhti jorrd / v. jorröj tan kietkie nála, sori 

norötosd cuouhkas ; válla kedn nála taht kahccd, sü td't smolli. 

(45) Ja kö pajemus priesta' jafárised' kullin altd muotula-

sait, arevietin sij, ahte son hoalai sijd pirra. (46) Ja sij pivutin sü 

kitta valtiét; válla sij pallin dlámukest, tdina ko sij atnin sü pro-

féhtan. 

Kap ihtel kuoktd lohk kuoktd. 

Hedd'akárvuo'''. Kejsara skahttie. Pajdscuodcielem. Stuordmus 
kohccuom-pdhkuo. Kristusd ahccie. 

Jiesus vastieti ja hoalai sid'dij vasst muotulasai catd ja jahtij: 
(2) Almié riehka led aktaldhkásac muhtiem konokdsajú, kuhti takai 
hedjait pdrándsis. (3) Ja rajai olhkus svajenasities kohccuot tdit, 
kúti' ladín kohcuotuvvum hedjaitd, ja ed' sij sihtam poahtiet. (4) Ai 
vasst rajai son iecd svajenasit ja jahtij: sarönut táita kohcuotuv-
vumijtd: kedhca, mon Idu kdrvietam mü malldsau, mü vuóksa /v . 
vuöhsd'] ja mü puejetuotum pufiié' led' nuoftfíum, ja kdjáhka led 
karvies; pö°htit hedjaitd. (5) Válla sij pad'dielkiehccin tau ja vadcin 
ierita, muhtiem pedltusis ja muhtiem oqsiestepmdsis [v. -sas]. (6) 
Ja muhtiemd valtin alté svajenasit kitta pilehkietin ja koddin sijáu. 
(7) Ko konokis tau küldi, tie moqrd'tuvai son ja rajai toqrruqfuo-
vaitis ja hedvati táit olqmdkoddiejit ja poqlhtieti sijd stdtau. (8) 
Tie jahti son svajénasitas : hedja' led kardvasa', válla td', kuti' lad'in 
kohcuotufifium, ed' lam vuohkasa'. (9) Vadcet tdntiet olhkus keinuo-
takaitaja kóhccut hedjaita non moqttit ko tlj kauqnapehtet. (10) Ja 
svajnasa' vadcin olhkus keinuotakai milhté ja coggin kdihkait, keit sij 
kauqnin, koqppdcak paháit ja puorit, nou ahte hedd'da-koqhtie tievai 
sijdst, kuti' cohkahin peauátdi. (11) Tie vaccij konökis sisd kedhca-
tet kuossit ja vuoinij toppie muhtiem olqmau, kuhti ij lam karvuotum 
heddd'akdrfiui ; (12) ja son jahtij sund'i : vednahkam, koktds ton led' 

14* 
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poqhtam tiehkisisd, ko tüwnd ed' led hecija-kdrfíuo'? Ja ij sonmolh-
kietam maitek. (13) Tie jahtij konökis svajénasitas: catnet sühste 
kietait ja jaolhkit, ja palhkiestet sü olhkuomus siuneti; toppie kaláka 
liehkiet cierruom ja parii krihcdm. (14) Juhte moqddé' led kohcuo-
tuvvum, válla kallásacca' olhkus valjetuvvum. 

(15) Tie vádcin far-ised' ierit ja rátuhin, kokte sij oqdcuot 
lülin kiellat sü pákuitá. (16) Ja slj rad'dín oqhpates-olqmaitisá 
aktán Hárüdianai kum sü lusá ja jahttin: oqhpateddle, mi tiehtiep, 
ahte ton led tuohtalac ja oqhpatá? jupmiela keinuou nuoláka, ihke 
pala kdstek; juhte V ton kedhcastd almáéi olhkuoltas vuokieu. (17) 
Sarrhnuo midi tantiet: koktds orruo tü mielan $ Ledkus loqhpie 
vaddiet kejsari skahtieu, jala ij ? (18) Válla Jiesus, kuhti ielvi sijd 
pahávuotau,jahtij: tijhearvastalleje\mannekedhccalahpetfv.-lihpitj 
mu1? (19) Vuosiehtet mundi ska'ttie-pietnikau. Ja sij puktin sund'i 
pietnikau. (20) Ja son jahtij sid'i : kedn kobvo [kofifto] ja padíel-
cala led tdht ? (21) Sij jahttin sundi: kejesdra. Tie jahtij son sidíj: 
vaddet nappu kejsari tau, mi kejesdra led, ja jupmieli, mi jupmiela 
led. (22) Kö sij tau kullin, outuhin sij; ja kuotin sü ja mannin ierit. 

(23) Tdnka piejvien pöhtin sü lusd saddu$ed\ kúti jahtti, ahte 
ij led pajdscuodéielem, ja kacdtin sühste. (24) Ja jahttin: oqhpa-
ted'die, Mohses led jahttam: jus kuhték japmd ja süwnd álla 
[=z ed' led] mdnd\ tie kaláka sü vield'a valtut alté dhkaina ja cuoc-
caltahtiet vieldasis sahkkusau. (25) Mijd lunnd lea) tall orrúm kieca 
vield'acd'; ja tat vuostas valtij dhkauja jdmij; ja taina ko süwnd 
edllam [= ea) lam] mdná\ kuoti son dhkas vieldasis. (26) Sdbmd-
láhkai ai td't nubbie, ja tdht koqlmut, kitta tan kiehccáta rdd'dai. 
(27) Manniemusta sijds káihkaist jdmi ai nissun. (28) Kedn dhkká 
táiste kiecas kaláka son tie pajáscuodcielemie [v. -limiej sinnd lieh
kiet ? Juhte sij led) kdihka) atnam sü. (29) Tie vastieti Jiesus ja 
jahtij sid'd'ij: tij cad'd'dnehpét, ja eahpdt topto calukit, edhpetke jup
miela fdmuou. (30) Juhte pajáscuodcielemie sinnd ij olmaj valtie 
allasis dhkau, ike nissun vattietuvvu olqmdi • ainat sij led' nouh ko 
jupmiela ienkela' almién. (31) Válla edhpdtkus tij led lohkom jab-
mieki pajdscuodcielimie pirra, mi tidi led sarrhtniiotum jupmielest, 
kuhti ja'ttö,: (32) mon lau Abrahdmd jupmiel ja Isakd jupmiel ja 
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Jahkupd jupmiel. Jupmiel ij led tdi jdbmi jupmiel, dinat tdi ielliejij. 
(33) Ja kö dlámuk tau küldi, outv.kin sij sagga altd oqhpatusau. 

(34) Ko farisea1 kullin, ahte son leipuotumsaddusedindlmieu, 
tie coqhkanin sij aktij. (35) Ja muhtiem sijdst, kuhti lei ldka-oqhpie*f 

kedhccalij sü ja jahtij: (36) Oqhpated'd'ie, kuhtimuc led stuordmun 
kohccuompdhkuo Idkan ? (37) Tie jahti Jiesus sund'i: ton kaikká' 
iehcciet hdrrau jupmielat obbo vaimuostat, obbo sidluostat ja obbo 
mielastat. (38) Tát led td't vuostas ja stuordmus kohccuompdhkuo. 
(39) Tát nubbie led ai tan vuohkai: ton kalhka' iehcciet kuoimdt 
nouh ko iecat. (40) Tdi kuoktd kohccuompdhkuo sinnd orrú obbo 
lahka ja profehta. 

(41) Köh talfdrised ladín coqhkin orruoménn, kacdti Jiesus 
sijdst; (42) ja jahtij: koktds orrú tijd mielan Kristusa harrai? 
Kedn parenie led son? Sij jahttin sund'ij: Tdvihta. (43) Tie jahtij 
son sidij: koktds kohccuo tie Tavid sü vuojenenin hdrran f ko son 
jahtta: (44) hdrra jahtij mü hdrrai: coahkketd mü oalhkies kieta 
nald, tasd kö inon piejau vasülaccaitat tundi juolhkij tuoutaken. 
(45) Köh tall Tavid kohccu sü hdrran, koktds led son tie altd parenie t 
(46) Ja ij akták mahttam vastietet sund'i ouhtou pdkuou ; ja ij akták 
tuosstam vei kacatét sühstd maitek tdte piejvie rdjies. 

Kap itt el kuoktd lohk kolőmo. 

Vuoi fdriseai ja Jerusalemie pad'dlel. 
Tie hoalai Jiesus alámukija oqhpates-olqmaitis [v. olqmoites], 

(2) ja jahtij: Möhsesa stuoulwo nann cohkahe' [v. -kV] cáluk-oqkp-
pdsa' ja farisea'. (3) Tantiet kajáhka tau, mait sij kohccu' tijdu 
aniehtet, tau aniehtet ja tahkét; válla allét takd sijd parhkui milhte ; 
juhte síj jdhtte' [Y.jahtti'],ja ed' takd. (4) Stj cattfe' lossis noqtijt 
aktij, mait alrnac ij viejie kuoddiet, ja pied'd'i' tdit almáéi oqlhkij 
nald, válla ieca' ed' sij sitd tdit tuohttdt cüutinisd. (5) Válla kdih-
kait parhkuitisd tahki'sij, vdi vuojönu' almacist,- sij tahke muih-
tuocdlaitisd kobqtoken, ja karvuisd nald lúoskait stuorahken. (6) 
Sij sihti' mielastissd cohkahet oqjvu°rin kuossu°md pali ja siendkü-
kai sinnd. (7) Ja sij sihte mielastisd puordstahtietuvvdt sald'uon 
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jah kohcuotuvvdt almacist: rabi, rabi. (8) Válla eahpat tij kalhka 

tiptiet iecaie kohcuotufíftet rabin; juhte akta led tijd oqhpated'd'ie, 

Kristus, ja tij ledhpet kdiliká1 vieljaca\ (9) Ja edhpet tij kalhka 

kohcuot ouhtou edtnama nann úja ahccien ; juhte akta led tija ahccie, 

kuhti led almién. (10) Ja edhpet tij kalhka tiptiet iecate kohcuotuv

vát oqhpiested'd'len, juhte akta led tija oq,hpiested'dle, Kristus. (11) 

Tat, kuhti led stuordmus tija kasskan, kaláka, liehkiet tija svdinas 

[v. -nesj. (12) Tat, kuhti iecds pajieta, son kaláka vuolietuvvdt; ja 

tat, kuhti iecas vuolieta, son kaláka pajietuvvdt. 

(13) Válla vuoi tiddicdluk-oqhppdsajafdrised?, tij hdrvdstal-

leje1, kúti* tahpapehtet almié rihkau almaci outost; ieca edhpet tij 

mand tan sisd, ja tdit, kúti'' sihte' sisd mannát, edhpet tij pdja sisd 

mannát. (44) Vuoi tid'd'ij tij cáluk-oqhppdsa' ja fáriseá'; tij hdrvas

tallejé', kúti' porropehtet arápacij koqiit, ja olhkuoltds vuokie tiehtij 

atniepdhtet kuhkies rohkolvasdit; tdn tiet kalákapehtet tij oqdcuot 

tdte losiep tuopmuou. (15) Vuoi tid'd'ij, tij calukoqhpasd' ja fdrisea'; 

tij hdrvastalleje\ kúti' pirra mannapehtet cacij ja edtnami milhte 

takácit ouhtou proseluotau, ja kö son led saddam tanndn, tie tahka-

pehtet tij sü helveta mannán, kuokte kirrhtie pahapun, ko tij ieca' 

ledhpet. (16) Vuoi tid'd'ij, tij calmietes oqhpateddie\ juhte tij jahttie-

pahtet: kuhti vuoröno tlempela pakti, ij td't ledhnikie; válla kuhti 

vuoröno tfempela kollie pakti, son led vedlhkulac. (17) Tij jalla' ja 

calmietimie1,- koqbbd led stuordp, kollie, vai tfempel, mi pdsuohta 

kollieu ? (18) Ja kuhti vuorönu oltára paktij [v. paktu], ij tat led 

mikie, válla kuhti vuorönu vedruo pakti, mi tdn nannd led, son led 

vedlhkulac. (19)Tijjalla ja calmietemié1', koqbbd lea stuordp, vedrruo, 

vai altar, mi pasuotd vedruou ? (20) Tdntiet tat, kuhti altara pakti 

vuorönu, son vuorönu tan pakti ja kajáhka pakti, mi tan nannd lea. 

(21) Ja tat, kuhti tfempela pakti vuoröno, son vuoröno tdn pakti ja 

sü pakti, kuhti tan sinnd orrú. (22) Ja tat, kuhti almié pakti vuo

rönu, son vuorönu jupmield trónuo pakti ja sü pakti, kuhti cohkohd 

[v. cohkahdj tan nannd. (23) Vuoi tid'ij, tij cdluk-oqhpasd* ja 

fdrised', tij hdrvastallejé1', kúti' tahkapehtit tivuotau mintást, tillast 

ja, karevienest, ja manaspied'apehtet tau, mi lahkan led oqjávatumüs, 

nammatum ^ek^esfdrötukvuotau, arömuokesvuotau ja jdhkuou ; tdit 
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jpierri almac tahkat, ja tuoit iehcasijt ij manaspied'dat. (24) Tij 
calmietis oqhpiestedd^e', tij kúti' sillipéhtet cuoihkaitja niellapéhtet 
kamelau. (25) Vuoi tidd'i, tij calukoqhpasa' ja fdrised'; tij hdi'vas-
tallejé', kúti' tahkapéhtit juhkam lihttfuja kárieu olhkuolt rdjenasen, 
válla sistd leóV td' tievasd' riefiSatusast ja vedrrutakast. (26) Ton 
calmietis farised, takd vuosstak juhkam lihtieuja kdrieu siste rajá-
ndsen, vdi ai tdi olökuopiellie saddd rdjánasen. (27) Vuoi tidd'ij, 
tij cdlukoqhpasd' ja fdrisea, tij hdrvastalleje', kúti ledhpdt jedbátd 
kö vielhkuotahttum hantié', ma' olhkuolt vuojönu cdppakdn ; válla 
sistd led' td' tievasd' jabmieki tauhtist ja tuolvast. (28) Non ai tij 
olhkuolt vuojönopehtet almáéi outon r^ektfetfarötuketi; válla sistd 
ledhpet tij tievasd' hedrvastallemdst ja vedrruotakds. (29)Vuoi tidd'i, 
tij calukoqhpasa'' ja fdrisea'; tij hdrvastalleje1', kúti' cieggepehtet [\. 
cieggipehtet] prqfehtai hautit ja heárauatehpet tdi ^ekúesfdrótuki 
hauétiesdjit, ja jahttiepéhtet: jus mi laimie [Y. lijmid] orrúm mijd 
ajé'tiekij pali, tie eimie mi sijdi kum sebrülacca' orrúm proféhtai 
varrai. (31) Tie vihtenastiepehtet tij talle iecatd nald, ahte tij ledh
pdt sija~ mdna', kúti' proféhtait led' koddam. (32) Tie tieutét nappu 
tij ai tijd ajéhtiekij medhtau. (33) Tij kedrámaha', tij soatie kfdrá-
mahij ciuka, koktds mahttiepéhtet tij pedssat helvitd tuopmuos ? 

(34) Tdntiet, kedhca, mon rdjau tijd lusd proféhtait ja viissd-
kijt ja cdlukoqhppasijt ja muhtiemijt sijds tij koddiepdhtdt ja kruos-
senaulepéhtet /v . naulipéhtet], ja muhtiemit sijds tij rissipéhtet tijd 
siendkükai sinnd ja toqlvuotdhpdt stdtas stdtai. (35) Vdi tijd nald 
poqhtd kaihk rlektlesfd?'ötuk varra, mi led kolhkotuvvum edtnama 
nald tan riektiesfdrötuk Ábela vara rdjies kitta Sdhkarid Pdrakid 
parhtnie vara rdddai, kedu tij kottitd tlempela ja altara kasskai. (36) 
Sadnan jahtdu monno tidij, ahte tdt kdjáhka kaláka poqhtiet tán 
mattuo^ paddieli. (37') Jerüsdlem, Jerüsdlem, ton, kuhti kotta' / v . 
kotto'J proféhtait ja kedtkahd' tdit, kúti' lea' rdjahtum tü lusd ; man 
tajávai lau mon sihtam coqggiet mdnaitat, tie kö vuoncd cogga ciu-
kaitis soqjis vuollai ja edhpdt tij led sihtam ? (38) Kedhca, tijd 
koqhtie kaláka kuotietuvvdt tidij auhtasen. (39) Juhte mon jahtdu 
tidij: taste manffela edhpdt tij kalhka mü vuejéniet tasa kö tij 
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jahttiepehtet: puoris siuúatum leáhkus son, kuhti poghta hedrra 
namán. 

Kápittdl kuoktá lohkie ni e Idd. 

Jerusáleme autietuvvdm [v. autietem]. Vedralta nohkem. 
Ja Jiesus manái olhkus ja vu°lhki femeplést ierit, ja alté oqh-

pates-oldmá' pöhtin süu lusa vuosietét sundi Pempela ciegganemier 
ceártau. (2) Tie jahtl Jiesus sidij: ahpetkus tlj vuóinie tdit káih-
kaitf Sadnan jahtáu mon tid'íj: tannd l kalhka páhciet kierhkie 
kirhkie nald, mij ij kalhka vaolus kaihkuotuvvát. (3) Jah kö sonn 
Idi cohkahamen olduo varié nann, vadcin alté oqhpqtes-olqmá' sw 
lusa sierra ja jdhttin : sarrhtnuo midi), koqsse tát kaláka saddat? 
ja mi kaláka liehkiet meárahkan tü poqhtemi ja vedralta nohkemit 
(4) Tie vastieti Jiesus ja jahtij sidij: váruotet, apmas akták tijáu 
cáddetet. (5) Juhte moadde' pohti' mü namán ja jahttV: mon láu 
Kristus ; ja moqddasijt sij cáddete'. (6) Ja tij saddapehtet kullat 
toqruou ja toqrruo-sákait; váruohtet, apmapehtet tij suorákanet, 
juhte tát kájáhka vierehti saddat, válla ij leá tie ájn nohktem. (7} 
Juhte fulhkie' kaléke' cuodcalastiet julhkij vu°ssté, rihka' rihkaí 
vu°sste, ja nielekie kaláka saddat ja pestilenca1 ja edtnamskielepemár 

tuohku [v. tuoggu] tahku, (8) Válla tát kájáhka leá vaiviesvuotá 
álqkup. (9) Tie paddielvadde' sij tijáu vajevastuvvemi, ja koddV 
tijáu; ja tij saddapehtet vasuotuvvát káihkist almacist mu namá 
tiehti. (10) Ja tie sadde' moqddá' veárranet ja piehtiet kuhtik kuoi-
mitisája vasitotet kuhtik kuoimitisá. (11) Ja moqddá pedhttuokes 
profehta' paddáne' ja cáddete' moqddasijt. (12) Ja taina ko jupmie-
lahtiesvuot lassáná, tie kieriesvuot moqtti sinnd cóqssku. (13) Válla 
tát, kuhti pintá kitta nohkemi, son saddá sálukin. (14) Ja tát evangé
lium rihka pirra kaláka sarrhtnuotuvvát obbo veáraltin vihtenüsan-
káihkit almacitá ja t{e kaláka nohklem poqhtiet. (15) Ko tij talt 
vuojeniepdhtet auátatemie [\. -timie] vastiesvuotau, man pirra 
sarrhtnuotum led projehta Dánielá catá cuodcuomdn tán passie 
saj^n: tát, kuhti tau lohká [v. lohkö] ájá'tallus tau. (16) Táhr 

kúti' talluoi leá' Jüdean, páhtarusá váritá; (17) ja tát, kuhti leá 
táhka nann, allus luojáhtátu0 vuolus viedőamá tiehti maitek koqties-
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tis. (18) Ja ía'í, kuhti led olökun salduon, allus ruoptuot mahcu 
viedcama tiehti piktasitiés. (19) Válla vuoi sid'i, kúti' led' namdh-
teddie'1 tdi piejvij. (20) Válla rohkolet, vdi tijd pdhtarem ij satta 
talevin Ikc sabbdhtan, (21) Juhte tie saddd takkar stuorra vajevie, 
mi ij led orrúm vedrdlta olhkus kitta tan rdd'd'ai, ike saddat kalhka, 
(22) Ja jus ta> piejvie* ed' lülu oqnietuvvdt, tie ij akták almac lülu 
kaduoset; válla tái olhkus valdituvumi tiet, kaleke1 td piejvie' oanie
tuvvdt. (23) Ja jus kuhték tie jahtta tid'd'ij: kedhca, tannd led 
Kristus, jald tuonna; tie allét tau jdhkie. (24) Juhte pedhtuokes 
Kristusa' ja pedhtuokes proféhtdpajáspöhü ja tahki' stuorra medrh-
kait ja outuoparhkuit, non ahte td'' olhkus valditu°vumá'' [v. -valjetuv-
vuma] di saddacV cáddetuvvdt, jus tat lüli mahttieles. (25) Kedhca, 
mon Idu tidlj tau outol juo sarönum. (26) Tantiet, jus sij tie jahtte* 
tidij: kedhca, son led miehcien, tie allét tohku mand ; kedhca, son led 
kammarin, tie allét tau jdhkie. (27) Juhte nou kő altakas [v. -kés] 
poqhtd lulltieja vuojönü kitta alds, takkar led almacd parrhtnie po-
ahtiem. (28) Válla konnd porromus led, tasd coqkkané ai arenasd\ 

(29) Válla taláhka tdi piejvij vdjevie mannield, tie piejevie 
itunutuvvd ja ndstie kahcéé'' vuolus almies ja almijfömuo' torkkiestV'. 
(30) Ja tie kaláka almaca parhtnie medrahka ihtiet alámai; ja tie 
saddV kaihkd' mattuo'' "dtnama nann valluot, ja sij kalékV vuejeniet 
almaca parrhtnieu poqhtiemen almié palvai sinnd stuorra fdmun ja 
hdrlukvuotan. (31) Ja son kaláka olhkus rddit lenkilities cuoddales 
pasoqna jienan; ja sij kaleke coqhket [v. coaggiet] alté olhkusval-
díetüvumijt tdiste nieldle pidkka kuouluis ; almié nuppie raptas kitta, 
nuppie rabátai. (32) Oqhppit muotolvasdu fiehkuna muoras. Ko tdn 
suorhkijta svallie cdhcie juo ledpaddánam, ja turhkuma' luottanic-
kohtV, tie tlj tiehtiepehtet, ahte kiessie led lahka. (33) Nouhté di tij> 
ko tij vuejeniepehtet tdit kdihkait, tie tiehtit, ahte son led lahka uksa 
outon. (34) Sadnanjahtau mon tidij: tat puoláva ij kalhka nohkot 
outol kö tat kdjáhka saddd. (35) Alemie jaedtnam kalákapd tossdnet, 
válla mü pdkuo' ed' lutnuok kalhka tossdnet. (36) Válla tau piejvieu 
ja tau pottou ij tietie akták, dinat vall mü dhcie aktu. 

(37) Válla nou kö Nua piejvie1 laddin, nou kaláka ai almaca 
parrhnie poqhtiem liehkiet. (38) Juhte nouh ko sij laddin [v. lied-



' 218 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I. 

din] tdi piejvij sudduo-tulvie outol; sij porrin ja juhkin, nissunit 
valtin ja pieddin dhkkan kitta tan pejevai, kö Nod cagénai áráhkai ; 
{39) ja tőéin mastdk tietie, outol ko tulévie pötij ja valtij sijáu kdih-
Jcait ierit; takkar kaláka ai almacaparrhiniepoqhtiemliehkiet. (40) 
Tie kuouhties ledpd olőkun salduon,nubbiepajásvaltietuvvá janubbie 
kuotietuvvd. (41) Kuokte nissuna' l?dpd tie jorö'temien millau; nub-
•bie valhtietuvvd pajás ja nubbie kuotiehtuvvá. (42) Kohcet tántiet; 
juhte edhpdt tij tietie, kutin potton tija hdrrd poqhtd. (43) Válla tau 
•kalákapdhtet tij tiehtiet, ahte jus isiét lülT tiehtiet, kutin ijd kohciem 
vuoruon suold ajöku poqhtet, vissast son tie kocáiüli, ike pájelülü 
koqties kaihkuotuft:3át. (44) Tdntiet lahket tij ai kárávasa'; juhte 
•almaca párénie poqhtá tan potton kő tij eáhpát toqjvuo. (45) 
-Kuhtis led tall tat osskeltes ja jierhmálac svainas, kedu alté karra leá 
pieddam koqhtie-fuolhkies / v . huolhkiesj paddiel, vdi son kaláka 
vaddiet siddij piepmuou vuokas ajakai ? (46) Saluk led tat svainas, 
keáu alté hdrrd kauáná nou tahkamán [v. -min], kö son poqhtd. 
{47) Sadnan jahtdu mon tidij, ahte son kaláka páddat sü kdihkai 
tavieris pad'dlel. (48) Válla jus kuhtik pahá svainas jahttá vaimuo-
nis: mü hdrrd ij ajn varáká poqtiij; (49) ja nou aláka rejjevat 
Jcujémie svajénasities ja porrot ja juhkat juhkij siebrien ; (50) tie 
kaláka tan svájenasa hdrrd poqhtiet tan piejvien, kö son ij vuorhtie 
sü, ja tán potton, kő són Ij toqjvuo ; (51) ja kaláka cuollat sü kuou-
qtat ja vaddiet sundi palhkau hedrvastallejij siekien. Toppie kaláka 
liehkiet cierruom ja pánié krihcdm. 

Kdpittdl kuokte lokk vihtta. 

Lohkie niejta\ Ostfeltes, kienies svainas. Manniemus tuobmuo. 
Tie saddd, almié riehka lohkie niejta? láhkasaccan, kúti1 valtin 

iampuitisá ja vadcin irekie outolt. (2) Válla vitás sijasft] Idd'in 
jirbmálacca' ja vitás kájávasa'. (3) Ta kájavasa? valtin lampuitésá 
ja iccin valtie olduo mielhtiesá. (4) Válla tá' jv^rhmálacca1 valtin 
olduo lihtinisá aktán lamjmi kum. (5) Kö tall irekie vipái, tie nak-
kiertuvvin1) sij káihka' ja oqddajin. (6) Válla kaskiján sattai cuor-

x) A szövegben: nahartovin. 
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vas ; kedhca, irekie poqhtd ; vadcet olhkus sü outolt. (7) Tie cuod-
cielin kaihka' ta' niejta' ja karviehtin lampuitisd. (8) Ja ta kajévasa' 
jahttin tdita jierhmdlaccaitá : vaddét mid'd'i tijd oqld'uost, juhte mijá 
lampuq' jaddaköhti'. (9) Tie vastietin ta jierhmálacca ja jahttin : 
edp lutnuok ; maréji tie vdnies saddd mid'ij ja tid'ij ; válla vadcit 
ienni tai lusa, kúti' vnobeti', ja oqstét allasittie. (10) Kő síj tall 
vadcam lad'in oqstdcit, tie pö°tij irekie ; ja ta', kúti' lad'in kdrávdsa', 
mannén aktán suina sisa heájaitá,jauksa tahpatuvai. (11) Maniela 
dskd pöhtin ai ta ieca' niejta' ja jahttin: harrd, harrd, rapastd 
mid'tj. (12) Tie vastieti son ja jahtij: sadnan jahtdu mon tid'ij: im 
won topto tijáu. (13) Kohcet tantiet, juhte edhpdt tlj tietie piejvien 
jald pottou, koqsse almacd parénie poqhtd. 

(lé) Juhte nouhkö olmdj, kuhti aihkui vuelekiet olökuo riáhkai, 
kohcuoi svajénasities ja vatti sijd kietaita tdbvierities. (15) Ja vattij 
muhtiemi vihtta puttie', muhtiemí kuokte ja muhtiemi ouhtou, sierra 
[v.f^rra] kedsak mahttakvuotas milhtd [Y. milita] ja vuolhki nou 
taldhka olökuo-riáhkai. (16) Tie vu°lhki tat, kuhti lei tuosstum 
vihtta puttie' ja oqsiesti tai kuni ja vidnij vihtta ieca puttie'. (17) 
Nouhtie ai tat, kuhti lei tuosstum kuokte puttie1; son ai vidnij ieca 
kuokte. (18) Válla tat, kuhti ouhtou lai tuosstum, mandi ierit, jd-
viesti edtnami ja ciekai hdrrds pietnikit. (19) Kuhkies aikie maniela 
taté kieciest pöüj tai svdjenasi harrd ja tahkaköti lokuou sijd1) kum. 
(20) Tie pőtij tat outoi, kuhti lai tuosstum vihtta puttie' ja pühií 
[v. pukti] vili vihtta ieca puttie1 outoi ja jahtij : harrd, ton vaddi' 
mund'i vi'tta puttie', kedhca, mon lau vidnim vihtta ieca puttie'' tdi 
kum. (21) Tie jahtij alté harrd sund'i: puoris, ton purrie ja oqs-
kteltes svdines, uhcies oqmie pad'd'iel led ton orrúm ossk1 éltes ; mon 
piejau tü edtnaka padiéi; mana sisa hdrrdt dSui. (22) Tie pö°ti di 
tát ouötoi, kuhti lai tuosstum kuokte puttie' ja jahtij: harrd, ton 
vaddi' mund'i kuokte puttie, kedhca, kuokte ieca jiuttie' lau mon tai 
kum vidnim. (23) Tie jahtij alté harrd sund'i: puoris, ton purrie ja 
osskteltes svdinas; uhcies oqmie padlel led' ton orrúm ossk%eltes, mon 
piejau tü edtnaka pad'driel; mana sisd hdrrdt dvui. (24) Tie pő°tij 

*) A nyomtatott szövegben : sijai. 
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ai td't ouotoi, kuhti lai tuosstum ouhtou puttiü ja jahtij: harrd, mon 
tiehtim tü karra olman, kuhti cüqhpa', kosö ton V led sad'dím, ja 
coqkkd', kosö ton V lea poddetam ; (25) ja ko mon pallim, vuelékim 
mon ierit ja vuorehkim puttieu edtnama sisd, kedhca, tannd led tü 
oqpmie. (26) Tie vastieti alté harrd ja jahtij sund'i : ton pahds ja 
laihkies svdines ; jus ton tiehti', ahte mon cuohpau, kosö mon iu led 
sdd'd'im, ja coqkkau, kosö mon iu led poddam [Y. poddetam]; (27) 
tie IddV ton pierrim pied'd'at pietnikijtam lonuoted'd'itá, ja ko mon 
pö°htim, tie lad'diu ham oqdcum oqpmam redntuind riioptuot. (28) 
Valtiet tán tiet puttieu sühstd ierit ja, vaddet sund'i, kednnd Fa lokie 

puttie'. (29) Juhte juohkehaccai, keánnd led, kaláka vattietuvvdt, 
ja süund kaláka liehkiet vald'iesvuot / ja kednnd ij lie, sühstd kaláka 
v*el tat valtietuvvdt, mi süund led. (30) Ja palhkiestet tau kienies 
svöjenasau olhkuomus suunieti; toppie kaláka liehkiet cierruom ja 
pdni krihcdm. 

(31) Válla kö almacapareniepoqhtd hdrlukvuotanis ja kájáhka 
ajéles ienkeld* suina, tie son cokkohd hdrlukvuotds truounuo nann. 
(32) Ja kaikká' almaca' kaleki' coqhkanet sü outoi; ja son rdráhka 
sijdu, muppieu muppiest, nouh ko reinuohed'díe rdráhka sducait 
kdihcaist. (33) Ja son pied'd'd sducait oqlhkies [v. riuhtiesj pedlla-
sis ja kdihcait koruo pedlldsis. (34) Tie jahttd konökis sid'd'ij, kúti* 
led' alté oqlhkies pieliin: poqhtit tid'da [v. tij], mü dhcien puoris 
siuúdtuvvumd' [Y. sivunietuvvuma'] ja drepit tau rihkau, mij tid'ij 
karviehtum led vedrdlta alákuo rajiest. (35) Juhte mon lad'im nedlá-
kuomdn, ja tij vattíjte mund'i [v. munij porrot; mon lad'iu kojöh-
komán, ja tij vattijtíe muni juhkat; mon lad'iu amas, ja tij tuoss-
tuotitie mü koqhtai,- (36) rihccuot, ja tij piuhtastitie [v. piuhtastei-
tie] mü ; mon ladím puohcamdn, ja tij oqhpaite [v. oqhpate, v. -td, 
v. -t*e] mü; mon lad'im kiddakin, ja tij poqtijte mü lusd. (37) Tie 
vastiete' [v. -ti'] riektíesförötuka' sund'i ja jehtte' [\. jahttV]: hdrra, 
koqsse vuoinime tü ndlqkuomdn, ja piepmaime tü, jald kojöhkomdn, 
ja vattijmd [Y. ~me] tűni juhkat ? (38) Koqsse vuoinimd tü apmasin 
ja tuostuotijmie tü, jald rihccuot, ja piktastijmie [Y. piuhtastimie] tü? 
(39) Jald koqsse vuoinime tü puohcamdn, jald kiddakin, japoqtima 
tü lusd ? (40) Ja konökes vastietd tie ja jahttd sid'd'ij: mait tij lahpit 
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tahkam aktái tdiste mü uhciemus vield'aist, tau ledhpat tij tahkam 
mundí. (41) Tie son jahtta ai sid'd'ij, kutV led' koruo pielün : kajétet 
ierita mü luhtd, tij karruotuvvuma , ihtfeven tolloi, míj pedrákall ja 
alté ienkelitá karviehtum led. (42) Juhte mon lad'im nedlákuomdn ja 
ditie Uj vattie muni porrot; mon lad'iu kojöhkomdn, ja ditie Uj vattie 
munijuhkat. (43) Mon lad'iu amds, ja ditie tij tuosstuote mü'; rihcuot, 
ja ditie tij piuhtaste raw'; mon lad'im püohcamdn ja kiddakin, ja ditie 
tij oqhpa mü. (44) Tie vastieW sij sundi ja jahtte': hdrra, koqsse 
vuoinimd mij tü nedlákuomdn, jald kojöhkomdn, jald apmasdn, jald 
rihccuot, jald püohcamdn, jala kiddakin, ja edp la tieunaham tü? 
(45) Tie vastieta son siddi ja jahtta: sadnanjahtdu mon tid'dij : 
mait tij edhpdt led tahkam aktái tdiste vhciemusaisft], tau edhpdt 
tij led muniked tahkam. (46) Ja ta> kaleki1 tie mannát ihkleven vajé
val, válla riektesfdrqtuka' ihkieven ielliemi. 

Kdpihtdl kuokte lohk kutta. 
• 

Kristus vuoitahtum, vuoptietum. Altd pdssac, iehkietes mallas, 
sieluovajevie, rohkolvas, fankiHuvvdm, ocöhtuvvem. Petrusá kahccdm. 

Ja tie hedvai [v. hedpaij, ko Jiesus lai loqptam kdihkait tdit 
pakuit, tiejahüj son oqhpates-olqmaitis : (2) tij tiehtiepehtet, ahtd 
kuokte piejvie tastd manield sadddpdssac, ja almacdpareniepaddlel 
vattietuvvd kruossinauletuvvucit. (3) Tie coqhkanin pajlemus pred-
sta ja calukoqhppdsa' ja alamuka vuorasupmusa tan paj%emus 
predsta viessui, kedn namma lai Kajafás. (4) Ja ratuhaddin, kokte 
sij mahttiet lülin tuobbelet Jiesusau sluokin, ja jámiehtét süw. (5) 
Tank jahttin sij: allup passien, amds stujdmie saddat alamuka 
kasskan. 

(6) Kö toll Jiesus lai Pehtanian, tan spitalac Siemuna koqtien, 
(7) lahkani sü lusd muhtiem nissun, kednne lai klása lihtie tiuras 
vuojátasin; ja liejehkij tau alté oqjvie nald, kö son lai peduátai 
cohkahdmdn. (8) Ko alté oqhpates-olqma' tau vuojenin, tie suhttin 
sij ja jahttin: masds tat liejehkem tossai ? (9) Tát vuoitas licca 
mahttam vuoptietuvvdt tiuras haddai, ja vattietuvvdt hedjuoitd. (10) 
Kö Jiesus tau vu&ptiesti, jahtij son sid'd'ij : manna vuorádapehtét tij 
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tau nissunau ? juhtá son leá tahkam puorrie takuou mü vu°ssti. (11) 
Juhte álu atniepdhtát tij heájuoit kasskanettie, válla mü edhpdt tij 
álu anie. (12) Juhte kö son liejéhkij tau vuojetasau mü rupmaha 
nald, tie leá son tau tahkam karvietimie [Y. -temiej tiehtí mü hauá-
tátui3i3emisan. (13) Sadnan jahtau mon tid'd'ij: konnd ihkienis tat 
evangélium sadda sarrhtnuotuvvdt obbo veardltin, kaláka ai tat, mait 
son lai tahkam, pedkkuotuvvdt sund'i muihtuldsen. (14) Tie vu°lhki 
akta tdiste kuokte nuppie lohkasist [Y. lohkosist], kedn namma lei 
Jütds Iskarduot pajiemus predstai lusd; (15) ja jahtij: maitd sih-
tapehtit mund'i vaddiet, jus mon tid'ij pedhtau sü ? Ja sij vaddin 
sund'i kolömo lohkié silápa pietnika'. (16) Ja tdte dikie rajist ocói 
son vuokas dikieu sü piehttiet. 

(17) Válla vuosstas piejvien süru°tes laipij passien, mamién 
oqhyates-olqma Jiesusd lusd ja jahttin sund'i: konnds sitd'ton, ahtd 
mij kalákap kdrfíiehtet tundi porrot pdssac-lippau ? (18) Tie jahtij 
son: vadcet statai soqpmasa lusd ja sarönut sund'i: oqhpateddle 
jahttd: mü ajekie led lahka ; mon sitdn atniet pdssacau tü lunnd mü 
oqhpates-olqmoi kum. (19) Ja oqhpates-olomoq1 tahkin nou kö Jiesus 
lai sijdu kohccum ja kdrviehtin pdssac-lippau. (20) Jah kö iehkiet 
lai saddam, cohketij son peauátai aktán kuokte nuppie lohkasin [Y. 
lohkösiúj. (21) Ja kö sij ladín porromdn / v. -min], jahtij son: 
sadnan jahtau mon tid'ij, ahte akta tijdsft] poqhta mü piehttiet. 
(22) Tie saddin sij sagga hod'díen ja alékin iec kuhték jahttiet 
sund'i: hdrrd, im liccd mon tat ? (23) Tie vastieti son ja jahtij : 
tdt, kuhti muindpuonuosti kietainis karrai, son pedhttd mü. (24) 
Almaca parenie manna mai ierit, nouh ko cdliehtum led sü pirra, 
válla vuoi tdn almaci, kedn catd almaca parenie piehtietuvvd/ tan 
almaci lüli puoriep, ahte son ij lülu riekdtuvvum [Y.riekdtumJ.(25) 
Válla Jütds, kuhti sü piehti, vastieti ja jahtij: oqhpated'die, im licca 
mon ta't ? Tie jahtij son sund'i: ton jahtti' tau. 

(26) Válla kö sij ladín porromdn, valtij Jiesus laipieü, kihti 
ja toqji ja vattij oqhpates-olqmaitd ja jahtij : valtet, porret; tat le 
mü rubme [rubmiej. (27) Ja son valtij kdlhkeu ja kihti, vattij sid'd'ij 
ja jahtij: juhket taste kdihka\ (28) Juhte tat led mü varrd, tan otö 
testamenta, mi olhkusnuorhkuotufi'fid moqddasij outos, suttui dntakas 
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luejéhtiemí. (29) Mon jahtáu tid'díj: im mon tastá mannielá juká 

tata vienamuora sattuos, kitta tan piejvie rád'dai, kö mon jukau táu-

otösau tijái kum mü áhcie ríhkan. 

(30) Ja kö sij ladín laulum kiehtuo-laulutasau [Y. -tisau]? 

vadcin sij olhkus old'uo-várrai. (31) Tie jahtij Jiesus sid'ij: tan 

iján saddapehtet tij kaikká' mühstá vearránét; juhte tat led cálietum: 

mon kalhkau rejjevat reinohed'd'ieü ja edluo sáuca' saddie' poddánét. 

(32) Válla ko mon lau pajas cuodcielam, sitáu mon vadciet tija 

outon Kálileai. (33) Tie vastieti Petrus ja jahtij sund'i: ihkape ai 

kaikká' veárránice' tühstd, im mon tauk koqssek kalhka vedrránet.. 

(34) Jiesus jahtij sund'i: sadnan jahtáu mon tundí, áhte tán ijánP 

outol ko vuonca orries cuod'd'á, tie hdihtá' ton mü kolmo kierhtie~ 

(35) Petrus jahtij sund'i : ihkape mon járná lulim tuina, tie im mon 

hieOitfe tü. Nou jehttin ai káihka' oqhpates-olqmá'. 

(36) Tie pöti Jiesus sijái kum muhtiem kárátai, mi kohéuo-
tuvvá Keccemánnen ja jehtij oqhpates-olqmaitá: cohkkahet tasá tau 
pottou, kö mon manáu tohkuja rohkolau. (37) Ja son váltij Pétru-
sau ja Sepeteusá kuokte parrhtnie' lusás ja oqccutallakö°tij vaivies-
vuotest já váimuo pakcasist. (38) Tie jahtij Jiesus sid'ij: mü sielua 
lea hodWien kitta japmemi; orrút tanná ja kohcet muina. (39) Ja 
son vadcieli outipussai,1) luejehtátij árutiás nalá, rohkolij ja jahtij: 
áhcam, jus tát leá mahtieles, tie mannus tát kaik mü luhte ; allus tauk 
saddu nou kö mon sitáu, áinat nou kö ton sitá'. (40) Ja son pötij 
oqhpates-olqmai lusája kannái sijáu oqtiemen; ja jahtij Petrusi: 
vái eitiehkus tij viejie kohciet muiná ouhtou pottocau keánná $ (41) 
Kohcit ja rohkolet, apmapdt tij kahccat keahccalepmai; vuojenas led 
mái sufiies, válla oqdcie led viesies. (42) Son vaccij vasst nuppatest 
tohku, rohkolij ja jahtij: ahcam,jus tát ij lea mahttieles, ahte tát kaik 
manna mü luhte ierit, áinat mon vieréhtiu táu juhkat, tie saddus tü 
situot. (43) Tie pöHij son, ja káunai sijáu vasst oqtiemen, juhte sijá 
calmie' ladin losietuvvum. (44) Ja tie pájai son sijáu orruot,ja ma-
nái vasst tohku ja rohkoli koqlmat kirhtie ja jahtij sedmmá pákuit* 

(45) Tie pö°tij sonn oqhpates-olqmais lusá ja jahtij sid'd'ij : 

) A nyomtatott szövegben: áutebucai. 
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oqtet toll vell ja vuoiknastet; kedhca, poddo leá poqhtam, ja almacá 
parénie saddá pad'díelvattietuvvát suddari kietaitd. (46) Cuodcielet 
pajas ja vadcgb,- keahca, tanná lea tát, kuhti mü pedhttd. (47) Ja kö 
•son lai ajn hoallamán, keáhca, tie pö°tij Jutás, akta táiste kuokte 
nuppie lohkásist ja aktán suina olluo almacis svierhtij ja staurai 
kum, olhkus rájahtum oiviemus predstais ja dlámukd vuorrasupmu-
sist. (48) Válla tat, knhti sü piehtíj, lai vaddam sid'ij tobötam-
medrhkau ja jahttam : tat kedu mon culiestau, tát led son; valtet sü. 
(49) Tie loitosti son spdjahta Jiesusa lusd ja jahtJj: puorist, rábír
ja culiesH sü. (50) Tie jahtJj Jiesus sund'Jj; veanahkam, man 
mohkien ton poqta"? Tie loitostin síj outoi ja pied'dín kietait Jiesusa 
nalá ja tuohpelin sü. 

(51) Ja keahca, akta sijás, kúti' lad'in Jiesusind, káléki kietas, 
rohtti svirhties ja kejevalíj pajiemus preásta scájénasau ja cuolesti 
alté pieldieu ierit. (52) Tie jahtij Jiesus sunűi: cdkie svierhtat 
sad'ddsis; juhte kaihka', kúti' toqhppi svirhtiü, kaléki' hohkkdnet 
3virrhtina. (53) Jalá toivuohkus ton, ahte mon im mafiticá talle roh-
kolat mü áhcieu ; ja son lüli rád'dat mund'i kuokte nuppie lohkdi legi-
üna ienkelist ? (54) Koktá lülin tie cálukd1 ollanet,ahtc nou vieréhti 
saddat ? (55) Tánka potton jahtij Jiesus fuovvai : tie ko riebvára 
vu°ssti ledhpit tij vuolákam olhkus svirrhtlj ja staurai kum mü kitta 
valhtacit; mon lau faráhta piejvien cohkaham tijá kasskan ja oqh-
petain tiempelin, ja edhpdt tij led mü valtam. (56) Válla tat kajáhka 
led saddam, vdi profehtai caluka' ollonicce' [v. -cci']. Tie hiejéhtin 
káihka' oakpates-olamá' sü ja pahtarin. 

(57) Válla tali, kúti ladin kitta valtam Jiesusau, toqlovun sü 
pajiemus predsta Kájáfasá lusd, tasa kosö calukoqhppdsaj1 ja vuora-
supmusa' ladín coqhkenam. (58) Válla Petrus cuovuoi sü kuhkien 
mankielt [v. manielt] kitta pajiemus preásta viesuo rad'd'ai; ja cá-
gánai sisája cohketij svajénasi sedhkai, vuoinacit, koktes noköéij. 
(59) Válla oiviemus predsta' ja vuorrasupmusa ja obbo kierriek 
piSutin vierrie vihtanusau Jiesusa nála, vai oqccucV sü koddiet; ja 
ed' sij kauánam maitdk. (60) Ja vaihkuo moqdde virrie vihtena 
pöhtin outoi, tie ea! sij tauk kauánam maitdk. Maniemusta pötika 
kuokte vierrie vihtena; (61) ja jahtika : tat led jahttam : mon moh-
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tau kajehkuot jupmiela tiempelau ja ciegget tau pajds kolman [v. 

kolmon J piejvin. (62) Ja pajiemus predsta cuodcieli pajds ja jahtij 

sund'i : ihkus ton vastietd maitek tasd, mait ta vihtenasti' /v . -nasfd] 

tü vu°ssti? (63) Válla Jiesus sdvuot orui. Ja pajiemus predstavastieti 

ja jahtij sundüi: mon vuorhtnuotau tü iellie jupmiela pakti, vdi ton 

jahtd' mid'ij: ledhkü ton Kristus, jupmiela parenie? (64) Jiesus 

jahtij sund'i: ton jahttVtau. Tauk jahtdn mon tid'dij: taste mannie-

Id kalákapehtet tij vuejeniet almaca parhtnieu cohkohemen famuon 

óqlhkieskietanannja poqhtiemdn almié palvai sinnd. (65) Tie kaih-

kietJj pajiemus prdsta piktasities ja jahtij : son led alhpietam jupmie-

lau; mait tdrhpahep mij vei ednap vihtanijt? Kedhca, tij lahpdt tall 

kullam alté alhpietemieü. (66) Koktes orrú tijd mielan ? Tie vastietin 

sij ja jahttin : son led sahkulac japmiemi. (67) Tie colakin si] sü 

drutijait [v. drutidai] ja corömotin sü; ja muhtiema cdbmin sü 

nidraitd; (68) ja jahttin: kiehtuo midtt'i Kristus, ked td't led, kuhti 

tü cdpmij l (69) Válla Petrus cohkohi olökuoldn tdluon; ja tie pö°tij 

muhtiem tedránuo sü lusd ja jahtij: ton ladV ai Jiesusind Kalileas. 

(70) Válla sonn vuorrhnuoi kdihkai outon ja jahtij : im mon tietie, 

mait ton jahtd'. (71) Ja kö son vdccij olhkus cdnaltahkai, tie vuoi-

nij sü iecd tedránuo ja jahtij sidU'ij, kúti' tannd ladín: túrt Idi ai 

Jiesusijnd, tdina Ndsdrealaccajn. (72) Ai vasst vuorrhnuoi sonn ja 

jahtij: im mon topto tau olqmau. (73) Taste manielaccan pohtin ta' 

outoi, kúti' ladín tannd cuodcuomdn ja jahttin Petrusi: vissast led' 

tonn akta sijdst, juhte tü kiella toptota tü. (74) Tie dlhkij son kar-

ruotet iecas ja vuorönuot: im mon topto tau olqmau. Ja tald cuojai 

vuóncd orries. (75) Tie mujehtajiKPetrus Jiesusd pakuit, mait son 

Idi jahttam sund'i: outol ko vuóncd orries cuod'da, tie heihta ton mü 

kolmo kirhtie / ja sonn mandi olhkus ja cieruoi karrasikftj. 

Kdpittdl kuokte lohkie kiecau. 

Jütas kacuostufiftum. Kristusd tuobmituvvdm, kruona, kruossa, 

hauátdtuvvdm. 

Válla ko itiet Idi saddam, rdtuohaddin kdikka1 pajiemus prd

sta' ja dlámukd vuorrasupmusd' Jiesusd vu°ssti, vai oqccucin jdmi-
NYELVTCD KÖZLEMÉNYEK. XIX. t r 
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ehtet sü. (2) Ja sij catnin sü, ja toqlövunja paddielvaddin sü lands-
hárrai Pontius Pildtusi. 

(3) Ko Jutás, kuhti sü piehti, vuoinij, akta son lai tuobmd-
tuvvum, tie sankartes sattai sundi ja son kuotti ruoptuot tőit kolömo 
lohkie silápa pietnikijt pajiemus predstaitd ja vuorrasupmusitd; (4) 
ja jahtlj: mon lau suttuop tahkam, ko mon lau peahttam mainietes 
vardu. Tie jahttin sij : mipe led mijdn [ tahkamussan] tdina ? Kedhca 
állásit. (Ő) Ja son palhkiestí silápa pietnikijt tiempela sisdja vu°lh-
ki ieritja kacuosti iecas. (6) Válla pajiemus p^dsta1 valtin silápa 
pietnikijt ja jahttin : ij led loahpie tait palhkiestet vedrruo-kistui, 
juhte tat led vara vieréhtie. (7) Ja ko sij Idddin ratuhaddam, oastin 
sij tai outost lairielihtie-tahkie pedlhtuou, apmasita hauetie-saddien • 
(8) mantiet tat pdltuo kohcuotuvvd vardpdltuon kitta tan piejvie 
rád'ai. (9) Tie olloni tat, mij sarrhtnuotum lai profehta Jeremiása 
catd, kuhti jahtij: ja sij led' valtam kolömo lohkie silájia pietnika; 
tau mierrietum hattieu sü outost, kuhti vuoptietuvai, kfdu sij oastin 
Israela mánais. (10) Ja sij led' vaddam tait lajerie- /v . rajérie-J 
lihtie-tahkie pdlhtuo outos, nouh ko hdrrd muni kohccum lai. 

(11) Ja Jiesus cuoccuoi landshdrra outon; ja landshdrrd 
kacai sühstd ja jahtij : ledhkus tonjütari konökes? Tie jahtij Jiesus 
sundi: ton jahta"1 tau. (12) Ja ko son kuottahtalai pajiemus preds-
tais ja vuorrasupmusist, tie ij son vastietam maitok. (13) Tie jahtij 
Pilátus sundi: ihkus ton küld', mann edtnakau sij vihtenasti' tü 
vu°ssti ? (lé) Ja ij son vastietam sundi ouhtouked pdkuou ; nou ahte 
landshdrrd outuhi sagga. 

(15) Válla pdssij dikie lai landshdrrd harádánam luejehtiet 
dlámuki ouhtou Jankau luovas, kedu sij vdjenuotin. (16) Ja sijdn lai 
talluoi muhtiem kuluos fdnka, kedn namma lai Parnapas. (17) Ja 
kö sij ladin coahkanam, jahtij Pildhtus sidij: koqppau sihtapehtet, 
ahte mon kalhkau tiddij luovas luejehtiet ? Parnapasau, vai Jiesu-
sau, kuhti' kohcuotuvvd Kristusdn ? (18) Juhte son tieti, ahte sij ladin 
nittuos paddielvaddam sü. (19) Ja kö son lai cohkahemien tuobmuo-
stuolo nann, piejai alté dhkkd rdfiftakau sü lusd, ja kohcuoi jaht-
tiet: alie takd maitdk tan riektiesfdrötuk olámai, juhte mon lau 
edtnakau kierátam udni niekuon sü tieht. (20) Válla pajiemus pred-
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sta' ja vuoi'rasupmusa' padcin almukau ánuohtát Parnapasau ja 

hohketet Jiesusa. (21) Tie vastieti landshárrd ja jahtij sidij: koqp-

pau tdistd kuektasist sihtapáhtet tij, ahte mon kalhkau luejehtiet 

tid'ij luovas ? Sij jahttin: Parnapasau. (22) Tie jahtij Pilátus 

sidij: mait kalhkau mon tahkat JiesusijnaZ, kuhti kohcuotuvvd Kris-

tusdn t Sij jahttin köiihká1 sund'i: paja sü krussinauletuvvdt. (23) 

Tie jahti landshárrd: mait pahdit led son tie tahkam? Válla sij cuo-

rövun vili ednaput ja jahttin : paja sü kru°ssinauletuvvdt. (24) Válla 

ko Pilátus vuoini, ahte ij son mahttam maitdk ajékaldsi puktiet, válla 

ahte stujémie sattai stuordpun, valtij son cacieu ja] passalij kietaites 

dlámukd vuoinietin ja jahtij: vikietepmie lau mon tan riektiesfdrö-

tuka varrai ; ieca' tij tasd vuoinicahpdt. (25) Tie vastieti obbo alá-

muk, ja jahtij: pöhtus sü varra mijd pad'díeli ja mijd manai pad'díe-

li. (26) Tie luihti sonn sid%j Parnapasau luovas; válla Jiesusau 

pdjai son svaskuotuvvdt rissij kum, ja pad'dielvatti sü kruossln.au-

letuvvdt. 

(27) Tie valtin landshárrd toqrruo-olqma Jiesusau iecasd 

[v. -sa] lusa kierriek koqtie sisaja coggin /v . cohkinj obbofuovau 

sü pirra. (28) Ja sij nuolatin sü ja kdrvuo'tin sü puröpur kaptái. 

(29) Ja sij parkaltin [parékietin] kruoun aucieskes piestaki lanaist, 

ja piedd'in tau sü oajavai ja ruohkuou altd oqlhkies kiehtai ja 

luejehtdtin puolvai nála sü outon ja alhpietin sü ja jahttin: puorist 

jütari konökes ! (30) Ja sij colékin sü nald ja valtin ruokuow ja cab-

min [y. slövvin, slöfíftin] taina alté oqjvieu. (31) Ja kö sij ladín 

alhpietam sü, tie nuollén sij sühste puröpur kdptieu ja kdrvuo'tin sü 

iecas piktasita ja toqlövun sü ierit kru°ssinauletuvvdt. 

(32) Ja olhkusvddcieten kauénin sij muhtiem sürenalac olá-

mau, kedn namma Idi Siemon • sü naggijin sij kuoddiet alté kruos-

seu. (33) Ja kö sij pohtin tan sadddi, mi kohcuotuvvd Kolgdhtan, 

tat led oqjévieskürie-saddíe, (34) tie vaddin sij sund'i juhkat ietti-

kau, sedkuotuvvum sdhpin; válla kö son tau maisti [Y. smahkui], 

tie ij son sihtam juhkat. (35) Válla kö sij ladín kru°ssinaule'tam sü, 

juohkin sij alté kdrvuit ja pieddin vuorhpiu tai pirra ; vai tat sattai 

ollandt, mij sdrhtnuotum Idi prof ehta catd: sij led' juohkatam mü 

kar fiúit kasskanisaja vuorápatallam mü kdptieu. (36) Ja sij cohka-

15* 
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kin tanne, ja kahtijin sü. (37) Ja alté oqjvie pad'dielt piedd'in sij 

kuoddiemusau sü nála, nouhte cdlie'tum: tat led Jiesus Jütari konö-

kes. (38) Ja tie kru°ssinauletuvuikd kuokte rieftfíara' [Y. rievvdrá] 

aktán suina, nubbie oqlhkies pedllai, ja nubbie koruo pedllai. 

(39) Válla tdh, kúti' mieddiel mannin, alhpietin sü ja fireh-

kletin oivitisa; (40) ja jahttin : ton, kuhti vuolus kajehku' jupmiela 

tiempelau ja pajds ciegga tau kolmon piejviú, kdjuo iecat; jus ton 

led' jupmiela parenie, tie luejéhtatd kruossdst vuolus. (41) Nou ai 

pajiemus predsta', aktán cdluk-oqhppdsij ja vuorrasupmusi kuni alh

pietin sü ja jahttin: (42) iehcasit led son viehkietam, iecas ij son 

mdhtie viehkietet. Jus son led Israela konokes, tie luejéhtdtus talle 

kruossest vuolus, ja mij sihtap sundi jahkkiet. (43) Son torvustalld 

jupmiela nála ; kddus son tall sü, jus son liehku sundi; juhte sonn 

la jahttam : mon lau jupmiela pdrénie. (44) Tau sedbmd kajecuolin 

[\. kajésuolin] sundi ai rie§fidra?, kutí suina ladin kruossinau-

letuvvum. 

(45) Ja kutat tima_ rdjes sattai sieunlet obbo lánta pad-

diel kitta akcdt tima rdddai. (46) Ja akcdt tlma muttuon cuor-

vuoi Jiesus logenes jienan, jajahtij: Eli, Eli, láma sabaktani? 

tat le: jupmelam, mannás led' ton mü hedjáhtam? (47) Válla 

kö soapmasa' sijds, kúti1 tannd cuodcun, kullin tau, tie jahttin 

sij: son cuorvuotd Elidsau. (48) Ja tála viehkali akta sijds 

[v. tdistej ja váltij svdipuop, tieuti tau iettikijnd ja piejai tau 

ruohkuo-kedhcai ja vattij sundi juhkat. (49) Válla iehcása' jahttin: 

paja', vuojönup mij, jus Eldas poqhtd ja kad'duo sü. (50) Tast vitt 

éuorvuoi Jiesus logenes jienan, ja luihti vuoinenau. (51) Ja kedhca, 

outolouta tiempelinn kajáhkdni kuoutat, pajlemus raptas kitta vuo-

liemus rabátai, ja edtnam skielepij ja vdrieplassd' luottanin. (52) 

Ja hautie' rahpasin; ja moqdde tai dilesi rupmahd', kúti' oqddam 

ladin, cuodcielin pajds,- (53) ja mannin hautij sistd olhkus, altd 

pajdscuodcielémie [Y. -limiej manniel ja pöhtin tdnn diles stdtaija 

ihtin moqdddsijtd. (54) Válla oqjvie-olmdj, ja ta kute' suina ladin 

ja kahtetin Jiesusau, kö sij vuejénén edtnama skielépemau ja tau, 

mij sattai, tie suorakanin sij sagga ja jahttin : vissast lai tat jup

miela pdrénie. 
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(55) Ja tanná ladín moqdde nissuna', kutV kuhkiet tau kedh-

catin, tá\ kutV ladin cuovvum Jiesusau KdliledsftJ ja tieunaham 

sü; (56) kai kasskan ladín Maradd Magtalena ja Maradd Jdhku-

pa ja Jöhsie iédnie ja Sebeteusd parrhtni iédnie. (57) Válla kö ieh-

kiet sattai, pö°tij muhtiem poqntds olmdj Árimatiast, kedn namma 

Idi Jousep, kuhti ai lei Jiesusd oqhpates-olmdj. (58) Son vdcci Pi

látusa lusd ja dnuoti Jiesusa, rupmahau ; tie kohcuoi Pilátus, ahte 

tat kalhkai sundi vattietuvvdt. (59) Ja kö Jösdp lei valtam rupma

hau, kiesseli son tau rdinies lienie kdrvuoi sisd ; (60) ja piejai tau 

iecas otö hauátai, mau son Idi cuohpahtam paktie sisd; ja jollierti 

stuorra kirhkiu hantié ndlmie ouötoija mandi kdinuos. (61) Tannd 

laika tie Maradd Magdaléna ja tat nubbie Maradd, cohkahemien 

hautie püohta. 

(62) Mankiep piejvien, mij lea lakdmus karvietemie piejvie 

mankield, coqhkanin pajiemus pr'ásta' fa farised' Pilátusa lusd; 

(63) ja jahttin: mij mujehtiep, ahte tat cddetedde jahtíj, kö son ajn 

Idi viessu°?ndn : kolömo piejvie manféeld sitdu mon cuodcielet pajds. 

(64) Kohcuo tdntiet, ahte hauétie puoris kahtetu^fíd kitta koqlmdt 

pejjevai, apma alté oqhpates-olqmd' pöhti ihkuo ja suoldtV. sü ierit, 

ja jdhtti' alámuki: son led pajascuodcielam jabmieki luhtd; ja tie 

saddd tat mankiep [v. maniep] cddddnes pahdpun köh tat outiep. 

(65) Tie jahtij Pilátus sidij: tanne atniepehtet kahttárit, vadcet ja 

kahtet hautieu, kokte tij puoriemust mdhtiepehtet. (66) Tie vuelekin 

sij tohku, varádalin hautieu kahtari catd ja sejélin [v. sinihtahtin, 

sinVtdhtin] kirhkieu. 

Kapittdl ku°kte lohkie kakce. 

Kristus pajascuodcielam. Kahttdra'' tuHhkuotuvvum. Kdstatet 

kohcuotuvvum. 

Válla ko sabbata Idi vássdm, kö nuppie vahkuo vuosstas pieje-

vie cuowkutacköti /v . -ticköti], pö°tij Maradd Magdaléna ja tat 

nubbie Maradd kedhcacet hautieu. (2) Ja kedhca, stuorra edtnam-

skielepem sattai, juhte hdrrá iénkel luejáhtdtij almiest vuolus, loi-

tosti outoi ja jollierti kietkiü uhsa outos ierit ja cohketij tan nald. 
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(3) Ja alté vuohkie lai kö dltakas [v. -kes, v. -kis] ja alté kárfiuo' 

ladín vielákata' ko muohtta. (4) Ja kahttárd' torhkiestin paluo 

tiehti sühste ja saddin tie kö sij japmam UccV. (5) Válla iénkél vas-

tieti ja jahtij nissunijtd: allén [v. allét] toqj pala ; juhte mon tie-

tau, ahte toaj ohcopehttie Jiesusau, kuhti kruossinauletum lei. (6) íj 

sori led tanná, son led pajás cuodc^elam nouh ko son jahttam Idi / 
poqhtien ja kiáhccien sajieu, kosö hdrrá Iái piejahtum. (7) Ja 

vadcén ruvva [Y. ruftfia, rubva] ja sarnuon alté oqhpates-olqmaitá, 

ahte son leá pajás cuodcielam jabmieki luhte; ja keáhca, son 

manna Uja outon Kálileai • toppie kalákapehtet üj sü vuojeniet; 

keáhca, mon láu tunnui táu jahttam. (8) Ja soqj vádcika rubva 

hautie luhte ierit, palun ja stuorra ávun,ja viekahteiká [v. viekas-

teika] táu sarönuot alté oqhpates-ölqmaita. (9) Ja kö soqj leika 

mannamán tau sarönuot alté oqhpates-olqmaitá, keáhca, tie pö°tij 

Jiesus sunnu outolt ja jahti: puoris tunnui! Tie váccika soqj 

sü lusá ja fátmasteika alté juolhkit ja rohkotalaiká sü. (10) 

Tie jahti Jiesus sunnui: allien pala, vadcien ja sárönuon mü 

vieldaitá, vái sij vadcé' [v. va%%é] Kálileai; toppie oqdcu' sij mu 

vuojeniet. 

(11) Ko soqj leika tohku mannamán, keáhca, tie pohtin muh-

tiema kahtarist státai ja sárhtnutin pajiemus preástaitá kájáhka, 

mi saddam Idi. (12) Ja sij coqhkanin aktán vuorrasupmusi kum ja 

rátuhaddin ; ja vaddin toqrruo-olqmaitá valdieu silápa pietnikijst; 

(13) ja jahttin: sarönuot, ahte alté oqhpates-olqma' /v . olömö'] 

pohtin ihkuo ja suolatin sü, kö mij leimie oqtiemán. (14) Ja jus 

landshárra oqdcu táu kidlat, tie sihtap mij sü siettuotét ja nou tah-

kat, ahte tij máhtiepehtet orruot váne huksuotaká [y. hühsuotaká]. 

(15) Ja sij valtin pietnikit ja tahkin nou, kokte sij ládin pakátuv-

vum. Ja táht sáhka leá olhkus vuolhkatuvvum jütari kasskai kitta 

tán piejvie rádd'ai. 

(16) Válla tá' akta nuppie lohkai [v. lohkoi] oqhpates-olqma' 

vadcén Kálileai, tán varrai, kosö Jiesus Iái sijau ra[3[3im [rabvim, 

ravvim], (17) Ja kö sij vuejenin sü, tie rohkotallin sij sü, válla muh-

tiema' kuoktástallin. (18) Ja Jiesus lahkanij ja hoalaitahti sijau. 
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ja jahtij: mundl led vattieHum kajakká fapmuo almién ja edtnamd 

nann. (19) Vadeét tantiet olhkus ja oqhpatet kaihkait almáéit ja 

kastatet sijau dhéien ja parhtnen ja tan ailes vuojenenen namdn. 

(20) Ja oqhpatet sijdu aniehtet kaihkait, mait mon tid'ij kohécum 

Idu; ja kedhca, mon Idu tija lunnd kaihk piejvij, kitta vedralta 

nohkeml. 

Ajeles Mdteusd evangéliuma nohUem. 



II. Fejezetek a Bibliai történetből. 

1. Sudnietemja tai vuostas almáét ollies vuohki e. 

Alhkuon sudnieti (v. sivm'tfeti) jupmiel almieu ja edtnamau. 
Edtnam lij tallui auhtas ja kuouruos ja éieuniet lij éieknala 
nann ja jupmiela vuoinanis dlatalai cácie paddielt. Tie jup-
mlel kuhtta piejvin sudnieti kajahka, mi almién ja edtnama 
nann led. Vuostas piejvien sudnieti sori éuoukasau (tolö mat-
tuou); nuppie piejvien almién nannuotasau (ilmien jorhpotakau); 
koqlmdt piejvien apieu ja koihkie kattieu ja sattuit; ndld'dt piejvien 
sudnieti son piejvieu, mdnuou ja nastijt; vitat piejvien kuolit ja 
lottit; kutat piejvien tait iecd juhtusit ja almacau. Kiehcat piejvien 
vuoinasti jupmiel kdihkaist parhkuistis. Ádám lai tat vuostas almáé. 
Jupmiel sudnieti sü edtnama moqjviest ja sisd posuoi altd nunnai 
akt iellieje hedkkau. léci tauk jupmiel sitd, jut Ádám kalhkai aktu 
ormot, dinat ko Átam lij oatiemin, sudnieti jupmiel altd iertik tak-
test akt nissunau, Evau, süni viehkien. Jupmiel sispiejai tastd man-
n{elatau diles kalaévuotau. Tiesonpuoris siunieti tdit vuostas kalaé-
kuoimit tdi pdkuoi kum: sahkanit ja lassanaddit, tieutit edtnamau, ja 
atnit vuolienettie tau ja kajahka, mi tan nalá svahéd. Soaj leika 
éivunietum jupmiela muotuon milhte ja lied'din tdntiet ailesa' ja 
riektiesfdrötuka\ Soqj eika tarhpahd pallat uruotisaist, dikd ken 
tarhpahd piktasit, ja soqj Idika japmiekehta. Soqj viesuikaparatisan, 
jdla Etdnin, mi lij hauskies kedráta, konnd lied'din kaiklahkan 
édppa muora\ juoi sattuit soqj oqééuika porrot. 



LULE-LAPPMARKI NYELV : A BIBLIAI TÖRTÉNETBŐL. 233 

1. A t e r e m t é s és az e l s ő e m b e r e k n e k t ö k é l e t e s 
á l l a p o t a . 

Kezdetben teremte isten az eget és a földet. A föld akkor 
puszta és üres volt és sötétség volt a mélységen, és istennek szel
leme lebegett a víz fölött. Aztán isten hat nap alatt (tkp. napok
ban) teremte mindent, a mi az égen és a földön van. Az első napon 
teremte a világosságot (a tűznek anyagát)x); a másik napon az ég 
erősségét (a légkört); harmad napon a tengert, a szárazföldet (tkp. 
partot) és a növényeket; negyed napon teremte a napot, holdat és 
a csillagokat; ötödik napon a halakat és madarakat; hatodik 
napon a többi állatokat és az embert. Hetedik napon kipihente 
isten minden munkáját (tkp. munkájából). Ádám volt az első em
ber. Isten őt a föld porából teremtette és az ő orrába egy eleven 
lelket fújt. Még sem akarta isten, hogy Ádám egyedül legyen, 
hanem midőn Ádám aludt, isten az ő bordacsontjából egy asszonyt, 
Évát, teremtett neki segitségűl. 

Isten behozta (tkp. betette) azután a szent házasságot. Hát 
az első házaspárt (tkp. párokat) a következő szavakkal áldotta 
meg: nevekedjetek (tkp. fogamzzatok, nemződjetek) és sokasod
jatok, töltsétek el a földet és uralkodjatok ez és minden fölött (tkp. 
tartsátok alattatok ezt ós mindent), a mi rajta mozog. Ok ketten 
isten képére teremtettek és azért szentek és jámborak voltak. Nem 
kellett félniök (tkp. nem volt szüksógök félni) a vadállatoktól, 
nem volt szükségük ruhákra sem és halhatatlanok voltak. Ott 
éltek a paradicsomban vagy Édenben, a mely kellemes kert 
volt, a hol mindenféle szép fák voltak, a melyeknek gyümölcseit 
ehettek. 

2. Sudduo-kahccem. 

Tossu vall porromist pu°rrie ja paha tobötoma muoras lai jup-
mtel piehtuotam Átámau ja Évau. Tasa son vili lai nihttam ; tánka 
piéjvien ko toqj tastd porropihttie, kalákapihttie toqj aktán oqjvie 
japmiet. Válla pearákal valti nalás keárámaha sipmuou ja jahtl 
nissuni toqj ea'ppie lutnuok kalhka iapmiet, jus porropihttie taté 

*) Sv. eldamne. 
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muorast; juhte jupmiel tiehtá, kutin piejvien toaj porropihttie tasta, 
kaléki' tunnu calmie' rahpasit ja toaj saddapehttie jdbáta jupmie-
lijna. Nissun valti tie sattuos ja poröi, ja vattij ai tieutusis, ja tat 
poröi. Tagka vitie rahpann koappaci calmie', nou jut aihcaika 
iecaska rihccuot, man tiet sogj takaika allasiska suojit fihkuna las-
taist; ja harra vuojiehtl sunnüw olhkus paratisá sista ; ja tán sudduo-
kahccema catá almaca' vili massin jupmiela miwtuou ja oqdcun tán 
sad'dai arepie-suttuou ja juohkkeláhkan váivit ja japmiemau. Jup-
mtel tauk jahtl sunnui, juhte nissuna mánná kalhkai cuoukit keára-
maha ogjvieu (tát led: Jiesus, vedrálten loniestid'die, kalhkai tossietit 
pedrákala fámuou). Tá' máná', mait Átám tasta man%elá oaccui, 
lad'in sü muotuóka\ ja káihka' altd manieltis puolva' véli udnék 
ridkátuvve' suttujn. 

2. B ű n b e e s é s . 

Csupán csak a jó és rossz ismeretének fájáról való evéstől 
tiltotta el isten Ádámot és Évát. A mellett (tkp. ahhoz) még [így] 
fenyegetődzött: azon a napon, mikor ti ketten ebből esztek, meg 
fogtok halni. Az ördög azonban kigyó alakját vette magára s 
mondta az asszonynak: épenséggel nem fogtok meghalni, ha esztek 
e fáról; mert isten tudja, a mely napon esztek belőle, meg fognak 
szemeitek nyílni és ti istennel egyenlők lesztek. Az asszony vett 
ekkor a gyümölcsből és evett; és férjének szintén adott és ez [is] 
evett. Azonnal megnyíltak mind a kettőnek szemei, úgy hogy 
észrevették, hogy meztelenek (tkp. észrevették magokat kettőjüket 
meztelenen), azért csináltak maguknak takarót fügefa-levelekből; 
és az úr kihajtotta őket a paradicsomból; és ezen bűnbe esés által 
az emberek még istennek képét is elvesztették és annak helyébe 
örökös bűnt és mindenféle bajt ós halált kaptak. Isten mégis 
mondta nekik, hogy az asszonynak gyermeke szét fogja zúzni a 
kígyónak fejét (azaz Jézus, a világnak megváltója meg fogja sem
misíteni az ördög hatalmát). A gyermekek, melyeket Ádám azután 
kapott, hozzá hasonlók voltak (szó szerint: az ő alakúak) és min
den utódjai még ma is bűnökben születnek. 
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3. Káinja Áp dl. 

Átdmin ledmdc kuokte parrhtnie': tat poqrrdsap, Kain, lij 
edtnamparekie (pdlhi-olmdj), tat nuorap, Ápdl, lij rejenuohéddie. 
Ko Kain vattij jupmieli vedruit edtnama sattuis, vedruoti ai Ápdl 
puoriemusau sauáca-edluistis. Válla jupmiel lihkui puorieput Ápdla 
vedrrui, ko Kdina, taind ko Ápdl lij jupmielpaluolac, válla Káin lij 
jupmielhleihtanis. Tastd Kain moardhtuvdi ja capmij vieldas larh-
kas. Hattuon tdntiet tuopmi jupmiel Kdinau pisuotipmien ja kolhko-
laccan saddat. Altd manieltis puolva' ledddín kdihka' jupmielhleihta-
nisd' ja kohcuotuvvi' tdntiet cdlukin almáéi mdnd\ Ápdla sad'di 
piépmai Éva parrhtnieu, kedu son kohcui Set. Tan manieltispuolvay 

liddin jupmielpaluolacca' ja kohcuotuvvujin jupmiela parrhtnie'. Tdi 
kasskan Idi Henok, mi viessuojin pajasvalhtietuvui alámai; ja Me-
tusala', mi sattai akcle cuote kuhtta lohkie ja akée jakié' vuoras, led 
orrúm tat vuorrdsumus almac. 

3. K á i n és Á b e l . 

Ádámnak két fia volt: az öregebbik, Káin földmives volt, a-
fiatalabb, Ábel, pásztor volt. Mikor Káin istennek adományokat 
adott a föld termékeiből, Ábel is föláldozta a legjobbikát juh-
nyájából. De isten jobban szerette Ábel áldozatát, mint Káinét, 
mivel Ábel istenfélő volt, Káin azonban istentelen. Ezért Káin 
megharagudott és agyonütötte az öcscsét. Büntetésül (tkp. bosszúul) 
ezért elitélte isten Káint, hogy állhatatlan és bujdosó legyen. 

Az ő utódjai valamennyien istentelenek voltak és azért az 
írásban emherek fiainak neveztetnek. Ábel helyébe Éva fiat szült, 
a kit Szethnek nevezett. Ennek utódai istenfélők voltak és isten 
fiainak neveztettek. Ezek között volt Hénok, a ki élve vitetek föl 
a mennybe; és Matuzsála, a ki 969 esztendős (tkp. öreg) lett, volt 
a legöregebb ember. 

4. Pap el a t orönuo. 

Tála maf^eld sudduo-tulvie hoqllin api kdihka' almaca' tossu 
akta kielau. Vai kalékin tobötot viessum pdihkies ja küluos namdu 
oqdcuot, tie cieggieköhtin statau ja muhtiem comöu (torrhnuou), ml 
kalhkai ollit kitt almié raddai. I tauk jupvrtel tasd lijöhkum. Ja ko-
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iccin hieihtie tastd, sedkuoU son sija kielait, nou jut iccin kuldtald 
kasskanisd, dinat vieréhtijin hiejéhtiet cieggiemist. Tastd manield 
poddanin almaca' pirra edtnama. Stata kohcuotuvai (v. -tuvui) tata 
rdjies Pdbdl (tat led sedkuotis). 

4. B á b e l t o r n y a . 

Azonnal a vízözön (tkp. bűn víz-ár) után még minden ember 
-csak egy nyelven (tkp. nyelvet) beszélt. Hogy felismerjék lakó
helyűket és hires nevet szerezzenek, hát egy várost kezdtek épí
teni és bizonyos tornyot, a mely egészen az égig érjen. Azom-
ban ez nem tetszett istennek. S mikor nem hagyták abba (el nem 
álltak attól), összezavarta nyelveiket, úgy hogy nem értették egy
mást, hanem abban kellett hagyniok az építést. Azután elszóród
tak az emberek köröskörül a földön. A város attól fogva Bábelnek 
{azaz zavarodásnak, keveredésnek) neveztetett. 

5. Profehta Jüna Nini ve s tatán. 

Tan dikien, ko Jüsia Uj konökis Juta rihkan, kedhccalin Assii-
ralacca' moqdde pali valtiét Jerusalemie stdtau. Tanka dikien koh
cuoi jupmiel profehta Jünau vu°lékiet Assiralaccai oqjévie-stdtai, mi 
ledmdc Ninive, ja vdkuotit puorietussaitan stdtan jupmielhiejehtdnis 
•almacijt. Profehta icci tauk toka, mait hdrrd lij kohccum, dinat pdh~ 
tari medra milhte. Jupmiel pajai tanúét poqhtiet karra viruou, nou 
jut medra-olqma vieréhtijin hojökotet kdlvuit medrrai. Ko hietie l 
tauk pu°rranam, pied'din sij vuorhpieu, vai poqtdlin tiehtlet, kedn 
sihva (sififia) tat lij (v. lej), juhte nou pahds(t) mandi. Ko vuerépie 
tie kahcai Jüna nála, toptosti son, jut Uj pad'd^elmannam jupmiela 
kohccuomau, ja kohcuoi sijáu sü tall hojökotit medrrai, tie kalhkai 
loqdcuot. Ko sij tie vdnie auhkietakd ladín kedhccuolam iecd vuokin 
kdduot iecase, ja tie vimak sü hojökdtin medrrai, loaccui medrra 
taldhka. Hdrrd pajai tagka vitie stuorra kuolieu niellat Jünau. Tat 
ku°llie sü ani coqivienis kolömo piejvie' ja kolömo ijd\ Ko Jüna 
tanka hietienis rohkoli hdrrau jupmielau, küldi jupmiel altd rohkol-
vasau ja kohcuoi kuolieu collit Jünau oqpiies hedkkaind kaddai. 
Taste manield kohcuoi vass jupmiel Jünau vuelekit Ninive statai 
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ja pákuou sarrhtnuotet ulpmuiti. Jüná nou takái ja jahti: ko nlelde-
lohk piejvie* lea hollóm, tie kaláka sija suttuoi tiet obbo stdta hoh-
konet. Ko sij tau kullin, tahkin sij puorátusau ja jorökolin iecase 
jupmiela kőik. Ko hárrá vuoini sija tuohtalac sankartemieu, massá-
tij son tau hattuou, mau son lij ájőkum, ja icci paja Ninive státau 
hohkonit. 

Jüná tau pahán anij, ko alté outolsarénie icci ollane. Son 
manai tie ölhkus státas ja cieggi allasis koatieu suod'd'ien piejvie 
pahkasa vu°ssti, keáhcatemien toppielt, mi kalhkai statai saddat. Tie 
hárrá saddatahti kurhpisau (muhtiem muorra-ceartau), juon lastáy 

kalékin suojevánastiet ja svaráhkalit sü. Jüná lij mai ávuon tan 
pad'd'iel, válla sü avuo oruoi tossu oq,nlehkes pottou, juhte jupmiel 
pájai suoksau soqhppat kurhpicau. Ko tal piejevie páihtíj profehta 
oqjevai, tie son unuohkkasti ja vaitiekö°tij allasis japmiemau. Tie 
jahti jupmiel sund'i: «ton luojuo' kurhpisa tiet, mau ton % led,pied-
dam sattacit, ja mon iu lülu aremietit Ninivau, takkar stuorra 
statau ?» 

5. J ó n á s p r ó f é t a N i n i v e v á r o s á b a n . 

Azon időben, mikor Josiás volt király Juda országában, az 
asszyriaiak sokszor megkisérlették bevenni Jeruzsálem városát. 
Ugyanez időben megparancsolta isten Jónás prófétának, menjen 
az asszyriaiak fővárosába, a mi Ninive volt és intse javulásra ezen 
városnak istentelen embereit. A próféta még sem (azonban nem) 
tette, a mit az isten parancsolt, hanem a tengerre (tkp. tenger 
mentében) szökött. Isten ezért erős szélvészt hagyott jönni, úgy 
hogy a hajósoknak a jószágokat a tengerbe kellett dobniok. Mikor 
a baj még sem javult, sorsot vetettek (tkp. tettek), hogy megtudják 
(tkp. jönnének tudni), ki az oka (tkp. kinek az oka), hogy ilyen 
rosszul ment. Mikor a sors Jónásra esett, elismerte (megvallotta), 
hogy áthágta isten parancsolatát és megparancsolta nekik, hogy 
most vessék őt a tengerbe, akkor majd lecsillapszik. Mikor hasz
talanul kisértették meg, magukon más módon segíteni és hát 
végre beledobták a tengerbe, lecsillapodott a tenger azonnal. Az 
úr egy nagy hallal azonnal elnyelette Jónást (szó szerint: hagyott 
egy nagy halat elnyelni Jónást). Ez a hal három nap és három 
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éjjel tartotta őt a hasában. Mikor Jónás ezen bajában könyörgött 
urához, istenéhez, meghallgatta isten az ő könyörgését és meg
parancsolta a halnak, hányja ki Jónást sértetlenül (szó szerint: ép 
lélekkel v. élettel) a partra. 

Azután ismét megparancsolta isten Jónásnak, hogy menjen 
el Ninive városába és prédikáljon (szót mondjon) az embereknek. 
Jónás úgy tett és monda: mikor negyven nap elmúlt, akkor az ő 
bűneikért az egész város el fog pusztulni. Mikor ők ezt hallották, 
megjavultak (javulást tettek) és istenhez fordultak. Mi^or az úr 
látta őszinte bűnbánásukat, elfordította [róluk] azt a büntetést, 
a melyet szándékolt és nem hagyta Ninive városát elpusztulni. 
Jónás azt rossz néven (rosszul) vette, hogy az ő jóslata nem telje
sedett. Kiment tehát a városból és épített magának egy házat 
(sátrat, kunyhót) oltalmúl a nap melegsége ellen, hogy onnan 
nézze, mi fog a várossal történni. 

Ekkor az úr növesztett egy tököt (bizonyos fa-nemet), a mely
nek levelei beárnyékolják és fölfrisítsék őt. Jónás ugyan megörült 
ennek (örömben volt e fölött), de az öröme csak rövid ideig tartott, 
mert az isten egy féreggel elrágatta a tököt. Mikor most a nap rá
sütött a próféta fejére, hát türelmetlen lett és magának a halált 
kezdte kívánni. Ekkor az isten monda neki: te panaszkodol (sirán
kozol) egy tökért, melyet te nem ültettél (nem tettél nőni) és én 
ne könyörülnék Ninivén, ilyen nagy városon ? 

III . Népies szövegek. 

A) Oqmanusa? [v. supcasa', v. sákaj. 

Mesék. 

1. Mas te j ouli, juh te olmáj leá manuon. 

Tollie áikie te lad'd'in sömies ulmuca\ T«' kalekin suolatit, ja 
mánuo-tihpie lij. Ja te vueretin, ahte mannuo kalhkai kahtuot, vai 
puorieput suolatit mahtit kalekié; mán icci mannuo katuo. Ja te 
vuolhki akta, ja tarevie-eábbárou anij, ja kalhkai tarovat manuou, 
vai ij tas cuouka. Ja te teáhpui iec mannui aktán eábbarin ja taina, 
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maina son kalhkai tarovat manuou. Ja te taste jouli, juhte olmdj led 
mdnuon. 

1 . M i é r t m o n d j á k , h o g y e m b e r v a n a h o l d b a n ? 
Hajdani időben hát voltak némely (bizonyos) emberek. Azok 

lopni akartak és holdfény volt. És hát várták, hogy a hold eltűnjék, 
hogy jobban lophassanak; de a hold nem tűnt el. És hát ment 
az egyik és kátrány-edénye volt és a holdat be akarta kátrányozni, 
hogy többé ne világítson. És ekkor odaragadt a holdhoz az edény
nyel és avval együtt, a mivel be akarta a holdat kátrányozni. És 
azóta mondják, hogy ember van a holdban. 

2. Ulmuc j a pierena. 
Ulmuc mandi ja piutij kuolit ja kiemarti piesutahkai (v. peds-

sutakd nála) ja kuodda kietan tait kuolit. Nö, poqhtd pierdna jah 
kahcd: akoktos (v. koktds) ton oudcu1 teit kuolit ?» Nö, te jauald 
tat ulmuc: sudduokissd cahcie-rutnien son oaccui teit kuolit. 
Nö, pierena kahcd: mai rejtui (v. makkér pi[3utuo-rejtui) ton teit 
oqdcui' ja koktos mon kalhkau oqdcut teit kuolit ?» Ulmuc jaulai: 
«co'kketá almacíj ca cie-rudnai ja, cdkie siejpiu tan rudnai ja tiptie 
lossuot, tasak kuolié edtnaka' (v. ednas) tihppu\ 

Pierena takdi nouh ko tuot ulmuc kohcui, mandi tann cdcie-
rudnai ja cdkíj siejpiu, tasa ko kalmij fasta. Nö, poqhtd ulmuc ja 
cuorvuokoqhtd : töla pierena pajáhka ja kodcuo tijd cdhcie-rutnieu. 
Td pierena kullai (küldi) ja suorákani (v. pallai) ja slukiestij siej-
pieu kasskat, ko lij kalámam (tihppum) jiekna fasta siejepai. Te 
poqráhkij siejépie tdnnd kasskat. 

2. Az e m b e r és a m e d v e . 
Egy ember ment és halakat fogott és fölfűzte egy fűzfa ágra 

és viszi a kezében azokat a halakat. Jön a 'medve és kérdezi: 
Hogyan kaptad te ezeket a halakat? No, ekkor mondja az ember: 
embereknek (tkp. bűnösöknek) kútjában kapta ő ezeket a halakat. 
Kérdezi a medve: «milyen eszközökkel (miféle fogó szerszámok
kal) fogtad te ezeket és hogyan fogom én ezeket megkapni ?» Az 
ember mondta: «ülj az embereknek a kútjára és dugd a farkodat 
a kútba és hadd nehezedni, a míg sok hal tapad oda». A medve 
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úgy tett, a mint az ember parancsolta. Elment a kúthoz és bele
dugta a farkát, a míg erősen megfagyott. No, jön az ember és 
elkezd kiabálni: «amott a medve leszarja és lehugyozza a ti kuta
tókat)). Hát a medve meghallotta — megijedt és ketté tépte a far
kát, minthogy oda fagyott (odaragadt) a jég erősen a farkához. 
Hát szétment ott a farka. 

3. Sámie po qdnie ja kared'iela\ 

Te leá sámie poqdnie ja ahkka • suollun sudnu koqhtie. Tanná 
orruopa. Tie johko Iái tan suollu ja kattie kasskan. Teá pö°htij, 
kauni svdnu tasá tann suollui öbo kar ediel-slohttoq. Tie kacáti* 
kared'iela' potnies: mi vaejenu tonna suobvat, mi Iá töt suovait, 
sijeta vai státa. Poqdnie joulá: stata-l taht. Mán íj leá státa jalá 
slta suobva, válla suovatedde suobva, mi vuojönui tan kuhkás. No, 
kared'iela kahci' poqtniest, koktápeássi' tokk. Poqdnie jauálá: akallá 
ham mon sütau (Y. toqlvuou) vatnasinú tohku». Noqpoqdnie jauálá: 
atlj vierehtiepihiit viéllétit vatnasá sisá, ja mon vierehtia kopcotit 
tijáu, vai eá' (Suoinie, slohttoq poqhtá. Jus vuojeni', slohttoq poqhtá, 
tie vueleki' pátan, máhccai viáhkat tann státa ulmuccC.it 

Tie mannin stáluo' (kardiela!) vatnasa sisá ja viellétin, ja 
poqdnie kopcoti sijáu (Y. sijáit),ja nou sukái toqlővut sijáu tann 
státai. Toqlvui, ja ko poqtíj, suovated'díe lahka kuorrai tási (tuosi)r 

tie kahppati poqdnie vatnasis lassá nalá ja hojökoti vatnasau tan 
suofiateddái. Sij hohkoqnin. Tie noköi tát sáhka. 

3. A l a p p e m b e r és az ó r i á s o k . 

Volt egy lapp ember és asszony; szigeten van a házuk. Ott 
laknak. Hát folyó volt a sziget és a part között. Hát jött, megláto
gatta (megtalálta) őket ott a szigeten (tkp. ott a szigetre) egész 
óriás csapat. Kérdezik az óriások az embertől: «mi látszik ott 
füstölögni, miféle füst az, falu-e vagy város ?» Az ember mondja: 
«város az». Nem volt az városnak vagy falunak füstje, hanem víz
esésnek füstje, a mi olyan messze látszott. No, az óriások kérdezik 
az embertől, hogyan jutnak ők oda ? oBizony hát én oda viszlek 
csónakkal*. No, az ember mondja: «nektek le kell feküdnötök 
a csónakba és nekem be kell titeket födnöm (v. takarnom), hogy 



LULE-LAPPMARKI NYELV : NÉPIES SZÖVEGEK. 2 4 1 

ne lássák, csapat jön. Ha meglátják, óriáscsapat jön, hát elszöknek 
(tkp. mennek szökve), az erdőbe szaladnak a város emberei». 

Erre az óriások bementek a csónakba és lefeküdtek, az ember 
pedig betakarta őket és így evezett, hogy azon városba vigye őket. 
Vitte, és mikor ide (oda) jött a vízesés közelébe, kiugrott az 
ember a csónakból a part szélére ós beletaszította a csónakot a 
vízesésbe. Ok elvesztek. Hát vége lett a mesének. 

4. S apmie p oadnie (sámie poqtnie pírra), 
kuhti-l koddom staluou ja Luhtákau aktán mánáiska. 

Tollie áikij Iái sömies olmáj, kuhti viesui nissunin ja manai 
lanta nanná (v. nann). Ja tea Iái ái akta stalluo, mi viesui tán 
paihkien. Tá stalluo ani(j) peárrhtu°mau, konná piutij tán olöma 
(v. olömöj mánáit. Tie huomahij tát olmoj, keán mánait stalluo lij 
párrhtuomin pivatám, kokte son kaláka haddu°t mánaitis. Teáviimak 
iec olmaj lubvatij ja kahnietij muottás ja tá manai tan stáluo peárh-
tuoma vu°llai. Ko stalluo poqtij oqhpacit peárhtuomau, tie káunai 
olömau peárhtuoma vuollin (v. vu°lin),ja ábvusi takkir stuor sláuh-
tau oqccui, ja jouloi aktuallasis : «Jankuo, Jankuo, poqriespáhcca/» 
ja tá valtij olömau ja kuottij koahtai (koqhtásis)ja piejai liagganac-
cat aulie-muorrai ja te rajai áhkácau máhccai (Y. máhccai), auhcie 
várié tuohkai nuobárie-piessijt vieccacit, man nalá (kosö) puojtit 
piedUat. Tie stalluo olhkus manai koqties ja te alkij kárát-roqkau 
takácit, vai Jankuo pierhkuit tan roqka sisá piedd'á. Mán vierhkau 
vajaltuhtij koqtie sisá ja teá rád'dá mánáu vieccacet vierhkau. Juo 
li Jankuo luojéhtátam aulie-muorras ja valtam stáluo vierhkau ja 
ciehkam. Ko tá mánná poqtij koqtie sisá ja ocoi vierhkau, tie icci 
káuna. Ja te vuéjni, jut olmaj calmit rapái, tie cuor^ui ahccai: 
náhcam, áhcam, calmie' jilli'/» Te stalluo jouloi (jauálá): «patása 
jillisa! Jankuo, Jankuo, poqries piáhcca J'» Ja te Jankuo capmiestij 
ta (v. tau) mánau ja cuoroftu (cuorövo), jut % káuna vierhkau. Tie 
rajai stalluo nuppie mánáu, Tá seábma ai kottij tau, ja cuorö^n 
(cuorövo) jut iec kaláka poqhtiet, íj son káuna. Tá stalluo iec poqhtá 
koahtai, ja ko cánai, te olmáj (v. olmoj) capmiestij staluou uksa 
kasskan. Te stalluo jouloi olömai: nielie (v. alie) mü kottié iecat 
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ruossta mihkkerin (v. mihkkelin), iecam silápa viehcierirín. Teolmaj 
nuovai stdluou ja maliesti tasd (v, tasak, tasds) dhkdc poqhtd mieh
cies. Ko te dhkac poqhti miehcies, te kdikuotij dhkac, mannes slaktij, 
outol son miehcies piessij pö°tij. Tea olmaj jouloi: úcciu tas mdsa». 
Tie dhkdc kacat: «kunná la' mand"!* Te jould olmaj: uoqddajin 
taha, ko liegga liemau oqdcun porrot (juhkat). 

Td lij olmoj nuobvam stdluo skaucait ja catnam ndlmie outoi, 
vai dhkdc ij kalákám tobötot, ja td kacat: konna mijd silhpa* ja 
edjéki led' ja konna mdnai 8ilhpai ja edjeki led' vuorehkiétum ? lm 
muihtiev. Tie vastietij Luhtak: npoqssuq-cakkie vu°lien led' tü 
silhpa', mdndi sühpa' led' kasska-tedhkdka vu°lien, ja mű silhpa led' 
uksa-cakkie vuolien». Tie vaddd dhkdci porrot, tea dhkdc jould: 
koktds tat iehcanan fv. iehcasin) 7'iattit (v. naddd)!» Teolmaj jöald : 
avaipemo (v. -mq) cütiu cdhkaliu, maste varra koqjhkui, td tastd 
iehcanis (iehcasis) tal nattit (v. smahkit)». Tle anij Luhtak rggtie-
pohcou (v. pohcau), maina son almacau kottij. Td lij olmaj tau 
suolatam uksa kiecies, konna Luhtak lai tau harctdnam atniet ja 
vuorhku°tit. Ko llj kduánajn, te lij pied'dam tolloi. Td olmoj kolhtij 
ruihtas stdluo kietau, mait lij mdliestam, ja te lij akta. cüutie roqhk-
kum. Te jouáld Luhtakij: tvuoina! kus poqtndt roqhkkie cüutieuh) 
Te vuinij (v. vuoinij),jut olmaj lij nuobvam (v. slaktim) sü olömau 
(poqtnieu) ja mdliestam, ja tat pidrákuo, mait son poröi, ij lim iecd, 
ko stdluo piarákuo (v. péarákuo). Te jodid: juopd monno tau, koktd 
td't iehcasin nattit hí Ja te Luhtak moqrcCtuvai ja suhtaija cuor(3ui 
(cuorvoi): «rggtie pohccd (v. pohcca), poqtie ja kottie tau olömau /» 
Mán taina ko olmaj lij pied'dam tolloi, tie taina mandi outol (v. 
íenni) iehcasis Luhtdki, ko tön (v. tuon) olömoi, ja te rggtie-pohcco 
(pohcca) poqtij tolös dhkdca coddokij, ja td raukai jdmas. Te tdt 
olqmd valtij stdluo ja Luhtakd ja sunnu mdndi iejkieu ja silhpait, 
ja te mandi koqhtdsis. Ted tat sdhka nou noköi. 

4. A l a p p e m b e r 
(a lapp emberről), a ki megölte az óriást és Lulitakot gyermekeikkel együtt. 

Hajdanában volt egy ember, a ki feleségével és gyermekeivel 
vidéken élt. És volt egy óriás is, a ki azon a környéken élt. 
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Hát az óriásnak volt egy csapdája, a melyben (tkp. a hol) az em
bernek a gyermekeit megfogta. Ekkor gondolkozott az ember, a 
kinek a gyermekeit az óriás a csapdával megfogta, hogyan boszúlja 
meg gyermekeit. Végre maga az ember megnedvesítette és 
megfagyasztotta a bundáját és aztán az óriás csapdája alá ment. 
Mikor az óriás jött megnézni a csapdát, hát megtalálta az embert 
a csapda alatt és örült, [hogy] ilyen nagy ölni valót kapott és 
mondta egyedül magában: «Jankó, Jankó, vén ficzkó!» és azután 
fogta az embert és hazavitte és föltette kiengedni a keresztfára és 
aztán elküldte az asszonyt az erdőbe, kilencz hegyen túlra, nyírfa
kérget hozni, a mire (a hová) a báját tegye. Ekkor az óriás kiment 
a sátorból és elkezdett nagy teknőt csinálni, hogy Jankó húsát 
ebbe a teknő be tegye. Hanem a baltát a sátorban felejtette és hát 
küldi a gyermeket, hozza a baltát. Már Jankó leszállt a kereszt-
rúdról és fogta az óriás baltáját és elrejtette. Mikor aztán a gyer
mek bejött a sátorba és kereste a baltát, hát nem találta. És ekkor 
látta, hogy az ember kinyitotta szemeit, hát kiáltott az apjának: 
«apám, apám, a szemek nyílnak !» Ekkor az óriás mondta: «talán 
az alfele nyílik! Jankó, Jankó vén ficzkó!» És aztán Jankó levágta 
(megölte) a gyermeket és kikiált, hogy nem találja a baltát. Ekkor 
beküldte az óriás a másik gyermeket. Hát ezt is megölte hasonló
kép és kiáltja, hogy maga jöjjön, ő nem találja. Ekkor az óriás 
maga jön a sátorba és mikor bemászott, az ember levágta az 
óriást az ajtó között. Ekkor mondja az óriás az embernek: «ne ölj 
meg engemet a saját rozsdás fejszéddel, hanem a magam ezüst 
kalapácsommal)). Aztán az ember leölte az óriást és megfőzte, a 
míg az asszony hazajön az erdőből. Mikor aztán az asszony meg
jött az erdőből, pirongatta az asszony, minek ölte meg (vágta 
le) mielőtt ő az erdőből hazajött a kéreggel. Ekkor azt mondta az 
ember: «nem hagyhattam továbbw. Hát kérdezi az asszony: «hol 
vannak a gyerekek?)) Mondja az ember: ((lefeküdtek azok, mint
hogy langy levest kaptak enni (inni)». 

Hát az ember lenyúzta az óriás szakállát, bajuszát és szája 
elé kötötte, hogy az asszony meg ne ismerje, és aztán kérdezi: 
«hol vannak a mi ezüstjeink és jószágunk, és hol vannak a gyer
mekeknek ezüstjei és jószága elrejtve? Nem emlékszem». Erre azt 
felelte Luhtak: «a sátor hátsó részének gerendája alatt vannak a 
te ezüstjeid; a gyermekek ezüstneműi a közép-gerendák alatt 

16* . 
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vannak; az én ezüstneműim pedig az ajtógerendák alatt vannak». 
Aztán ád az asszonynak enni, hát mondja az asszony: «hogyan 
ízlik ez, mintha a magamé (t. i. a magam húsa) volna» (szós-zerint: 
hogyan ízlik ez magaméul v. magaménak). Hát mondja az ember: 
wtalán mivel az ujjamat megvágtam, a miből vér csöpögött, 
azért (attól) ízlik most magáéul (t. i. mintha" a maga húsa volna)». 
Hát volt Luhtáknak egy vas csöve, a mivel embert ölt. Az ember 
ezt ellopta az ajtó-végből, a hol Luhták tartani és rejtegetni 
szokta. Mikor megtalálta, a tűzbe tette. Aztán az ember kimerí
tette a fazékból az óriás kezét, a melyet megfőzött és az egyik 
újjá meg volt görbülve. Aztán mondja Luhtáknak: «látod-e a fér
jednek a görbe ujját ?» Ekkor látta, hogy az ember megölte az ö 
urát ós megfőzte és az a hús, a melyet ő evett, nem volt más mint 
az óriás húsa. Hát mondja: «[most] már [értem] én azt, hogyan 
ízlik az a hús magaménak!)) Erre Luhtak megharagudott és mér
gelődött és kiáltott: «vas cső, jöjj és öld meg ezt az embert!» De 
mivel az ember tűzre tette, azért előbb (inkább) ment magának 
Luhtáknak mint azon embernek és a vas cső kijött a tűzből 
az asszonynak a gégéjébe és [ez] holtan rogyott össze. Ekkor 
az ember vette az óriásnak ós Luhtáknak és kettejük gyerme
keinek jószágát és ezüstjeit és aztán haza ment. Hát ez a mese 
így végződött. 

5. Stdluo pirra, kuhti rievuifru{3(3au. 

Te li sömies dikij almaca'; ta lid'dün pord'ostimie dpie nann* 
Td pöhtin sömies su°llu kuorrai, td mannin kaddai, ja td li ai akta 

fruftfid fdruon, ja td kattien pö°tij stalluo td ko editakis ja toahpij 
taufrufidau ja vuolhkih td ko edltakis. Ja iccin tietii, kosi mandi. 
Ja te li tan fruftfid olmdj (Y. tieutu) jahttam stuor palhhau, jus 
akták puktiet lúlui kduánat sü fruftfiau ruoptuot. 

Tie vatt maniep dikij poahtin tan su°llu kuorrai, td vuelekin 
kaddai (su°llu nald) ja vadcin su°llu nanna, ja kiehtton kaskasa, 
koktd outiep aiki tdtfru^Sa Uj kahtum. Td vadcin tan su°llun, te 
ajéhcin raikieu eatnamin. Tie td' mannin tohkk, td kaunin tau frup1-
fiau tannd, ja ij lim stalluo tanná, ja valtin frubvau. Ja kuókte 
mdndca, UdUin juo fru§§ai saddam (jdli: riekatamj tannd. Td 
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valtin frufifiau, ja ollu lij fruftfia, ja ollu piktasahtá, rihecuot, ja 
küotin manait ja mannin skihpi nála ja alekin porjostit. Td stalluo 
poqhta vieka katties, ja nou vuojacit skihpi manien • mdntá vuohcin 
stdluou. Td moaddun keáhcacit, koktd mánai li tahkam ; mán juo 
li stalluo tait páhkam cuouhkas. Te porjostin koqhtai ja ted fruftfíá 
olmuj ai vattij stuorra mahsuu (Y. mahsuou, palhkau) taita, kúti' 
puktin sü frubvau ruoptuot. Tie noköi. 

5. Az ó r i á s r ó l , a ki a s s z o n y t r a b o l t . 

Hát voltak valamikor emberek; azok vitorláztak a tengeren. 
Jöttek egy szigethez, aztán partra mentek, és volt egy asszony is a 
társaságban s aztán a parton jött égy óriás, mint villám és meg
fogta azt az asszonyt és elment mint villám. Es nem tudták, hová 
ment. Hát annak az asszonynak a férje nagy jutalmat igért, ha 
valaki meg bírná találni az ő feleségét (vagyis — vissza tudná 
hozni). 

Későbben ismét odajöttek ahhoz a szigethez, a partra (a 
szigetre) szállnak és mentek a szigeten és beszéltek egymás 
között, hogyan tűnt el azelőtti időben az az asszony. [A mint] 
mentek a szigeten, észrevettek egy lyukat a földben. Ezek oda
mentek, hát ott találták azt az asszonyt, és nem volt ott az óriás, 
és elvették az asszonyt. Két gyermeke lett (született) már ott az 
asszonynak. Hát elvették az asszonyt, az asszony pedig egészen 
ruhátlan, mezítelen volt, és ott hagyták a gyermekeket, aztán a 
hajóra mentek és elkezdtek vitorlázni. Aztán jön az óriás, szalad 
a partról, hogy majd a hajó után úszik; hanem agyonlőtték az 
óriást. Aztán visszafordultak megnézni, hogyan tett a gyermekek
kel ; hanem ezeket már széttépte. Aztán hazamenték ós az asszony
nak az ura adott is nagy jutalmat azoknak, a kik az ő feleségét 
visszahozták. Hát vége. ,..uv» 

- 6. St alluo ja altá svdinas. K , 

Sömies (Y. ndkin) áikij lij sömies (Y. akta) nuorra olniuca 
'pártnie, ku'ti lij svajénasin (Y. svainan) vualakam stállui. Te muht-
tin sogj miehcin vádciépapiSutuoin. Ta svdinas jöala: <wuój, man••'• 
eátna cáppakit kollitja silhpait mon vujnau!)) Tá stalluo jöalá:• 
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akoktas vall mon iv vuoinieh) Tdsvanjőala: amon lau suddatam 
slijáu ja liejehkim calmita, taina mon tait vuoinau ; ja jus mü tipta' 
suddatit sliáju ja ai liejehkit tü calmita, td ton ai vuHná tait, ja td 
mij mahttiep aktán tait pattiét pajás ». Td oit stalluo tiptij liejehkit 
pahkka slijau. Vatta ko td kalhkai liejehkit, td stalluo jouloi : tvuoj, 
pdhka, pdhka /» Td svainas jouloi : nkillu to áddam, ihke-l páhkas»* 

Td stalluo calmietüvai. Ja ko sij porrot kalhkin, td svainas 
rejeti piepmuou stalluo lu°i. Td son máliestij oapmiepeátnaka-pirhku 
(v. pirhkuou), ja iehcasis slaktij stdluo stuordmus ja puoitiemus 
vierhcau. Ja. td ko porrom lieddín (v. lid'd'in), te stalluo jouála : 
«koktd tü ndlmien nou litndsit kullu, ko ton süosska', ja mu ndlmien 
nou karrasit, ko mon süosskau». Td svainas jóala : münd la'pas-
stielap (puoriep) pánié', taina ko Idu mon nuorap». 

Vatta stalluo kaddieköti, juhte son led skedlámutam sü sáucaitr 

ja sitdif jut soaj kalhkaika mannát sauca-koqhtai, vai son oqdcu 
lohkot sáucaitis. Td oit vuolhkika, ja td svainas kalhkai luejehtiet 
auhtou aikien stdluo juelekie kasskau, ja son nou lüihti. Vatta ko te 
maniemus sáucau kalhkai luejehtiet, td svainas jouloi: «td poqhtá 
tü stuordmus vierehca*. Vatta svainas lij oihtu nuobvam (Y. slaktim) 
staíuos vierhcau ja td lij nahkiu valtam fáruonis sauca-koqhtai ja 
kiessam iecas pirra ja td jouloi : «td ton luihta stuordmus vierhcat ír 
(td luejehtá stuordmus vierhcau). Válla te iehca svainas manái 
olhkus sduca ndhkie sinnd. Td stalluo kietaina kultalij ja jouloi : 
«tdll mü stuordmus sáuáca(Y. vierehca)/» Td stalluo jouloi: npoqtie 
tall iehca/)) Td svainas cuorvoi olökulin: <(juo mon manniu olhkus 
tü stuorámus vierhca ndhkie sinnd ; jut kiessam lid'd'iu tau iehcam 
pirra». Td stalluo jouloi: avaimo tu tiehtu, kallemo tü lidrdiu cábá-
rit auhtan oqjvie». 

Td stalluo icci tietij, koktd son taina svdjenasin kalhkai tah-
kat, taina ho son tass icci vuoinie, ja kea'ccali fdrht lahkai pivutiet, 
vai kalhkai oqdcuot svdinasau. Vatta svainas kahtij iecas. Td stalluo 
ani ai vierhmit, mait lij suohppum olhkus sömies johkoi, ja te anij 
tiukau vieremie-kiecin, vai kalhkai kullat, jus akták tohku manna sü 
vierhmis kuolit valhtácit. Válla svainas muhttin, ko lij coqsskies, td 
mandi, ko lij stalluo oqtiemen piktasahta skuoláitahtácit tau tiukau. 
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Td staíluo, ko kulai tiukau skuollamin, td ruohtasti oqtiemsajies ja 
vuolhkij, tohku vieka rihccuot. Td sváinas tann pottofn] puelletij 
koqtieu ja poqltij kajáhka piktasit staluos. Tá vieréhti ai stalluo 
koqlluomin (Y. koqluo) japmiet. Te noköi. 

Válla tat, kuhti-l supcasit kiehttum, íj tietie, jus ta' lei'' sádna'; 
miln síj IcV, koktd led*. Kuhti-l supcastam, kúotá tait lokkij iecase 
ocötipmai. 

6. Az ó r i á s és s z o l g á j a . 

Valamikor (tkp. némely időkben) volt egy ember fia, a ki 
szolgának (szolgául) ment egy óriáshoz. Hát egyszer ketten az 
erdőben mentek vadász eszközzel. Ekkor mondja a szolga: «jaj, 
mennyi szép aranyakat és ezüstöket látok!» Mondja az óriás: 
«de hogyan (miért) nem látom én?» Azt mondja a szolga: 
«én ólmot olvasztottam és a szemembe öntöttem, azért látom 
azokat; és ha hagysz engemet ólmot olvasztani és a te szemedbe 
is tölteni, akkor te is látod azokat és mi együtt föláshatjuk azokat». 
Ekkor az óriás csakugyan bele hagyta tölteni a forró ólmot. Azon
ban, mikor önteni akarta, mondta az óriás: «jaj forró, forró !» 
Azt mondta a szolga: «Csak tűrd öregapácskám, ha forró is». 

Hát az óriás megvakult. És mikor enniök kellett, a szolga 
ételt készitett az óriásnak. Vén kutyahúst főzött, magának pedig 
levágta az óriás legnagyobb és legkövérebb ürüjét. S aztán 
mikor ettek volt, mondja az óriás: «miért hallatszik a te szádban 
oly puhán, mikor te rágsz és az én számban olyan keményen, 
mikor én rágok?» Mondja a szolga: «nekem élesebb (jobb) fogaim 
vannak, mert fiatalabb vagyok». 

Azonban az óriás kezdett gyanakodni, hogy valami gazságot 
tett a juhaival és akarta, hogy ketten menjenek el a juhakolba, 
hogy megolvashassa a birkáit. Hát csakugyan elmentek, és ekkor 
a szolgának egyenkint (tkp. egyet egyszerre) kellett kieresztenie az 
óriás lába között és így eregette. Mikor azomban az utolsó birkát 
akarta kiereszteni, hát mondta a szolga: «most jön a te legnagyobb 
ürüd». Hanem a szolga csakugyan levágta (megnyúzta) az óriásnak 
az ürüjét és most a bőrét magával vitte a juh-akolba és maga 
köré akasztotta (tkp. húzta) és aztán mondta: «most ereszted ki a 
legnagyobb ürüdet» (most ereszti ki a legnagyobb ürüt). Azomban 
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ekkor maga a szolga ment ki a birka-bőrben. Az óriás a kezével 
megtapogatta és mondta: «ime a legnagyobb juhom (ürüm)!» 
Aztán azt mondta az óriás: «jöjj most magad!» Hát a szolga 
kivül kiáltotta: «már én kimentem a te legnagyobb ürüdnek a bő
rében, mert ezt magam köré akasztottam (tkp. húztam)». Ekkor 
mondta az óriás : «bárcsak tudtam volna ezt, bizony agyonzúzta
lak volna». 

Most az óriás nem tudta, mit (tkp. hogyan) csináljon a szol
gával, mert nem látott többé és minden módon próbálgatta meg
fogni, hogy a szolgát megkaphassa. De a szolga vigyázott magára 
(tkp. óvta magát). Hát voltak az óriásnak hálói is, a melyeket ki
vetett a folyóba és aztán volt egy csöngetyűje a háló végében, 
hogy meghallja, ha valaki odamegy az ő hálóiból a halakat elvenni. 
A szolga azonban egyszer, mikor hideg volt, ment, mikor az 
óriás ruha nélkül aludt, megcsöngetni a csöngőt. Hát az óriás, 
mikor hallotta a csöngőt csöngeni, fölugrott az alvóhelyéről és 
elment; odafut meztelenül. A szolga azalatt meggyújtotta a házat 
és az óriás minden ruháját elégette. Ekkor az óriásnak megfagyás-
sal kellett meghalnia (meg kellett fagynia). Hát vége. 

Az azonban, a ki ezen meséket elmondta, nem tudja, vájjon 
azok igazak-e; hanem ők olyanok, a milyenek. A ki elmesélte, azt 
az olvasóknak saját Ítéletére hagyja. 

7. Kiciura svájénasaja stáluo pirra. 

Tai aikij, koqsse stáluo' kaunujin eanabu' koh tállá, te leámac 
(v. láj) naorra olmaj, mij vuolhkij stallui sváinan. Te tatt nuorra 
olmaj koqrrosui stallui, jutt son la kiaura. Ta vuolhkij stalluo aktán 
svajénasinna (Y. -sin) máhccai muorai tiehti. Ta icci stalluo anie 
aksuou, válla pattieu anij, ja te tatt patties palhkiestij nuppieu kie-
cieu pajás soqrvie kierraki ja taberih, ja te kiesi ja vieratih soqrvieu 
vuolus aktán roqhccasin. Ta sváinas joului stallui: «ton kut la? 
mieskap, kalhjca* kiessiet kierrakis, ja mon, kut láu kiáurap, kalhkau 
maddakin orruot». Ta stalluo kiesie soqrvieu kierrakis aktán rgq'c-
casij ja oghsij (Y. oqksij), válla sváinas cohkohi máddaka nanna ja 
tipt'xj staluou aktu kiessiet, Ko pö°htin hajémai, ta stáluos eátna 
pivás kolhkoi niárait vuolus. Ta svainas jauála (Y. jouálá,Y. joqlö): 



LULE-LAPPMARKI NYELV: NÉPIES SZÖVEGEK. 249 

nvuoind'-kus, man kiáura lau? mon iu pivástuvá, ihke maddakin 
kedsau • ja ton, kut kierrakin keásá', pivdstuva'». 

Tá stalluo djdtalkö°tij, koktd son tau kieuras svajenasau kaláka 
koddiet. Te piejai sü oqtácit ku°ssie-tohpdi, ja Idéij puoriemus oqtd-
takait. léci svdinas viéllite seankai, válla piejai jorhpokau kopcosa 
vuHlai ja kirhkiu oqjvie-vuolie nála, ja iec suonai seánka vuHlai. 
Te stalluo matti kuokte eácá staluo' vedhkai, jutt sij kalekin ijan 
koddiet svajenasau. Te pöhtin ijan kolömo staluo', ja atnin kuhtik 
stuorra rgutie viehcierit ja capmiestin kuhtik akti kdjéhkat fdmuos 
tan kearákai, maitd jdhkin svdjenasa oqjevien, juhte tollo-cuonama' 
oassun pajas. Ta staluo' joulin kaskasa: «tá (v. tie) ledp (v. lap) tal 
koddam tau stuor kidurau !» 

Ko itiet sattai, ta svdinas cuodéieli ja vuolhki poqnti-fuHhkié 
lusd. Ta alvatubvin staluo', jut ij lim ajn japmam, ja ta kahéin, utak 
td-l puora'kit oqtdm (v. «mak tá ton led' p. o.»J? Tá svdinas joualá, 
jut puorakit iecán, mán láfies kuokti jald kolömi kdskiesti oqjevai. 
Td idea' staluo' joulin iann stállui, kut svajenasau ani, jut kaláka 
rádd'at tastd tau svajenasau, juhtd ij tat sid'd'ij puorakau (\. puo-
rieu) takd. T%e oi'ht stalluo kohcuoi sü vuelekiet tastd; válla svdinas 
jouloi, ij son vuHhkie, outol ko palhkas oqdcu. Tá stalluo viedcai ja 
kuotti svdjenasa outoi kuoktd kistuo' ja jouloi, jut juoppau táis kis-
tuois oqdcu valtiet páláhkán. Nubbie li cáppa kisstuo silhpas, ja 
nubbie kisstuo li muoras. Td lihkui svdinas tuon silápa-kisstui ja 
kalhkai tau valtiet. Tápötij kahttuo ja sieivij tan muorra-kistuo nála, 
ja köheui svájenau tau valtiet. Ja tatlij iievas pietnikis ; válla tuot 
silápa-kisstuo lij tievas koqnsta tahkam tolöst. Jus lij svdinas tau 
valtiet, tá lij puólliet. 

7. Az erős szolgáról és az óriásról. 
Azon időben, mikor több óriás volt (tkp. találtatott) mint 

most, volt egy fiatal ember, a ki elment egy óriáshoz szolgá
nak. Ez a fiatal ember dicsekedett az óriásnak, hogy ő erős. Ment 
az óriás a szolgával együtt az erdőbe fáért. Hát az óriásnak nem 
volt fejszéje, hanem egy kötele és aztán a kötélből az egyik véget 
földobta egy száraz fenyőnek a csúcsára és odaerősítette és aztán 
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húzta és ledöntötte a fenyőt gyökereivel együtt. Ekkor a szolga 
mondta az óriásnak: te a ki gyöngébb vagy, fogod húzni a csúcsá
nál fogva, én pedig, a ki erősebb vagyok, a törzsökénél fogok 
maradni. Hát az óriás húzta a fenyőt csúcsánál fogva a gyökerek
kel és ágakkal együtt; a szolga pedig ült a törzsökön és az óriást 
egyedül hagyta húzni. Mikor hazajöttek, az óriásról sok izzadtság 
folyott le az orczáin. Ekkor mondja a szolga: látod-e, milyen 
erős vagyok! én nem izzadok, ámbár a törzsökén húztam és te, a 
ki a csúcsán húztad, izzadsz. 

Most az óriás kezdett gondolkodni, hogyan ölje meg az erős 
szolgát. Hát lefektette (tkp. tette aludni) a vendégszobába és a leg
jobb ágyneműket vetette meg. Nem feküdt a szolga az ágyba, 
hanem egy tuskót tett a takaró alá és egy követ a vánkosra, maga 
pedig az ágy alá bujt. Hát az óriás két más óriást hívott segít
ségül, hogy az éjjel öljék meg a szolgát. Jött éjjel a három óriás 
és mindegyiknek egy nagy vaskalapácsa volt és mindegyik egy
szerre ütött minden erejéből arra a kőre, a melyet a szolga fejének 
hittek, úgy hogy a tűz-szikrák szikráztak. Ekkor az óriások mond
ták egymásnak: most megöltük ezt a nagy erősét. 

Mikor reggel lett, akkor a szolga fölkelt és elment a háznép
hez. Hát megijedtek az óriások, hogy még nem halt meg és aztán 
kérdezték, vájjon jól aludt-e (vájjon jól aludtál-e)? A szolga 
mondja, hogy jól külömben, hanem egy balha kétszer vagy három
szor megcsípte a fejét (tkp. fejébe harapott). Ekkor a többi óriások 
azt mondták annak az óriásnak, a kinek szolgája volt, hogy küldje 
el innen a szolgát, mert ez nem tesz velük jót. Hát az óriás csak
ugyan megparancsolta neki, menjen el onnan; hanem a szolga 
mondta, ő nem megy el, míg bérét meg nem kapja. Ekkor az óriás 
előhozott és odavitt a szolga elé két ládát és mondta, hogy ezen 
ládák közül bármelyiket elveheti bérül. Az egyik szép láda volt 
ezüstből és a másik láda fából volt. Hát a szolgának azon ezüst 
láda tetszett és azt akarta elvenni. Ekkor jött egy macska és a fa
ládára mutatott és megparancsolta a szolgának, hogy azt vegye. 
És ez tele volt pénzzel; hanem ama ezüst láda tele volt mester
séggel csinált tűzzel. Ha a szolga azt vette volna el, elégett volna. 
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8. Stálluo ja samie poqtnie ni ej ét a. 

Akta poadnie, samie poadnie atná áhkau ja ouhtou ajena niej-

tau. Sü koqhtie Uiisuollu nanná, ja suina (süna) reina' (v.pohccu'). 

Ja kitá (Y. kitá ajékie) son atnie kattien reineit, ja koahtie su°llun. 

Ja ta la johko suollu ja kattie kaskan, mi led kálliemi. Ja sü tfejeta 

rdjénui káttien ijáit poqhccuit (v. reinait), ja piejvien mahcca koqh-

tai, ijke luvá naken tan jokön. Ko sadda id'd'a, vuoláka reinohacca' 

nlejéta, ijáu kocöcit. Ko piejevie saddá, poqhta koqhtai, ea! luvá. 

piktasa1. 

Poqtnie ahkká joulá poqdnai: «koktds tán munnu niejta pik

tasa' ed' luvá ?» Jauálá ahkká poqdnai: «siduhsatal, köh tál tát 

munnu tfejeta vuoláká rejenohaccat ijáu poqhccuit, koktd tan pik

tasa' ed' luvá. Poadnie vuolaká siáksat, koktd niejta piktasa' ed* 

luvá. Tie edlavá, koktd niejta piktasa' ed' luvá: tie led stálluo 

suina rádnan. Siáksá poadnie, koktd soqj tahkapa. Tie máhccá 

niejéta koqhtai, tie stálluo kuoddá niejtau joköu rasstá, tie taina 

niejta piktasa' kojöhkosa'. Nou poadnie supcast áhkkai, maitd-l son 

sieuhsatin vuejénam: «stálluo munnu niejtan orrú ijait rádnan, ja 

kö niejéta máhccakoqhtá koqhtai, tie stálluo kuoddá süu joköurasstá». 

Ikdpoadnie ja áhkká tietie, koktd kalákapá sirátit staluou niej-

tas. Tie vuoláká poqdnie tan kaddai, konnd stálluo ja niejéta lapá 

aktán ijáu orrúm. Tie kö niejéta máhccakoqhtá koqhtai, tie poqdnie 

vuorhniet kattien. Tie ihta stálluo ja niejéta calmij ouötoi. Tie saddá 

poqdnai ja stállui faggie, tie íj vidni stálluo poqtnieu. Tie álqká 

stálluo kasskiet poqtnie oqlhkieu, tie poqdnie kahccá puolava-pielie 

nalá. Tiejahttápoqdnie niejétai (niejétasis): utie viehkiet (v. viehkiete) 

mü, jala stálu°t!» Tie kaláka niejéta viehkietét áhcieü (áhcies)r 

toqhppit staluou julhkies. Tie stálluo ciekcá juolkin, ij niejéta pálli 

julhkies toqhppit. Tie niejéta cáhkiel kietau poqtnie juelékie kasskau, 

toqhpi staluou kuolaist, tie poqdnie vidni staluou ja nou koddö ja 

kottij staluou. Te noköi. 
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8. Az ó r i á s és a l a p p e m b e r n e k a l e á n y a . 

Egy embernek, lapp embernek, van felesége és egyetlen egy 
leánya. A sátra szigeten volt és vele a rénszarvasok. És tavaazszal 
a parton tartotta a réneket és a sátra a szigeten [volt]. És hát 
a sziget és a part között egy folyó van, a mely gázolható (tkp. gá
zolásra van). Es a leánya a szárazföldön őrizte éjjeleken át a rén
szarvasokat, nappal pedig visszatér a sátorba és sohasem lesz 
nedves a folyóban. Mikor éjjel lesz, elmegy őrizni a leány, éjjelen 
át virrasztani. Mikor nappal lesz, haza jön, nem nedvesek a ruhái. 

Az embernek a felesége mondja az urának: «Hogyan [van 
az, hogy] a mi kettőnk leányának a ruhái nem nedvesek ?» Mondja 
az asszony az urának: «lesd meg, mikor most ez a mi leányunk 
elmegy éjjel a rénszarvasokat őrizni, miért (hogyan, mi módon) 
nem nedvesek ennek a ruhái». A férj elmegy meglesni, miért nem 
nedvesek a leány ruhái. Hát észreveszi (megtudja), miért nem ned
vesek a leány ruhái: egy óriás van vele együtt (tkp. vele társul). 
Meglesi az ember, hogyan cselekesznek. Hát hazatér a leány, akkor 
az óriás a folyón keresztül viszi a leányt, és azért szárazak a leány 
ruhái. Most (tkp. így) elmondja az ember a feleségének, mit látott 
leselkedés közben: «egy óriás van a mi kettőnk leányával éjjeleken 
át társaságban és mikor a leány haza kezd (akar) térni, akkor az 
óriás átviszi őt a folyón». 

Nem tudja az ember meg az asszony, hogyan válaszszák el 
az óriást a leánytól. Hát az ember azon partra megy, a hol az óriás 
és a leány éjjel együtt voltak. Mikor a leány hazafelé kezd 
térni, az ember leselkedik a parton. Ekkor szem elé jön (tűnik) 
az óriás és a leány. Hát az ember és az óriás közt (tkp. az ember
nek és óriásnak) birkózás lesz. Es nem győzi le az óriás az embert. 
Ekkor elkezdi az óriás az embernek a vállát harapni. Hát az ember 
az egyik térdére (tkp. térd-félre) esik. Ekkor mondja az ember a 
leánynak (leányának): Most segíts nekem vagy óriásodnak (tkp. 
engemet vagy óriásodat)! Hát a leány atyját akarja segíteni; meg
fogja az óriást lábánál fogva. Ekkor az óriás rugdal a lábával, nem 
bírja a leány lábánál fogva megragadni. Hát a leány beledugja a 
kezét az óriás lába közé, megragadja az óriást heréinél fogva, 
aztán az ember legyőzi az óriást és így (aztán) öli és megölte az 
óriást. Hát vége lett. 
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9. Ulmuca nisü (N'dvic-itnie) ja stdluo nisü 
(Hdcic-itnie). 

Ndkin dikien lied'd'in kuoktd nissuna', kúti' viessun Idnta 

nannd. Nubbie taist lij ulmuca nisü, ja nubbie lij stalui (Y. stdluo) 

Msü. Soqj anika ouhtou mandu koqbbak. Ulmuca nisü anij pdrenie-

mdndu, ja stdluo nisü anij niejeta-mdndu. Tid ndkan piejvie pötij 

stdluo nisü tan ulmuca nissuna lusd, ja anij niejtas jdruon, ja te 

rievui ja lonüi ulmuca nissunis parenie-mdndu ja küotij iecas niej-

tau ulmucij nissunij. Son kalhkai oadcut allasis olömau, mi kalhkai 

süni piépmuou ja kdjdhka tdrápahau puktiet miehcies piutuina ja 

viehkietit sü poqcuj-edluou rdjenuhit. 

Ko tat ulmuca pdrenie stuorakin sattai, te son sattai vuórh-

pdlis ja piutdris ja pu°rrie vuohccijd, ja vüocij fedrt sldj juhtusd'. 

Ko medhcéai vuolhkij, te akieti stdluo nisü, jald tat, kedu toajvui, jut 

lij tat sü iédnie, vdkuotij akieu,jut i kalkam oqrjds vuelekiet koqlmat 

vdrie tuohkai. Válla ndkin piejvien, ko pdrenie mandi miehcien, tie 

poqtij koalmat vdrie tuohkai ja td son ielvij toppié koqtieu, ja jut 

tanná viessuoka' lied'd'in. Td iccij mand koqtie sisd, dinat kuocai 

koqtie nála ja kedhcai riehpien rdjkie [catd], td son vüini, jut akta 

nisü ja niejeta lied'd'in koqtie sinnd,ja td vuoini, juhtd mdliestimie 

lled'd'in. Td kedhcai, maitds sij mdliestimie lid'd'in'; td vü°ini, juhtd 

oqpmie hdjhtdtis kdpmakit lid'din mdliestimie. Td son anij faruonis 

puojties pierhkito piejévie-svardhkan, td son cuolai tasstd smabva 

pedhkdcit ja lüihtij riehpien rdjkie, jut ía' kahccin rüihta sisd. 

Td tat niejeta kedhccd (v. kuouqld) rüihta sinnd (Y. sisd), td 

son vuejend, juhtd carrima' W rüihtan. Td son jöald eddndsis : 

«edtnam, carrima' led' rüihtan)). Td ietniep jöald: «edtnat patás 

led' td' carrima1 poqhtam*. Válla tat pdrenie, ko sühtai ked'ccat, td 

vüHhki vasst stdluo nissuna lusd, kedu son di jdhkij iecas iédnien, ja 

icci joulo, jutt lij maitdk vuejenam. 

Ndkin iecd piejvie son vü°lhkij vatt medhccai ja td vüHhkij vatt 

tohko tdn koqhtai, ja td vatt küocai koqtie nald, ja td sij vatt lid'din 

mdliestimie oqpmie hdihtdtis kdpmakit. Td son vatt cuolai puejetie 

pierhkit ja lüihti rüihta sisd. Td vatt ulmuca nissuna niejeta jöuld-

eddndsis: «edtnam, carrima' led' rüihtani). Td son vatt jouloi : «edt 
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nat patds led tat carrima poahtam)). Td olmaj outuhacai sijdu ja 
icci tass mása, ja viiolhkij koatie sisa ja kacati, koktd sij mahtti* 
viessuot takkar piepmujn. Td ulmuca nisü dlkij kuitit, koktd staluo 
nisü lij sühstd pdrhnieu riebvum ja kuotdm iecas niejtau süni ja 
taina son ndb vierehtij nedlákuot ja vdivastuSpat. Koktd síj hoallin 
tannd, td kdaánin, juhte pdrénie lij iecas ietnie lunnd tall, ja juht 
lij staluo nissuna lunnd orrúm. Td son mahcai ruoptuot ja kottij 
staluo nissunau, jald tau, kuhti lij joulom, jut son lij sü iédnie ja di, 
ko pö°tij ruoptuot i'idkta ietnies lusd, td son kottij tau staluo niejtau. 
Te noköi. 

A végét a mesélő, mikor az egészet újra fölolvastam neki, 
következőleg változtatta: 

Staluo niejtau icci kottij, dinat lihkui tasd, taina ko tat lij 
noufauruo ko kied'díek ja te soi vimak valltika. Ja td sattai purrie 
viessug sija kasskan ja tan sü riekta eddnai sattai pu°rrie ja valdíes 
viessuo ; icci tás tdrhpahd oapmie kapmakijt maliestit ja porrot, nou 
ko outol. 

Egy másik lapp ember pedig a szereplő személyekre nézve 
a következő megjegyzést tette: 

Parénie-mdnnd lij N'dvic-inie manna, ja niejeta lij Hdcic-
inie niejeta. N'dvic-itnie lij piejyie niejeta ja Hdcic-itnie mdnuo 
niejeta. 

9. Az e m b e r n e k a f e l e s é g e (N'dvic-itnie) é s az ó r i á s 
f e l e s é g e (Hdcic-itnie). 

Valamikor volt két asszony, a kik vidéken éltek. Az egyik 
közűlök embernek a felesége volt és a másik óriások (óriás) fele
sége volt. Mindegyiköknek volt egy gyermekök. Az ember felesé
gének volt egy férfigyermeke és az óriás feleségének volt egy 
leánygyermeke. Hát egy napon jött az óriás felesége az ember 
feleségéhez, és a leánya vele volt, és aztán elrabolta és kicserélte 
az ember feleségének férfigyermekét és ott hagyta a maga leányát 
az emberek feleségének. 0 magának férfit akart szerezni, a ki neki 
ételt és minden szükségletet hozzon az erdőből vadászassál és se
gítsen neki a rénnyájat őrizni. 

Mikor az emberi legény nagygyá nőtt, hát szerencsés és jó 
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vadász ós jó lövő lett és mindenféle vadállatot lőtt. Mikor az erdőbe 
ment, hát az óriás felesége, vagy az, a kiről gondolta (tkp. a kit 
gondolt, hitt), hogy az az ő anyja, mindig intette, hogy ne menjen 
délre a harmadik hegy mögé. Egy napon azomban, mikor a legény 
az erdőben járt, a harmadik hegy mögé jött, s ekkor észrevett 
ott egy sátrat és hogy ott lakosok voltak. Most nem ment a sátorba, 
hanem fölmászott a sátorra és a füstlyukon keresztül nézett, hát 
látta, hogy egy asszony és egy leány voltak a sátorban, és aztán látta, 
hogy főztek (tkp., hogy főzésben voltak). Hát nézte, mit főztek, és 
látta, hogy régi eldobott czipőket főztek. Hát volt vele kövér hús 
ebédül (tkp. napi falatul) és levágott abból kicsi darabokat és be
eresztette a füstlyuk nyílásán keresztül, úgy, hogy a fazékba estek. 
Hát a leány belenéz a fazékba és látja, hogy faggyúzsír darabok 
vannak a fazékban. Ekkor mondja az anyjának : anyám zsírszemek 
vannak a fazékban! Mondja az anya: anyád valagából jöttek azok 
a zsírszemek. A legény pedig, mikor megunta nézni, ismét az óriás 
asszonyhoz ment, a kit saját anyjának is hitt és nem mondta meg, 
hogy valamit látott. 

Egy másik napon ismét elment az erdőbe és ekkor ismét 
odament ahhoz a sátorhoz és aztán ismét felmászott a sátorra és 
hát azok ismét régi, eldobott czipőket főztek. Hát ő ismét lemet
szett kövér húsokat ós beleresztette a fazékba. Ekkor az ember 
feleségének leánya ismét mondja az anyjának: anyám, zsírszemek 
vannak a fazékban. Ekkor az ismét mondta: anyád valagából jött 
az a zsírszem. Ekkor az ember csudálkozott rajtuk és nem hagy
hatta tovább a dolgot és bement a sátorba ós megkérdezte, hogyan 
bírnak ők ilyen étellel élni. Ekkor az ember felesége elkezdett pa
naszkodni, hogyan rabolta el az óriás felesége tőle a fiát és hagyta 
neki a maga leányát és ezzel így éheznie és kínlódnia kellett. 
Mikor itt beszéltek, hát rájöttek (tkp. találták), hogy a legény a 
saját anyjánál van most és hogy az óriás feleségénél volt. Erre 
visszatért és megölte az óriás feleségét, vagyis azt, a ki azt mondta, 
hogy ő az anyja s mikor vissszajött igazi anyjához, hát megölte az 
óriás leányát is. Hát vége. 

A végét a mesélő, mikor az egészet újra felolvastam neki, 
következőleg változtatta: 

Az óriásleányt nem ölte meg, hanem beleszeretett, mert 
olyan szép volt mint a virág és ők ketten végre összeházasodtak. 
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És ekkor jó élet lett köztük és az ő igazi anyjának jó és bőséges 
élete lett; nem kellett neki többé avétt czipőket főzni és enni, mint 
azelőtt. 

Egy másik lapp ember pedig a szereplő személyekre nézve a 
következő megjegyzést tette: A fiúgyermek N'dvic-itnie gyermeke* 
a leány pedig Hdcic-itnie leánya volt. N'dvic-itnie a nap leánya es 
Hacic-itnie a hold leánya volt. 

10. Ibbuja staluo'. 
Tölien ko tállá kaunui samie nisü, kut orui miehcie-ldntan ja 

ariij ajena niejtau ja poqcuj-edluou. Ko slj atnin puoriemusdt,pőhtin 
staluo' ja sihtin valtiet nissuna ajena niejtau aktán poqcui-eáluoina, 
ja nissunau kalekin koddiet. Td niejéta hoqlditahtl stdluit, jut edy 

kalákám koddiet síi ietnieu, djnat tennie catnat sü muorrai. Td iécin 
staluo' kuttie, djnat éattnin sü kitta muorrai. Td vuelékin aktán 
niejtajn ja poqcuj-edluina johttiet. Ko iehkiet sattai ja seunutacdi, 
ta iccin tass staluo, mdlitie kuhkiebu vuojietit edluou. Td kanukin ja 
tahkin tolöu, konnd slj kalekin ijau oqtiet, ja niejtau rdd'din medhccai 
edluou rejenuohaccat ijau. 

Ko id'd'a sattai ja staluo' lid'd'in oqtiemin, td niejéta mandi 
tohku tollo-kaddai, konnd slj lied'dín oqtiemin tolö pirra, ja nuolai 
stdluis kdpmakit ja kdjáhka piktasit ja palhkiesti tolloi ja pö°ltij 
taitd tiuna. Válla niejta iédnie mdhtij pinndu noqjetuot. Td líj piedí-
d'am stdluoi nála takkir lossis nahkdrit, jut iccin kidd, ko niejéta 
nuolai sijds kdjáhka piktasijt ja pöltij. Td niejéta vuolhkij vasst 
edluo lusd ja nuolai raina ciepietis tiukau (v. pielluou) ja candi tau 
pedtnaka ciepietij ja taberij peátnakau pdttijna muorrai, vai tannd 
kalhkai ciellatja skuolditahtiet tau tiukau (pielluou), vai stdluo\ 
jus ijan kohcaji, kalekin kullat, jut son ij la kuhkten reinohimie, ja 
td vuolhkij vuojietit edluou ruoptuot ietnies lusd. 

Td staluo' itietis, ko kohcajin, ielévin, juhte sijds piktasa* 
lid'd'in nuolatum ja polhtietum, ja sij lid'd'in rihccuot. Te muhtiema* 
viehkin coqsskiema ja kuolhtuo catd rihccuot tohku, konnd kullin 
pedna skuolaitahti tiukau ja cielai,ja toqjévun, juhte tanná kalekin 
kduánat niejtau reinwohimie. Td li pára pedna catnasin, ja nlejéta 
Ij lim tannd. 
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Válla niejta iédnie, kuhti mdti noajtástallat, koktd pad'díelin 
juo nammatum led, td cuorvui tanná, konná son llj catnasin: «Ibbu 
niejetamm poqhta kolohko hierhkijna; vieréhtuo outon, kuoütuo 
mariién!)) Td oihtu niejeta pö°tij cáppa taVkina, válla tála manien 
pö°tij stuorra pahd tdlehkie ja kuoütuo, ja stdluo'' vierehtijin pinás-
tubvat (y. -tufífíat) ja koqlluot. Muhttin sid'd'a, ko mánnuo pajehtá 
palvai kaskau, td lognijin kietait pajds, ja cuorövun : amdnnuj, 
piejevie, piuhtie (v. piktie) rnijáu!)) Ja iccij mannuo piuhtije sijdu, 
dinat vierehtijin kalemiet ouhton oajvie (v. nouhton oqjvie). 

10. I b b u és az ó r i á s o k . 

Hajdanában, mint most, volt (tkp. találkozott) egy lapp asz-
szony, a ki erdős vidéken lakott ós egyetlen leánya és rénszarvas 
nyája volt. Mikor legjobb dolguk volt (tkp. bírtak legjobban), 
jöttek óriások és el akarták venni az asszonynak egyetlen leányát 
a rénszarvas nyájjal együtt és az asszonyt meg akarták ölni. Hát 
a leány rábeszélte az óriásokat, hogy ne öljék meg az anyját, hanem 
kössék inkább a fához. Hát az óriások nem ölték meg, hanem oda
kötötték egy fához. Aztán elindultak a leánynyal és a rénszarvas-
nyájjal, hogy tovább menjenek (költözni). Mikor este lett ós kezdett 
sötétedni, az óriások nem bírták többé tovább hajtani a nyájat. 
Hát megálltak és tüzet raktak (tkp. csináltak), a hol éjjel aludni 
akartak és a leányt elküldték az erdőbe, hogy éjjel a nyájat őrizze. 

Mikor reggel lett és az óriások aludtak, akkor a leány oda
ment a tűzhelyhez (tkp. tűzpartra), a hol ők aludtak a tűz körűi ós 
lehúzta az óriásokról a csizmákat és minden ruhát és beledobta a 
tűzbe s ezt mind elégette. Hanem a leánynak az anyja egy kicsit 
tudott varázsolni. Hát az óriásokat oly mély álomba merítette 
(szószerint: az óriásokra olyan mély álmokat tett), hogy nem érez
ték, mikor a leány levetett róluk minden ruhát és elégette. Azután 
a leány ismét elment a nyájhoz és leoldotta a rénszarvas nyakáról 
a csöngőt ós a kutya nyakára kötötte és a kutyát egy szalaggal 
(kötéllel, madzaggal) fához kötötte (tkp. erősítette), hogy ott ugas
son és csengesse a csöngőt (kolompot, harangot), hogy az óriások, 
ha éjjel fölébrednek, hallják, hogy nem messze őriz és aztán el
indult a nyájat visszahajtani anyjához. 

Hát az óriások reggel, mikor fölébredtek, észrevették, hogy 
NYELVTUD. KÖZLBMKNYEK. XIX. 1 ' 
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a ruhák róluk le vannak vetve és elégetve és hogy ők mezítelenek. 
Ekkor néhányan a hidegben és fagyban (tkp. hidegen és fagyon 
keresztül) mezítelenül futottak oda, a hol hallották, hogy a kutya 
rázta a kolompot és ugatott és azt hitték, hogy ott meg fogják 
találni a leányt a mint őriz (őrizve). Hát csak a kutya volt meg
kötve és a leány nem volt ott. 

Azonban a leánynak az anyja, a ki tudott varázsolni, a mint 
font már említve volt, kiáltozott ott, a hol meg volt kötve : «Ibbu 
leányom jön kolompos húzórénnel: jó idő előtte, rossz idő (för-
meteg) mögötte!» Hát a leány csakugyan megjött szép időben, 
azonban mindjárt utána jött nagy, rossz idő és förmeteg és az 
óriásoknak kínlódnio kés megfagyniuk kellett. Néha, mikor a hold 
kisütött a felhők között, fölemelték a kezüket és kiáltoztak: 
«Hold, nap melegíts bennünket!)) Esahold nem melegítette őket, 
hanem meg kellett fagyniok. 

11. Kokte akta sámie poqdnie cóqsskiemestjdm %j. 

Tan sitan viessu akta sámie nisü. Tán áhká poqtúie koqhtie 
[lij] tuoddarin, ja áhkká aktán poqtnijn koqtien ijáv orrúm (oruika, 
v. vuoinastika, v. oqtika, v. oqtám). Itiet saddá, cuoukutahcá, tie 
tát poqdnie vuoláká áhcina aktán toqrrietet poqhccuit, ja toqrrietapá 
kasska-pej rád'dai (kasska-piejvie pájáhkai v. oqrd'ás), ja joksopa 
poqhccuit ja nou ruoptuot vuejietahcapa ja vuejie tapá. Muohtta ja 
rássuot koqppácaká, ja vuojiehtapá ruoptuot rásuo ja muo'ttie catá 
sijta kwouloi, ja no vájápapa (v. kidutapa) iehkietis piejvie ja nou 
vueinatahcapa, nollitapá, ja td la' (v. tie led') lubvam piktasa? (v. 
kárftuo'). Nouhte ko Idpá vuoinatam, te le iehkiet-kuolmuted'd^e (sáu-
neted'd'le; — v. te le iehhiet juo kuolmutimie lahka, v. sdunutimie 
lahka), te vuelekiet kalákapa. Tea ij tas pedssam julkij nalá nuorrfaj 
olmoj. Te vuoláká áhciep sijátai vuejiehtit reinat (v. poqhccuit), ja 
nou poqhtá sijátai, koqhtai ahccie sieunetin sákajn, att sü radna-
parenie páhcám led. 

Áhkká kullá tau, ko led pahcam poqdnie. Valta tát piktasit tán 
iján ja kacat, kosi pácij. Áhkd vuohppa pákát sajieu, kosö l páhcam / 
ja ko pakáti vuohppa, te kohcu°i áhkká (nissun), poqhtiet hir kijn 
ja kierresirí. Ja ko li te kohccum, te vuHhkíj áhkká iec cuojdkát (v. 
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-jekdt), ja cuoikd tan éadddi, korina li pakdtam vuöhppa, ja kaunai 
tan sajien. Ko poqtlj, te kulitali kietain ja küldi: ij lea hedgga. Cdkij 
kidtau puoknai, kulltali, jus cohkie laput vaimuon, mdn td li poad-
niejuo japmam. Td oruoi ijdu catd cuoukitid'dii (Y. coukutimie) 
rdd'dai. Tie poqtij hirhkijn (v. pohcujna) nubbie olmoj. Te kiesiHika 
sijetai, koqtie radarja te nou kiesieti' fdruon sitd manien kitta tan 
sitd rdd'ai, ja nou tannd kistuotasi tan jdmika%aj, ja nou kruopti-
tahtV olomou, kuhti li japmam. 

11. H o g y a n f a g y o t t m e g e g y l a p p e m b e r . 

Ebben a faluban van egy asszony. Ezen asszony urának a 
sátra a hegyeken volt és az asszony férjével együtt a sátorban volt 
(maradt, pihent, aludt) éjjel. Eeggel lesz, világosodik, hát az ember 
elmegy atyjával együtt követni (utolérni, üldözni) a rénszarvasokat. 
És követik délig (déli vidékekre, délre), és utolérik a rénszarvasokat. 
És így vissza kezdik hajtani és hajtják. Havazik és esik egyaránt 
(tkp. mind a kettő) és hajtják vissza esőn és havon keresztül a falu 
felé és, no, elfáradnak esteli nappal és hát kezdenek nyugodni. Le
vetkőznek és hát nedvesek a ruháik. így (aztán) mikor megpihentek, 
hát alkonyat (esti homályosság, sötétség) van (v. az este már alko-
nyodás, sötétedés felé van) és [tovább] akarnak menni. Ekkor nem 
bírt többé lábra állani (tkp. jutni) a fiatal ember. Hát elindul az 
atya a faluba hajtani a réneket s így eljön a lakóhelyre, sátorba 
az atya sötéttel azon hírrel, hogy az ő pajtás fia visszamaradt. 

Az asszony hallja ezt, hogy férje visszamaradt. Fogja ez a 
ruhákat azon éjjel és kérdezi, hol (tkp. hová) maradt. Az asszony
nak az ipa megmondja (megjelöli) a helyet, a hol maradt. És a 
mint az ipa megmondta, hát megparancsolta az asszony, hogy jöj
jenek [utána] a húzó rénnel és szánnal. És a mint megparan
csolta, elindult az asszony maga, hótalpon futva és fut azon 
helyre, a melyet (tkp. a hol) az ipa megjelölt, és megtalálta azon 
a helyen. A mint jött, tapogatott a kezével ós érezte: nincs 
[benne] élet. Beledugta a kezét a keblébe, hallgatódzott, vájjon a 
szív ver-e a kebelben; de a férj meg volt már halva. Hát éjjelen át 
[ott] maradt világosodásig. Ekkor jött a húzó rénnel a másik 
ember. Hát ketten elhúzták a lakóhelyre, a sátorig, ós aztán (így) 
elhúzták társaságban (együtt) a falu felé egészen ezen faluig és 

17* 
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aztán (így) koporsóba záratott ezen holttest; és aztán (így) elteme
tik az embert, a ki meghalt. 

12. Tát le á s atnie s , mau mon tal kiehtuou: 

Mon mujehtáu, akta poqdnie ja áhkká atniepa niejtau, ja nie-

jéta atna, poqtnieu (v. olömau), ja niejtan Idi unna manna. Tie 

jauülá poqdnie ahkkai: «vai johttoqp !» ja jouála niejetaija niejta 

poqdnai (olömoi), — unna manna led siján.Ja áhkká svarru: «man-

nás (v. mastásj edp johto ?» ja nou niejeta jouála: «mannds mlj 

edp johto ?» ja nou niejta poqdnie jouála: «mannes mlj edp johto ?» 
Tie nissaU' sid'e johtöcit vatnasin, ja noupiedUV (N.porötV') kálvuou 

vatnasi ; ja nouh ko olliji' kálvuou porötiet vatnasa sisá, tie jouála 

poqdnie ahkkai: «ton kalhka'poqhccui kattiu johtiet (\. vuijlehtiet, 

v. manáhtit), kosö mlj suhkap vatnasin. Nou poqdnie suhká niejtainá 

ja niejta poqtnijn ja unna mánajn, ja slj suhkV jauriu nuppie kedh-

cai, tasak [ko J kaddie tuósstu. Tie led kuojáhka, ja ko kaddai poqd

nie láuhkit kalhkai, Ij oliehtam (v. hahpitam) kaddai. Kuojáhka 

nielai vatnasau, poqtnieu, niejtau, niejta poqtnieu ja unna mánauja 

kálvuou. Tie slj hohkkoqnin aktán olmuoi kálvujn, niejtajn, niejta 

ólomon (\. poqtnin), ja unna mánajn aktán. 

Tie vuoinlj poqtnie áhkká, kuhti Idi poqhccui johtiemen (v. 

vuofehtimie, v. manáhtimie), váriest vuejnij, koh hedvvani sü olmöj 

aktán mánájis. Tie Idi tannd nissuna kuoran álla várrie-cohkko. 

Tie ájáhtalai nisuo, mait son kalhkai tahkat: avuolhkicau tuon 

várrai koqrrit pajás cohko nalá». Tie vuolhki áhkká koqrrit pajás 

nalá ja poqtij cohko nála. Tie várátahi (v. kedhcai), jus poqdnie 

vuojönu0 jaurie nann kobötuomin. Ij vuejenam poqtnieu jalá vatnasau, 

jah kálvuou. Tie ájáhtalai : «maitds mon kalhkau tahkat ?» Tie huo-

mahlj: «kahpaticcau (v. ciellicau) táte cohko nalt, vái mon ai hohk-

konau*. Tie kahppatij son ja hohkkonij. Tie noköi tat sáhka. 

12. Az i g a z , a m i t m o s t e l m o n d o k (mesélek): 

Emlékszem, egy embernek meg egy asszonynak van egy 
leánya és a leánynak van egy férje és a leánynak volt egy kisgyer
meke. És mondja az ember az asszonynak, hogy költözzünk, és 
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mondja a leánynak és a leány a férjének, — kicsiny gyermekök 
volt. Az asszony feleli: «mért ne költözzünk?)) és így a leány 
mondja: «mért ne költözzünk?)) és így a leány férje mondja: 
«mért ne költözzünk?)) Hát fölkészülnek költözni csónakkal és 
aztán beleteszik (belerakják) a holmit a csónakba, és aztán mikor 
bevégezték a holmit beletenni a csónakba, hát mondja az ember 
az asszonynak: «te a rénszarvasokkal a parton fogsz költözni (a 
rénszarvasokat a parton fogod hajtani, meneszteni) [oda], a hová 
mink a csónakkal evezünk. így az ember evezik a leányával és a 
leány férjével és a kis gyermekkel és ők eveznek a tavon a másik 
végére, addig, mig part fogadja őket (mig szárazföldet érnek). Hát 
vízesés volt ott és a mint az ember a partra akart lépni, nem ért 
a partra. A vízesés elnyelte a csónakot, az embert, a leányt, a 
leánynak a férjét és a kis gyermeket és a holmit. Hát ők elvesztek 
az emberek, holmijával, a leánynyal, a leány urával ós a kis gyer
mekkel együtt. 

Hát látta az embernek a felesége, a ki a rénszarvasokkal 
költözködött (hajtott, menesztett), a hegyről látta, a mint elveszett 
az ő férje gyermekeivel együtt. Hát volt ott az asszony mellett 
egy magas hegy-csúcs. Gondulkozott az asszony, mit csináljon: 
talán elmegyek (elmenjek) azon hegyhez, fölmászni a csúcsra. Hát 
elment az asszony, fölmászni a csúcsra, és feljött a csúcsra. Aztán 
nézte, vájjon látszik-e a férje a tavon úszva. Nem látta a férjét, 
vagy a csónakot és a holmit. Hát gondolkodott: «mit csináljak 
én?» Ekkor eszébe jutott: «talán leugrom (tkp. leugorjam) ezen 
csúcsról, hogy én is elvesszek.)) Ekkor leugrott és meghalt (tkp. 
elpusztult). Hát vége van a mesének. 

B) Supcasa' sámij fart-peivásac viessuomást. 
(Samij viessuom-slad'da). 

Elbeszéllések a lappok mindennapi életéből. 
(A lappok életmódja). 

Akta poqntas sapmie kaláka johttoit. Valta stuorra labecie-
kimpuov oaccut hirhkit, ráituo, stuor raituo^ hirhkist kuekte lohk 
hirhkiu ja catna rájátuon manna-lakkui ja pieda noatit hirhkie 
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cávelká nalá kuohtie peállái. Ja koh ollim led pied'dat kuohtiepedllái 
vuoláka palhkies-raikie lájétit ráituu paktie-lanáit vuolus ja pajás, 
tuoi-tuohku. Johttö piejvie catá iehkiet radái, tasak hirhkie' kiduti', 
edh tas viejie ednap kuoddiet. Tie luojáhtal ja ijáu vuoinat ja itiet 
johttö ja johttö semláhk%i kitta iehkieti, tasak hirhkie' kidvoti'. Tie 
luojáhtal vuoinastaccat. Koappaca' kiduátam : hirhkie' ja olmöj, já 
obbo sijta huléhkie vuoinastit sihti' iddd-pottou. 

1. 
Egy gazdag lapp ember költözködni akar. Vesz nagy fék

csomót, megfogja a húzó réneket», — szán-sor, nagy szán-sor [lesz 
belőle], — a húzó rének közül húsz rénszarvast, és odaköti a szán
sorba egymásután, és ráteszi a terheket a rón hátára két oldalra. 
Mikor elkészült rátenni [a terheket] két oldalra, elindul az útcsa-
páson, vezetni a szánsort sziklás utakon föl és le> ide-oda. Költöz
ködik nappalon át estéig, míg a rének elfáradnak, nem bírnak már 
(többé) többet vinni. Ekkor szabadon ereszti (leszerszámozza) és 
éjjel pihen és reggel tovább megy és hasonlóképpen megy egész 
estéig, mig a rének elfáradnak. Ekkor szabadon ereszti [kifogja a 
réneket], hogy pihenjenek. Mind a ketten elfáradtak: a rénszarva
sok és az ember, és az egész sátorhely népsége pihenni akar éjjeli 
időn át. 

2. 
Akta ponta olmqj atnd nieldeparrhtnie', ouhtou niejtau. Oqsstá 

Vuonast stuor vatnasau. Pálehki kakce olomö' kuoddit ja kuoddá 
varié nalá ja vdriee pad'ield ja várieu ftuolus pauhtie padield jaurai 
ja suhka, jaurieu rasta. Poahta pauhtie vuosstai (v. vussti), korri 
kaddai ja vuoláka kuoddiet pajas pauhtie nald, ja kuoddá vuolus 
pauhtieu johkoi. Suhkai johko-ráikie ftuolus. Poahta kuoihka ndjéka, 
korri kaddai, vuoláka kuoddiet vatnasau vgötie catá johkoi. Suhká 
joköu fíuolus jaurie rad'ai ja jaurie milhte stuorra Luliejü kitta 
iecas orruhita (v. orrom-sajita). 

2. 
Egy gazdag embernek négy fia, egy lánya van. Vesz Norvé

giából egy nagy csónakot. Kibérel nyolcz embert, hogy vigyék és 
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viszi a hegyre és a hegyen át és a hegyen le sziklán át egy tóhoz 
és a tavon keresztül evez.Egy sziklás hegy felé jön, partra szállés 
elindul fölvinni a sziklás hegyre és leviszi a sziklán egy folyóhoz. 
Lefelé evezett a folyó mentében. Neki evez egy vizesésnek, partra 
száll, elindul a csónakot vinni erdőn keresztül a folyóhoz. Evez 
lefelé a folyón a tóig és a tavon a nagy Lule-tavon a maga laká
sáig (lakóhelyéig). 

3. 

Mon kalhkau kiehttuot (supcastet), man stuorra vdivie catd 
lapd mü ahccie ja iédnie puktdm mü pajds piebmat. 

Ahciesft] leumonno sahkanam eddnai. Iédnie led mü kuoddam 
coqjvienis (vaimuonis) ja iédnie led mü riekdtahtam. lm mon tau 
dikieu muihtie, mdn mon tau kuldu, koktd-l son mü pajds pidbmam. 
Ko mon cierruoköhtiu, tie iédnie ráhpd puonas ja vaddá (piedU'á) 
mü nalámai nicciü, ja mon námdu tdu nicciü, ja tan niccien ledmac 
mielehkie, mij muni piébmuon orrúm. Taina Idu mon uhcie's dikieu 
viessum, tasak ko vatt aláka nielékie koddiekoqhtiet coqjvien. Tie 
mon dlhkau cierruot, iédnie rahpd puonas ja vaddd mü nalámai 
nicciü, tie mon tau namdu ; tie tat mieléhkie ledmac muni piébmuon. 
Ja mon iu muihtie tau dikieu, válla kuldu ahciestja ietnies, kö ahccie 
jouála: aedtnat niccijt ton led'' nammam, tasak ko ton stuorrdnV ja 
nahkaköhtV iecd piepmuo11 porrokoqhtietn. Válla mon mujehtau, ahccie 
jouála: a dilim (= ij lim) tuind pdnié\ tie vieretij edtnat suósskat 
tűni pidpmuou ndlmin, vai ton kalékiJ oqdcuot porrot. Edtnat ndl-
mie suósskam piapmuot, tasdk ton iehc ajemuta^ susskakoqhtiet tau 
piépmuou, maina monja eddnat ledn tüpiébmam ta' rddddi ko ton 
nahkaköhtV porrot tau piépmuou, maitd mon ja eddnat tűni 
vattijmdv. 

Tie mon mujühtau, mon Idu kuotdm nuppie ejkdta pajas-anie' -
timiü. Tie ahccie lei tahkam kierahkamau ja jouála eddnai: pieja 
mdndu kieráhkama sisdjakdra mand juolhkit, vai ed' koqluopiktasí 
sinn». — TÍÍ ' ledmac piktasa', sapmielacca1 kohóén' táit piktasit 
rappsan. — aKdra mand kietait, vai ed' koqluo; ko led'' karram 
mand juolhkit ja kietait, cdkije kierahkamau raihpuo sisá.v Tát 
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lecimác miesie-nahkies (v. miessdtakas) koqruohtum, nouh ko lülui 

mosskuos nubbie kiehcie, vai kaláka manna pibvat (piáját), vai i 

koqluo mana juelhkie' jald kieta\ Tie ahccie jahttá : ((pieja vili rap-

sau oqjvie padd'iel, vai oqjevie pibvd». Ja ko soqj kalékin johttö°t, 

tie son jouálá eádnai: ((pieja roukuou ja ranuo roukuo paddiel, ja 

pieja tau roukuou ja ranuou kierrisa sisa ja kara manau tann roukuo 

sisa, vai manna ij koqluo)). Ja iédnie led karram kierrisa sisa ja 

roukuo ja ranuo sisa. Tie jahtta ahccie eddnai : «juoku lea> manau 

karram kierrisa sisa h) Eádnie jahtta : «juo láu». ((Tie vadcap ja 

johttoop». 

Tie sid'd'a vuojiehti1 poqhccuit ja lajetV raituou ja raituoit. 

Tie peatnaka' cielli' reinait ja pohccuit. Tie nou sapmielacca' tahki' 

ja johtti talvien. Tie mujehtau, mait ahccie hoqlai ajn, ko mon 

ladiu mujehtiekoqhtiemin: kö mon kierrisa sinnd cierruokoqtau, 

tie iédnie vierehtij kanokit ja moqdduot ja puolvai nála luejéhtatit 

kierris-kuorrai ja rahpat puofias ja kiessiet nicciü ja pieddat mü 

nalamai. Ai ieca manai fíalámai pied'd'i nicciü, koqsse sij led unnd-

kaccan. — Tie ko iédnie led namdhtam manau, tie vüdcá son ja 

lajeti raituou ja joksö vass fáruou. Tie johtti1 nou kedcuo piejvieu 

iehkiet rad'dai. ja nou luejehtalí hirhkijt kierrési outos ja koqjevu-

koqhta ahccie koqtie-sajieu. Iédnie tuorhkait toqdd'd, ja ko ahccie 

led caggam koqtieu, tie iédnie tueréki koqtieu. Tie ahccie cuollá muo-

rait ja puellit tolöu. Tie iédnie kuottat kdunit jald oqtdtakdit (rou-

kuit) koqtie sisa ja viedcd cdcieu kiepmin. 

Ahccie svarhkau ohcoq lohkiekis ja i kduna. Kacat: akonnd 

lea1 kdhkuo'? jald led kus ieca svaráhka koh kdhkuo'? led kus kojch-

kie pierákuo,
! jald led kus vuossta, vai vuossta mi svarhkietip ?» 

Iédnie jahtta: avuossta-l, jald kojehkie pierákuo lohkieka sinnd. íj 

kulid (= ku la) nunnie-kiecien ? Ocö toppiél!* Kacat: juo ko 

kaunVh) «Juo». Tie poqhtd ahccie koqhtai piepmun, svarhkain. 

Ahccie riejeti svarhkau koqhtai, tie iédnie tan potton kuottat karijt 

ja kuksit (v. kü'ksit) koqtie sisa poqssuo (v. poqhsuo) kedhcai. Tie 

svarhkieti', tie porrV svarhkau, tau pidpmuou, mait led riejetim. Tie 

ko porrV tau pidpmuou, mij kohcuotuvvd svardhkan, tie ahccie jouáld 

eddnai jald tieundrai: ((pieja1 tal ton malldsau, vai tuollta rujahta, 
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vai kipman rudpuht, vai peássap porrot ja tan maniel oaddat ja 
vuoinatit rudpu't. Itiet kalákap mij arrat kohcoat (Y. -coot) ja cLrrat 
maliestit ja cuojekdt poqhccit vudíelaccat, vai kedrákap rud'put hirh-
kijt oqccutit ja kedsdstit. Kuhkies piejvies led mijdn udni, mait ka
lákap johtiet)). 

Tie johti sij kedcuo piejvieu ja vili sieunetau, iehkietis ijau 
(id'da-stihkiu), tasak pöhti' luejdhtalim sad'ai. Tie luejáhtali', ja ko 
led' luejáhtalam hirhkijt kierrisijoutost, tie aleki' koqtieu vedráh-
kuokoqhtiet, ja ko led' vedráhkum ja caggam koqtieu, tie puelli'tV 
tolöuja aleki' kdfau maliestit, vai veddddji' kidutam kieta' ja ju°lh-
kie' ja óbbo rumaj (Y. rubma, v. krohppie). Tie juhki' kdfau ja 
svarhkieti'; tie maliesti' ja juo la kasska-idU'a innds porrV ta malld-
sau. Ja ko la' porrom, tie muhtiema' led' nou kidutam, akt ea? viejie 
rookui sisd caknat, válla tossd muhtiema' rookui sinnd oqtV ja muh-
tiemaÜ nouh ko luoituon. Tie nohkoti' (Y. oatiesti') tau itietis ijau. 
Tie vasst kohcoqji' ja cuejekdtV sieuitet sijekien (v. kiepmien)ja nou 
vatta tie hinniji'cuejekdt pohccuit pirra, tasak coqhkai oqdcu' rei-
najit. Tie pukti reinait (poqhccuit) salldui ja johttöji' ja johti' 
kedcuo piejvieu kitta iehkiet rdd'dai, tasak pöhti' luejehtalim sadd'ai 
(Y. sadai). Tie luejehtaW hirhkijt kierrisij outos, ja ko W luejeh-
tálam, tie aleki' vedráhkuot koqtieu nouh ko outola. Jah tie noköi 
tat sahka (Y. hoqlla). Tie lad'iu mon juo olmuon saddam, jah tie 
saddiu mon iehca isieiin (Y. poqntin). 

3. 
. 

El fogom mondani (mesélni), milyen nagy bajjal bírtak apám 
és anyám fölnevelni. 

Atyámtól fogamzottam anyámba. Anyám viselt engem méhé
ben (szivében, keblében) ós anyám szült engem. En nem emlékszem 
azon időre, de én hallom, hogyan nevelt föl engemet. Mikor elkezd
tem sírni, hát anyám fölnyitja keblét és számba adja (teszi) az emlőt 
és én szopom azt az emlőt, és ezen emlőben tej volt, a mi nekem 
táplálékul szolgált (tkp. volt). Evvel éltem én kicsiny koromban, 
addig, a mig ismét elkezd az éhség marczangolni (tkp. ölni) ha
samban. Ekkor én elkezdek sírni, hát az anyám kinyitja keblét és 
számba adja az emlőt; hát én azt szopom és a tej volt nekem táp-
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lálékom. Én nem emlékszem ezen időre (tkp. időt), de hallom atyám
tól és anyámtól, a mint atyám mondja: «Anyádnak emlőit szoptad 
te addig, a mig megnőttél és kezdtél más ételt enni bírni.» De én 
emlékszem, atyám mondja: «Nem voltak neked fogaid, hát anyád
nak meg kellett neked rágni az ételt a szájával, hogy te ehessél 
(tkp. kapj enni). Anyádnak a szája rágta meg a te eledeledet addig, 
míg te magad kezdted bírni rágni az ételt, a mivel én és anyád 
tápláltunk téged addig, a míg te kezdted bírni enni az ételt, a me
lyet én és anyád adtunk neked. 

Most emlékszem, kihagytam a másik szülőnek fölnevelését. 
Hát atyám csinált bölcsőt és mondja anyámnak: «Tedd a gyerme
ket a bölcsőbe és kösd be a gyermek lábait, hogy meg ne fázzanak 
a ruhákban.» — Ezek [olyan] ruhák, a lappok ezen ruhákat rappsa-
nak hívják. «Kösd be a gyermek kezeit, hogy meg ne fázzanak; 
mikor bekötötted a gyermek lábait és kezeit, dugd a bölcsőt a 
takaró bőrbe— a rajahpuo-ba». Ez rénborju-bőrböl volt varrva, 
úgy hogy az egyik vége zárt legyen, hogy a gyermek melegen 
legyen, hogy meg ne fázzék a gyermeknek lába vagy keze. «Tedd 
még a rappsát a feje fölé, hogy a fej melegen legyen.» Mikor köl
tözni (tovább menni) akartak, mondja az anyámnak: «tedd a bőrt 
és a teritőt (takarót) a bőr fölé és tedd a bőrt és a teritőt a szánba 
és kösd bele a gyermeket a bőrbe, hogy a gyermek meg ne fázzék.» 
Es az anya bekötött a szánba és a bőrbe és a takaróba. Hát mondja 
az atyám az anyának: Bekötötted-e már a gyermeket a bölcsőbe ? 
Az anya mondja: «Már be». «Hát menjünk ós költözzünk*. 

Hát ők hajtják a réneket és vezetik a szán-sort ós a szán-
sorokat. Aztán a kutyák ugatják a réneket. Hát így tesznek ós köl
tözködnek a lappok télen. Hát eszembe jut, mit mondott még 
atyám, mikor kezdtem emlékezni: mikor én a bölcsőben kezdek 
sírni, az anyámnak meg kellett állnia és visszafordulnia és térdeire 
ereszkednie a szánkó mellé ós kinyitaia keblét és kihúznia az emlőt 
és számba tennie. Más gyermekek szájába is teszik az emlőt, mikor 
kicsinyek. — Hát mikor az anya megszoptatta a gyermeket, megy 
és vezeti a szánkó sort és eléri ismét a társaságot. Hát így költöznek 
egész napon estéig és akkor eleresztik (kifogják) a húzó réneket a 
szánok elől és atyám elkezdi ásni a sátor-helyet (t. i. elkotorja a 
havat egy helyről.) Az anyám gályákat tör s mikor az atyám föl
építette a sátort, akkor az anyám gályákkal behintette a sátort. 
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Aztán atyám fát vág és tüzet gyújt. Azután anyám behordja. 
a holmikat vagy ágynemüket (bőröket) a sátorba és vizet hoz az 
üstben. 

Atyám falatozni (harapni) valót keres a záros szánkóból és 
nem találja. Kérdezi: «hol vannak a kalácsok? vagy van-e más fa
latozni való mint kalács ? van-e száraz hús, vagy van-e sajt, hogy 
sajtot falatozzunk?*) Az anya mondja: «Sajt vagy száraz hús van a 
záros szánkóban. Nincs-e [a szánkói orra végében ? keresd ott!» Kér
dezi: «Megtaláltad-e már?» «Már [meg].* Aztán bejön az atya a 
sátorba az étellel, a falatozni valóval. Az atya bekósziti a harapni 
valót a sátorba, az anya pelig azon időben (azalatt) behordja az 
edényeket és a kanalakat a sátorba, poqssuo (a sátor hátsó részé
nek) végébe, aztán falatoznak, aztán megeszik azt az ételt, a mit [az, 
atya] bekészített. Hát mikor megeszik azt az ételt, a mely svarah-
kának neveztetik, az atya mondja az anyának vagy a szolgának : 
tedd most oda a húst, hogy forrjon a fazék, hogy gyorsabban főjön^ 
hogy ehessünk és aztán lefekhessünk és hamarább nyugodhassunk. 
Heggel korán fogunk fölkelni és korán főzni és hótalpon futni, a 
réneket [össze] hajtani, hogy hamarább elkészüljünk, a rénekre a 
szerszámot és a tehervivő edényeket rátenni. Hosszúi napi utunk 
van nekünk ma, melyet meg kell tennünk (tkp. költöznünk, előre
haladnunk kell). 

Hát költöznek ők egész nap és még sötétben is, estéli éjsza
kán (sötét éjjel), a mig eljönnek a pihenő (tkp. szabadon eresztő, 
kifogó) helyre. Ekkor eleresztik (kifogják) [a réneket], és mikor 
eleresztették (kifogták) a húzó réneket a szánok elől, elkezdik 
a sátrat fölütni és mikor fölütötték és fölépitették a sátrat, tüzet 
gyújtanak és elkezdenek kávét főzni, hogy frissebbek legyenek 
(fölfrissüljenek) a fáradt kezek és lábak és az egész test. Aztán 
megisszák a kávét és falatoznak, aztán főznek (t. i. húst) és már 
éjfél van, mire megeszik a húst. És mikor ettek, hát néhányan 
annyira elfáradtak, hogy nem bírnak a bőrökbe bújni, hanem 
csupán némelyek alusznak a bőrökben, némelyek pedig ugy [az 
ágakkal behintett] puszta földön. Aztán szunnyadnak (alusznak) a. 
reggeli éjjelen. Aztán ismét fölébrednek és futnak hótalpon, 
sötétség oszlásakor, és így csak hát körül bírják futni a réneket,. 
a mig összefogják a réneket; aztán beterelik a réneket a [sátor 
körül levő] bekerített helyre és elkezdenek költözni, és költöz-
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nek egész nap, estéig, a mig eljutnak a pihenő helyre. Akkor 
eleresztik (kifogják) a réneket a szánok elől és mikor eleresztették, 
hát elkezdik a sátrat csinálni ugy mint az elébb. Ea hát vége van 
e mesének (beszédnek). Aztán én már emberré lettem (fölnőttem) 
és a magam gazdájává lettem. 

4. Suognuo. 

Tan dikien, kösse mon vinav ajn juhkiu, ja juhkin ai kaik 
tiuna ulmuca', ja jukai ai moqresie, keási monno kalhkam (v. kalh-
kau) suognotit, tie Iái suognuo nou : 

Kacau vuosstak : «oqccuou-kus mon tan koqtien kdfau malies
tit h) — Koqtie isiét (v. poqdnie): tmaitds ton aikuo' tahkat taina 
kdffainh) — aMon aikuou maliestit, ja ko kofa kipman, tá juhkap. 
Mon aikuo kacdtit, jus mon oqccuou kacdtit tujsta, oqccuok niejtau 
suognutahcat•?» — Svarru koqtie-isiet (v. pontié): «na, oqccuq' 
áinukí). — «Na, jpiejalülu^ kus niejtau muiiih) — «Piejau,jus nie-

jeta sihta; svarrujis iec niejeta iecas outosn. Tea mon kacatau 
moarsies : «na, maites toll joula munnu, ahcinat ratai ? Kalhka'-kus 
ton mietiehtit ? maita ton jáhttiet kalhka' muni ? sitah-kus ton mü 
allasitta irekien valtiet ? Ton léci' juo kullam, ahte mon lau tü keáh-
castam moqresie vuohkai ; maitas led' tol djdhtallam ? Kalhkau-kus 
mon tü lijóhkumd milht oqdcuot?» — «Moqresienat oqccuo1'»,svarru 
niejeta. — «Na, maites niejta, iéclnie mijd ratai svarru? Led-kus 
ietnie miella ja situot niejtas vaddiet muni moqresien ?» — «Vattau; 
iec tal tiehtd niejeta, svarrujis taln. — Vili niejeta: akalle koiU. — 
Kuldu mon, iédnies ja ahccies mietie't ja loqpiet; te tal iec svarrujis 
niejeta. Na tie mon vieccau puonas kilhit (silápa-passtiu, kühsieu 
v. kuksieu, suorámasau, soqmies joröpo tdlau, lijnieu, saláma-kir-
díeu ja takkdritja takkárit), ma t moarásai vaddiet kalhhau, ja tie 
vattau moqresie kiehtai; ja jus ij moarésie valtie kietajn, tie cdkau 
moqrsie puoknai. Tie moqresie valta tasstd ja pied'da, kistui vuoráh-
kdi. Tie ko moqresie vuerehki, tie joulam mon: ukoqsses callaki 
mannát sihtapihtit ? Monno sitdu tála callakijta, jus tidd'a mietie-
tihpit jald sihtapihtit». — Tie svarru dhccie: «na, mastds ij! ij 
koqssacik párrán». Tie ko mon kuldu tau pdkuou, tie led tal mü 
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miela milhtd, ja tie Idu mon tan djahtisdn : hdrra lusa tal vuod'd'ajin 
mon ja moaresie ja moqrsie ahccie. Tie kacáu: and, te ham tal 
vuoddapH — Tie poadnie svarru, ahccie niejta: und, mannás edp 
vuod'dd? vuod'd'dp ham tal!» Tie hirhkijt viedcV ja vuodddji' ja tie 
vuojimd hdrra lusa. Jouloimd hdrrai: ncdllakami sihtap». Td hdrra 
calla ja kahca, mi led parrhtnie namma. Pdrénie sarönu, mi le sü 
namma, td Id coliam parrhtnie namdu juo. Tdniejtas kacat: «sitah-
kus ton tau állásit ai irekienh) Tie svarru niejeta: «$itau». Tie 
kacat hdrra, mi la namma niejta. Tie niejeta sarönu namds. Td 
hdrra ollösi cdllam, cdllakau vaddam, td-1 ollonam suognuo. Td tal 
hdrra kolmo pdliji (Y. kolemi) liksu kiróhkuon, ja koh ollonam td* 
kolömo liuksaka', tea fiessti, ja td heddda tai manien. 

4. L e á n y k é r é s . 

Azon időben, mikor én még pálinkát ittam és ivott vala
mennyi ember is és ivott a menyasszony is, a kit én meg akartam 
kérni, akkor a lánykérés így volt: 

Kérdezem először: «főzhetek-e (tkp. kapok-e főzni) ebben a 
sátorban kávét?» —A házi gazda: «mit szándékozol tenni a kávé
val?)) — «Főzni szándékozom és mikor a kávé megfől, hát iszunk. 
Kérdezni szándékozom, vájjon megkérdezhetem e tőled, megkér
hetem-e a leányt?» — Felel a házi gazda: «no, kérdezheted bizo
nyára (tkp. kapsz) [kérdezni].* — «No, odaadnád-e nekem a 
leányt?» — «Odaadom, ha a leány akarja; feleljen maga a leány 
magáért.» —Ekkor én kérdezem a menyasszonytól: «no, mit 
szólsz most kettőnknek atyáddal együtt szándékára (tanácsára) ? 
bele fogsz-e egyezni? mit fogsz nekem mondani? akarsz-e enge
met magadnak vőlegényül venni ? Te már hallottad, hogy én 
menyasszonynak (menyasszonykópen) szemeltelek ki tégedet; 
mit gondoltál most, meg foglak-e tégedet kapni tetszésed sze
rint?)) — «Megkapsz menyasszonyodnak)), feleli a leány. «No, mit 
felel a leánynak az anyja a mi szándékunkra? Az anyának szán
déka (kedve) és akarata-e a leányát nekem adni menyasszonyul?)) 
— «Oda adom; maga a leány tudja most,feleljen most.» — Ismét 
a leány: «minden bizonnyal*. — Hallom én, anyja és atyja bele
egyezik és odaígéri; hát most maga feleljen a leány. «No hát én 
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előveszem a keblemből az ajándékokat (ezüst kanalat, merő kana
lat, gyűrűt, valamely gömbölyű tallért, kendőt, zsoltárkönyvet és 
ilyeneket és ilyeneket), a melyeket a menyasszonynak akarok adni 
és odaadom a menyasszony kezébe; és ha a menyasszony nem 
veszi el a kezével, hát beledugom a menyasszony keblébe.» Ekkor 
a menyasszony kiveszi innét [t. i. a keblemből az ajándékokat] és 
elteszi a ládába (tkp. a ládába teszi rejtekbe, őrizetre). Aztán mi
kor a menyasszony elrejtette (eltette), mondom én: aMikor akar
tok írásra menni ? Én azonnal írásra akarok menni, ha ti bele
egyeztek vagy akarjátok.» — H á t feleli az atya: «no, mért ne 
menjünk! sohse lesz jobbkor.* Hát mikor én hallom ezt a szót, 
ez most az én kedvem szerint van és abban a gondolatban vagyok: 
a paphoz hajtunk most ón és a menyasszony és a menyasszonynak 
atyja. Aztán kérdezem: «no, ugyan hát menjünk most [t. i. szánon]?» 
— Ekkor feleli a gazda a leánynak atyja: «no mért ne menjünk? 
meniünk hát most.» Ekkor elővezetik a húzó réneket és mennek, 
PS aztán elhajtottunk a paphoz. Mondtuk a papnak : «írásra aka
runk menni.» Ekkor a pap ír és kérdi, mi a legény neve. A legény 
megmondja, mi az ő neve. Hát már be van írva a legény neve. 
Aztán a leánytól kérdezi: «akarod-e te ezt magadnak szintén vőle
gényül?)) Feleli a leány : «akarom.» Aztán kérdezi a pap, mi a 
leány neve. Hát a leány megmondja a nevét. Ekkor a pap egészen 
megírta (elvégezte az írást), írást adott, aztán elvégződött a leány
kérés. Most a pap háromszor kihirdeti a templomban és mikor 
elvégezte a három kihirdetést, akkor összeesketi, aztán pedig lako
dalom van. 

5. Sdmij johtiem. 

Kö~ mon isietin saddiu, tie cakca-koqt-sad'di jotöu muorra-
ráddai, konnd mon kalhkau pibvat ja mü koqhtie-hule'kie. Jus lei 
muina sieta-radna, tie moqj aktán ledn johtoom tann koqt-saddai ja 
tannd moqj orrún, tasak [ko] muohttd ja kierresit viedcin. Ja ko ledn 
tannd orrúm tan rdddai, ko kierresij mahttin johttoot, saddá orruot 
mdnuou, jald muhttin kuokta mdnuou jald kolömo, innás kierekin, 
tie johtöjin kierresij, ja kuotdm ledn (v. Un) tasd kiessie-johtiem-
reituoit, svakdit, ja kiissait (Y. kihsait) kacuostam muorrai. Muhtiem 
piejvieu parákam tannd, ja ko Un tie kearákam ollosi, tie kohccun 



LULE-LAPPMAEKI NYELV: NÉPIES SZÖVEGEK. 2 7 1 

tieundrit puktit tdsi poahccuit sald'ui, vai mij oqdcuop johttöot 
cakca-koqt-sajiest. Tie tieundra^ led' puktam poahccuit, tie oqdcutip 
hierhkijt rajetui, ja ko led'p (v. lip) oqdcutam mon aktán tieundri 
kuim, tie kedsdstip ; ja koh ollip kedsdstit, tie akta ulmuc valta hirh-
kieuja vuolakd Idjetit outoli kuoului poqhccu. Tie jouáld: «kukukü, 
kukukü, eP»/» Tie ko rejena kulid tau jienau, tie valli ja tiehta tastd 
kosö-l johttoomin. Tie vuoddieW iehcdsa? almaca' peatnaki ednap 
edluou livdsftj tohku, kosö-l küqhkalam ja cissalam. Tie tatie miit, 
kuhti hirhkieu lajetij outolin kuoului, tie jouáld: «cis, cis, kukukü.'» 
Tie rejena kulid kooppuo (v. koqbbeli) kuoului, ja vuojiehteidd'ie'' 
kooppuo (v. kogguo) outo-mannie (v. lajetistid'díe) manna, koh kullV 
cissdtussieu ja kuhkdtussiu. Tie nou kuhlúu ko piejevie pissu ja 
cuovaka, tie vierehtie1 kultalit outo-mannie (v. Idjetistiddie) jienau 

ja nou vuojiehtit edluo tan jiena manien tohku muhttin nejjeka 
sieunetau tasak ko luojehtalim-sad'di pö°hti\ Jatiejoulam (v.joulau) 
mon tiundritdn ja dhkdsin : atannd ma tal míj ijdu vuoinasticcap 
ja oqticiph) Tie svarui: «nam, mastds edph) «Pedtnakay sitttá, tea 
vierehtip luejáhtalit». Te vedráhku, te koqjvug mon koqhtie-sajieu, 
muhtiem tuorhkait toqd'da, muhtiem muorait cuolld, muorait, mai 
told puellihtV. Ko ollim koqtieu caggat (vedráhkuot), tie mdliesti' ja 
porrV ja pidbmi' pedtnakit, cuokahtí liemau, ja ko pednaka-l cuoh-
kam, tea oqdddti' ja nou oqti'' ijdu cuoukotid'd'ie vu°sstai. 

Tie kohcöti' ja dlekV nou russtit johttoom-ldhkai vatt idd'a-
sajiest johttöot iecd sad'di, tasak [ko] pöhtV, konnd kalekV tdlevie-
kuoutielau orruot. Tie vierehtijV muhttin rejénuhit poahccuit ijdu, 
vai eah kiejvitd, vai piessi' johttöot id'd'a-sajiest. Muhttin led stalepie 
(\. siejpiek v. stahkkie), mij porroq reinait (pohccuit) ja oqkuhtalld 
ja hadcUi tuoi-tuohku ja koddol. Tie tantiet muhttin rejénuhit viereh
tijV, vai eff piestie stdlpita (v. stalhpita) porrot ja had'det reinait. 
Tie jűhtö^ taté sajies ja johtti' vuootai, ahte kaleki' pivvat vedrdmus 
cóqsskiema dikieu. Nou kuhkiu, ko led coqskies, tie sihtV muorai 
sinnd orruot, konnd oqdcu* tolö poqltiet riekta, vai pibvi', tasak 
pivaltahca ja kita talvie kuoului saddakoahta. Tie kita pedllai dlákd 
pivaltit, tie dVekti tuottar-sdmie' jorhkietit ruoptuot tuoddari kuoului. 
Tie pififiakö°hti unniep muorra-sajin. Tie alds johtV tuoddari vuo-
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lita, jus la tuoddarin kuohtuum ; tie reinait tipti tuoddari mannát. 
Koqhtie orrú muorai sinnd, konnd oadcu piépmuo mdliestit ulmucita 
ja pedtnakita. Tie orrú' kitdu tanná ja kuoti' kierresit kitd koat-
sad'dai, jah tie viedci' svakdit ja kiissait ja tie orrú' tan koat-sajin 
(Y. sajien). Te kuhkiemusau orrú' tan sajien, mij kohcuotuvvd kitd 
kuot-sad'díen, tasd ko la' kiissait kdratam ja jafuit kdrram UdUín 
kiissd sisd. 

Kitdn alhtuo^ miesit noqllu' jah kuoddi'; tie ea miesie' nakd 
kuohcat, outol ko kidorg'. Tie orrú tanná tasd ko kiaoru' miesie'. 
Ko nahkaköhti' kuohcat johtiem-pejjevdsau, tie ko varuot (toqjevu) 
isiét juo tal miesie' nahki' kuohcakoqhtiet, tie johttóo kitd sajies. Tie 
oqccut hirhkijt, ja ko la oqccutam hirhkijt ja candtam rajetuon olluo 
hirhkijt, tie catnd toqbbusit juqhkke hirhkie cavielka nald, ja ko la 
ollim catnat hirhkij cavielkij nald toqbhusit, tie pieddd kiissait 
hirhkij cavielki nald, tasd ko olli pied'dat ti?inai hirhkij cavielki 
nald, keitas son led toqbbusit catnam. Tie pied'd'd otnorisait ouhto 
hirhkie nald ja nuppie hirhkie nald tedhkdtakait, ja tá kedrakd 
vadcat taté koqt-sajies johttoot ja johttoo muhttin piejvieu catd ja 
muhttin oqnieput, kokte hiehpd, muhttin kuhkieput, koktehiehpd 
alds jotietin. Tie johttö nou kitta kőit kasska-kies rdjita kitta 
Vuona rajié rdd'dai ja orruo toppie ndkin kuokte jald kolömo vah-
kua*. Tie vass dldkd djdhtallat luksa johtiet ja johttö luksa, ja johttö 
vass tau cakca-kiesieu. Muhtiem sajien orrú0 kuokte jald kolömo piej-
vie', kokte hiehpd, muhtin vahkuo, muhtin piejvieu. Tie johttö0 nou, 
tasak vass jouksot cakca orruom-pdihki lahka, vai pedssd, ko cossku* 
koqtieu tahkat muorai sisd, konnd pibva coasskiema muttuo dikie, ja 
te ko-l vierdhtuo, tea luojáhtd reinait viejehtuo (suihtuotaka) ijd 
pad'diel. Nou muhtin sojahta ijan muorhkuo tahkat (Y. saddat), tie 
ij kduna muröhkuon reinat. Nou muhtin orrú muröhkuo tuoddarin 
kuokte jald muhtin kolömo piejvie ja ijd' ja muhtin vahkuou ja tait 
ijait, ma ld' vahkuon, tie ij kduna reinait, tie lahpu'ja hajietV reina\ 
Tie pedsstd nou muhtin sdmie ulmuc reinaitis kiejvitét (potuitit, 
poddit), vdihku ij sitd, ahte kalhkalului pidsstiet kiejvitit reinait. 

Td la nou sdmie viessuom-sldd'dd tan dikie, ko mon isietin ja 
po°ntin ja sijeta-adnien, jald johtien lid'díu. -— Td nokői tat sdhka. 
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5. A l a p p o k k ö l t ö z é s e . 

Mikor én gazdává lettem, őszi sátorhelyre költöztem — a 
fahatárba, a hol nekem és sátornépemnek melegünk fog lenni. 
Ha volt nekem helytársam [t. i. a kivel egy helyen ütöttük föl a 
sátrunkat], akkor mi ketten együtt költöztünk a sátorhelyre és ott 
maradtunk, a míg havazik és a szánokat előhúzzuk. És mikor ott 
maradtunk addig, a míg szánokkal bíránk költözködni, megeshe
tik egy hónapig vagy néha két hónapig, a míg tovább menni bí
runk, akkor tovább mentünk (tkp. megyünk) a szánokkal és ott 
hagytuk a nyári költözködő szerszámokat, a nyergeket és vivőedé
nyeket felaggattuk a fára. Néhány napig dolgoztunk itt s mikor 
teljesen fölkészültünk, hát megparancsoljuk a szolgáknak, tereljék 
a rénszarvasokat ide a [sátor körül levő] bekerített helyre, hogy 
tovább mehessünk az őszi pátorhelyről. Ekkor a szolgák beterelték 
a rénszarvasokat, aztán megfogjuk a húzó-réneket (rénökröket) 
a szánsorhoz s mikor megfogtuk én a szolgákkal együtt, akkor 
befogjuk; s mikor befogtuk (tkp. elvégezzük fölszerszámozni), 
akkor egy ember fog egy húzórént és elindul vezetni előre felé 
a réneket. Ekkor mondja: «kukuku! kukuku, cisz!» Mikor a 
rénszarvas hallja ezt a hangot, hát fölkel és ebből megtudja, 
merre költözködnek. Aztán kihajtják a többi emberek a kutyákkal 
a többi nyájat oda, a merre ku-t és cisz-t kiáltott [a vezető]. E sze
rint, a ki a húzó rént előrefelé vezette, mondja: cisz, cisz,kukuku ! 
Ekkor a rénszarvas meghallja merre felé és a hajtók [is] merre 
megy az előlmenő (v. vezető), mikor hallják a cisz- ós k'-kiáltást. 
Hát addig (olyan sokáig), a mig a nappal tart ós világos, hallgat
niuk kell az előlmenőnek (v. vezetőnek) hangját és aztán a nyájat 
a hang után arra hajtani, néha sötétig (tkp. neki a sötétségbe), a 
míg pihenő (tkp. szabadon eresztő) helyre jönnek. És akkor mon
dom én szolgáimnak és feleségemnek: «vajjon most az éjjel itt pi
henjünk és aludjunk?» Hát felelik: «no mért ne ? A kutyák elfárad
tak, tehát ki kell fognunk.» Aztán megcsinálom [t. i. úgy hogy 
elkotrom a havat], aztán megásom a házhelyet, némelyik ágakat 
tör, némelyik fát vág, melylyel tüzet gyújtanak. Mikor felépítettem 
(fölütöttem) a sátrat (tkp. elvégeztem fölépíteni), akkor főznek és 
esznek és megehetik a kutyákat, [a kutyák] lefetyelik a levest s 
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mikor a kutyák föllefetyelték, akkor leíeküsznek ós aztán alusznak 
éjszakán át, világosodásig. 

Aztán fölébrednek és elkezdenek a költözésre (tkp. költözés 
módra) készülődni, az éjjeli helyről ismét tovább menni, a míg oda 
jönnek, a hol tél derekán (közepén) át fognak lenni. Ekkor néha 
őrizni kell nekik a rénszarvasokat éjszakán át, hogy el ne szóród
janak, hogy az éjtszakai helyről tovább költözhessenek. Néha a far
kas az, a mely megeszi a rénszarvasokat és ide-oda kergeti és haj
szolja és megöli a rénszarvasokat. Hát azért néha őrizni kell nekik, 
hogy ne engedjék a farkasoknak megenni és szétkergetni a réne-
ket. Aztán tovább mennek ezen helyről és erdőbe költöznek, hogy 
melegen legyenek a legrosszabb hidegségnek idejében. Addig, a 
mig hideg van, a fák között (tkp. fákban) akarnak lenni, a hol iga
zán tüzet rakhatnak, hogy melegök legyen, a mig melegedni kezd 
az idő és tavasz kezd lenni a télhez képest. Tavasz felé el kezd 
meleg lenni, és a hegyi lappok el kezdenek visszafordulni a hegy
ségek felé. Ekkor a kisebb erdős helyeken kezdenek melegedni. 
Aztán nyugotra költöznek a hegységek aljára, ha a hegységeken 
legelő van; ekkor a rénszarvasokat a hegységre engedik menni. 
A sátor ott marad a fák között, a hol ételt főzhetnek az emberek
nek és a kutyáknak. Itt maradnak a tavaszon át és a szánokat a 
tavaszi sátorhelyen hagyják s aztán előveszik a nyergeket és a 
vivő-edényeket s aztán ott maradnak a sátorhelyen, a mely tavaszi 
házhelynek neveztetik, [mind addig] a míg a vivő edényeket oda
kötözték [a rénökrök hátára] és a lisztet belekötötték a vivő-
edénybe. 

Tavasszal a rénszarvas tebenek borjaznak (tkp. borjakat 
nyalnak és visznek); hát a borjak nem bírnak futni, mig meg nem 
erősödnek. Tehát itt maradnak addig, a míg megerősödnek a bor
júk. Mikor el kezdenek egy napi költöző útra futni bírni, mikor azt 
véli (reméli) a gazda, most már bírnak a borjúk futni kezdeni, 
akkor elköltözik a tavaszi sátor helyről. Ekkor befogja a rén-
ökröket s mikor befogta és megkötözte sorban az összes rénökrö-
ket, akkor odaköti a vánkosokat mindegyik rénökörnek a hátára s 
mikor elvégezte odakötni a rénökröknek a hátára a vánkosokat, 
akkor fölteszi a nyergeket a rénökröknek hátára, míg valamennyi 
rénökörnek a hátára rá nem tette (tkp. elvégezte rátenni), a me
lyekre a vánkosokat kötötte. Azután ráteszi a sátorgerendákat az 
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egyik rénökörre és egy másik rén-ökörre a sátorfeszítő rudakat s 
aztán el bír menni ezen sátorhelyről tovább költözni ós költözködik 
néha egy napon át s néha rövidebb ideig, [a szerint] a mint meg
állapodik [egy helyen pihenni]; néha tovább, a mint megállapodik 
nyugotra költözködés közben. Hát igy költözködik nyár derekáig 
Norvégia határáig és ott marad néha két, néha három hétig. Aztán 
ismét el kezd gondolkodni, keletre költözni és keletre költözik és 
megint költözködik az őszi nyáron át. Némely helyen két vagy há
rom napig marad, [a szerint] a mint megállapodik; néha egy hétig, 
néha egy napig. Hát igy költözködik, a míg ismét elérkezik az őszi 
lakóhely közelébe, hogy mikor hideg lesz, sátrat csinálhasson a 
fák között, a hol melegen van a hidegség kora ideiében és mikor 
szép idő van, hát szabadjára (őrizet nélkül) ereszti a rénszarvaso
kat éjjelen át. Igy néha megtörténik, hogy éjjel köd lesz, aztán 
nem találja ködben a réneket. Néha a köd a hegységekben két 
vagy néha három napig és éjjel marad és néha egy hétig és azon 
éjjeleken át, melyek egy hétben vannak és nem találja a rénszarva
sokat, aztán elvesznek és elszóródnak a rénszarvasok Igy engedi 
néha a lapp ember rénszarvasait elkóborolni (elszéledni), ámbár 
nem akarja, hogy a rénszarvasokat elkóborolni hagyja. 

Hát ilyen volt a lapp életmód azon időben, mikor én gazda 
és helytulajdonos és költözködő voltam. — Hát vége van az elbe
szélésnek. 

Elmélkedés. 

Mon kuláu, ajkát jahttá muni: v-párenam, mujehtá' ton, mau 
(v. mam) mon tűni leárau ja tü pakátau tahkat ja tiptietí Muihtie 
ja ájáhtalá tau, mait mon láu tü learram ja pakátam:/ iehcam nál-
mies kuláh tau párnám)). — Iu-ke mon vuinie táv ájkátau, kuhti mü 
leárra tahkat ja tiptiet; mon kuláu tosse jienau. Ja keahcau tohku 
iuke vu°inie, tosse kuláu vall jienau, iuke tietie, konná táH jietna 
kullu, pad'd'ielin jalá vuollielin. Mon kuláu ja vili kuláu tauka jienau. 
Tát jietna led nouh ko pad'd'ielin lüluimü oqjvie.Mon keahcau, keán 

jietna tát led; iuke vu°inie nalmiu jalá mauke. Mon kanukau ja 
kultalau vittek, tát jietna kullu. Tie kuláu toppie hoallá mü sinndja 
iouálá: ideára tahkat, kok mon tü leárau tahkat». Mon ájáhtalau, 

18* 



2 7 6 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I. 

maitás mon kalhkau tahkat. Mon kuláu, jahtietuvva : jorökole iecat 

ja puoriete. Mon iu tadate, mij tat led,masstd mon kalhkau jorökolit 

iehéam (v. jorökat) ja puorietit. Tie mon ajahtalau, mis tát jietna 

led, mij kullu mü oqjvie pad'díelin. Ja tát jietna led mü puonan 

kullumin. 

Tie mon ajahtalau, kuhtis tát led, kuhti almieu ja edtnamau 

led tahkam. Tie mon Idu kullam, outo ulmuéa' hoqlli', jupmiel led 

tát, kuhte-l almieu ja edtnamau sivunietam. Tie mon ajahtalau, ledé 

satnies tát, mait idmuca' outol led' hoqllam. Tie mon ajahtalau, 

led-ku ham jupmielin jietna. Tie kuláu, mon vieréhtiu ájáhtallat ja 

mujehtalit, maitás tá outo poqrrása' led' nou hoqllam : jupmiel led 

tahkam almieu ja edtnamau. Tie mon mujehtalau, mainas jupmiel 

takái táu almieu ja edtnamau. Tie mujéhtau : páhkuo led sujnd orrúm 

rádnan ja kujemien, man catá son led táu tahkam. Tie ajahtalau 

mon tau, mis tát páhkuo led. Tie huomahau: mait jupmiel hoallá, 

tát led páhkuo. — Mis, tie mon ajahtalau, suiná rádna-páhkuo. Tie 

mon kuláu, kuouhties ledpá : jupmiel ja páhkuo led sükujemie orrúm* 

Tie mon ajahtalau, márád'uo tát sedbma (v. seámmá) jupmiel 

ja pákuo jietna kullu muni, mait ta' toluc poqrrása led' hoqllam. Tie 

ájáhtalam mon ja mujehtalau, mait tá' toluc poqrrásaí led* vili eána-

put hoqllam muni tán seábmá jupmielá outo-sáka kuliemis (\. -mist), 

váihku sid'd'a edecin tietie müjurra ledrrat, kokte sid'd'a iecaf lid'd'in 

tau kullam, válla muotuotin muni tau kullamau. Tie mon ajahtalau, 

ahte tát licca vissás akta jupmiel, keán jienau led' sid'd'a kullam ja 

mon ai kuláu. Tie mon mujéhtau, maitd sij led'' jahttám : tát ledmác 

riektiesfárötuk jupmiel. 

Tie mon ajahtalau, maitds tát ahecie hoqlai muúi ja joulai : 

sudduokes sájuon leáu mon tü sahkketam ja suduokés sihpie sinnd-l 

eddnát tü kuoddam váimuonis ja coqjvienis ja pajás piebmam tü ta 

mdrrai (Y. ta rád'd'ai), ko ton olmuon saddi'. Ja tie mon peáluta 

láhkai tobötoköhtiu, ahte tát natu°ralac ahecie led vissás mü sudduo-

sihpe sinnd sakketam tán natu°ralac ietnie vajemui, ja vissás led akta 

jupmiel, kuhti led hedkkau vaddám muni ietnie váimuo sinnd. 

Tie mon ájáhtalköhtiu tau jienau, mij outol kidlui muni, mij 

kohéuoi mü puorietepmai ja sankartepmai jahkuo éatá. Tie mon. 
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sihtakohtiu jdhkuo cata tohötot ollosi tau vuokieu, man sinnd ollosi 
(v. ollösik) ouhto sudddra vuohkie tobötut kaláka muni. Ja mon 
huomahiu : vattie muni takkar huomahimiu, makkdrau ton led' sat-
nies sdnkartéd'dbe mielaita ja vdimuita vaddam. Vattie muni sedbma 
vuohkai ja ai sedbma lahkai, vdi mon mdhtau ollösik puo^etimiü 
tahkat tü situota milhte, tata sedbma jdhkuos, masstd iá' outiep san-
kartid'díe' led' tahkam puorietimiü,vai mon ai mahtautahkat sedbma 
lahkai tü situota milhtd. 

E l m é l k e d é s . 
Hallom, szülém mondja nekem: «Fiam enilékszel-e, mit 

tanítalak és oktatlak tenni és abban hagyni? Tartsd eszedben és 
gondold meg azt, a mire tanítottalak és oktattalak ; saját számból 
hallod azt fiam» — Én pedig nem látom azt a szülét, a ki engemet 
cselekedni és abbanhagyni tanít; csupán a hangot hallom és nem 
tudom, hol hallatszik az a hang, felül vagy alul. Hallom és ismét 
hallom ugyanazt a hangot. Az a Láng, mintha fejem fölött volna. 
Nézem, kinek a hangja az; és nem látok szájat vagy valamit. 
Megállok és ismét hallgatódzom, az a hang hallatszik. Ekkor ér
zem, ott szól én bennem s mondja: «tanulj cselekedni, miképen 
én tanítalak cselekedni.)) Gondolkodom, mit cselekedjem. Hallom, 
mondatik: térj meg és javítsd meg magadat. Én nem értem, mi 
az, a mitől megtérjek és magamat megjavítsam. Gondolkodom, 
ugyan mi az a hang, a mi fejem fölött hallatszik. És az a hang 
keblemben hallatszik. 

Aztán gondolkodom, ki ki az eget és földet csinálta. 
Hallottam, azelőtti emberek mondják, isten az, a ki az eget és a 
földet teremtette. Aztán gondolkodom, vájjon igaz-e az, a mit az 
emberek az előtt mondtak. Aztán gondolkodom, vájjon van-e az 
istennek hangja. Érzem, meg kell gondolnom és emlékeznem kell, 
a mit az azelőtti öregek igy mondtak: Isten csinálta az eget és a 
földet. Aztán eszembe jut, mivel csinálta az isten az eget és földet. 
Hát emlékszem: az ige volt vele társul és pajtásul, a mely által ő 
azt csinálta. Aztán gondolkozom azon, mi az az ige. És eszembe 
ju t : a mit az isten szól, az az ige. — Mi, gondolom aztán, vele 
együtt a társ-ige? S én érzem, ketten vannak: isten és az ige volt 
a társa. 
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Aztán gondolkodom, talán ugyanazon isten és igének hangja 
hallatszik nekem, a mit azok a hajdankori öregek beszéltek. Aztán 
gondolkodom és eszemben forgatom (visszaemlékszem), miket be
széltek nekem azok a hajdankori öregek még többet azon isten 
csudás hírének (tettének?) hallásáról, ámbár ők nem tudtak enge
met épen megtanítani, hogyan hallották ök maguk azt, csak pél
dázták nekem azt a hallást. Aztán gondolkodom, hogy van bizo
nyára egy isten, a kinek a hangját ők hallották és én is hallottam. 
És eszembe jut a mit ők mondtak: ez igazságos isten. 

Aztán gondolkodom, a mit az atyám beszélt nekem és mon
dott: bűnös magban nemzettelek tégedet és bűnös kábultságban 
(mély álomban), viselt anyád keblében és méhében és nevelt fel 
addig, a míg felnőttél (tkp. emberré lettél). És aztán félig-meddig 
kezdtem megismerni (érezni), hogy a természetes atya bizonyára 
bűnös kábultsagban nemzett a természetes anyának keblébe 
és bizonyára van egy isten, a ki lelket adott nekem az anya 
keblébe. 

Aztán kezdtem gondolkozni azon hang fölött, a mely előbb 
hallatszott nekem, a mely javulásra és bűnbánatra hívott fel en
gemet a hit által. És én a hit által teljesen kezdtem megismerni azt 
a képet, a melyben egy bűnösnek a képe teljesen ismeretessé fog 
nekem lenni. És én elmélkedem: adj nekem olyan gondolkodás
módot, a milyent te az igaz bűnbánó elméjének és szívének adtál-
Adj nekem hasonlóképpen és hasonló módon, hogy én is teljesen 
megjavulhassak (tkp. javulást tehessek) a te akaratod szerint 
ugyanazon hitnél fogva, a melynél fogva az azelőtti bűnbánók 
megjavultak, hogy én is hasonló módon cselekedhessem a te aka
ratod szerint. 

Mythologiai adatok. 

Siejetie jalá Sójává jalá Halltie (plur.: úejtié, sáiva'*, 
haitié). — Tat li sámij passiotum (Y. passiej sad'díe; vearuo-sad'díe 
li tat sija. Tat li kirkie-copmie jeli stuor kalluo varin (v. varisna, 
taoddarin). Kajahka kolömo aktlahkasaccan kulluji'' ja tá' lid'd'in 
tuoddarin kaihkajri sajirí. íj lim koqtien takkar. 

Piágga-kalles (plur.: p.-kallasa'). — Tat lei aciek-olmoj, mi 
kalhkai aciekis tiehtiet kajahka eátnama nann. Ja son rohkotalni 
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Áciehkit, jala ouhtou Aciekau, son kaláka oqdcuottiehtiettdi jala tan 
cata, mi kalhkai saddat. — Tat koqjevu pidkkau (jala possu). 

Áciek, jala almién ad'd'á (plur. Acieka'J. — Tá~' lad'din jup-
mielob ilmien. — «Kuláh-kus, koktd almién ad'd'ci (jala Aciek) 
juhcá1 » 

M y t h o l o g i a i a d a t o k . 

Siejetie vagy Sdjáva vagy Halltie. — Ez a lappoknak szentelt 
helye volt; áldozati helyük volt ez nekik. Ez kőhatár vagy nagy 
szikla volt a hegyekben. Mindhárom egyféle volt (egyféléhez tarto
zott) és ezek a hegységekben minden helyen voltak. Sátrakban 
nem volt ilyen. 

Szél-öregember. Ez isten-ember volt, a ki az istenektől 
(Áciek-oktől) mindent megtudott (tkp. megtudjon) a földön. Es ő 
kérte az Áciek-ók&t vagy egy Áciek-ot, [hogy] ezek vagy ez által 
megtudja, mi fog történni. — Ez ássa a szelet (vagy fúj). 

Áciek, vagy az égnek öregatyja (a dörgés, vagy dörgés istene). 
— Ezek istenek voltak az égben. — «Hallod-e, hogyan dörög (tkp. 
hogyan harsog [hangoztat, dörög] az égnek öregatyja vagy az 
Áciek)?» 
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Pite-lappmarki nyelvjárás. 
Arvidsjaur vidéke. 

Supcesa*. 
1. Rihpa ja piertna pirra. 

Sömies palen kauniteika rihpa ja piertna sömies paikien. Ku 
pirtna aihcai rihpau, te son puorastatti: apurist rihpie vétfepélam ! 
mau le' ton tál kaunam f Te rihpa jauli: a ah, monno leb kaunam 
élahk iialkok piépmuou*, ja tie slihkiesti nalmieu ja svintesti ieca 
seipiuja tahkai iecas tan harpmát mojjesne (ávuosne). Piertnakis 
kuotti akt pohcu nuokcoma nalmiesn. Te pirtna kacai rihpast: nmau 
le' ton kaunam ?» Tie rihpa jouli : utat lea élahk iialkok, mau mon 
Idu kaunam, nou ate mon ip sita tűni (v. tűni) vuosdtit. Válla jus ton 
vatta' muni tau liuakcoma, moh ton led' úalmiesne kuottiemen, tie 
kalkam mon vuosdtit tűni)). Te pirtna jahti: <(kalle mon kalkau 
vattiet tűni nuókcuma, jus tie ton muni vuosdtá', mab ton leá' kau-
nam». Td rihpa jauli : «im mon vuosdt, autel ko ton muni nuokcoma 
vatta')). Piertna, kuhtie elahk edtnak edhca sohkoro, vatti talaka 
rihpai liuóhcoma. Stuorra fdhkelin valtij rihpie nuokcoma ja ndlleli 
tau tálak ja vuosdti oit tau paihkieu, konnd piertna kalki kaunat 
sohkoru. Te i lam tauk tanne aktok sohkor, ainat viepsi-pessie. Rihpa 
kohőui sü paliét ruohtasa vuollien, te kalki kaunat tan jahtotes soh
koru. Ku piertn® palleköti, tea viepsie' pötin paj'ás ja cokkukötin 
piertnau pirra oqjviu, rihpakis vuolki viehket tuhtan caimesn (v. 
caimesn tievas), ku son lij nahkam piéhttet pirtnau. Piertnakis iccie 
mahtie vuoidnet, konnd rihpa vuolki, tantét ku viepsie' lijen coggam 
sü calmit nou harpmdt. Iccie tist mahtie tan pieivien kaunat rih-
pieu, májé son viehki mannái ja aihkui sü pahkatit tann sü sluoh-
kesvuotdn tét. 

Nuppie piejvien fadska ta' koappacaka' kaunateika iecásajien 
muhtiem lattien heima kuoruon. Piertna li tal alvijes moariesn, ku 
son tal kauni tau skidlmuou, mi li sü tuon ütiepun pieivien nou sluoh-
kesldkai piéhttam sü ja usüti tálak valtiet nahkieu rihpest. Rihpie 
tie tahkai iecas nou loqjjies ja vuolliekacen ja cedroi ja rohkoli pirt
nau pajet sü tal ind viessuot; ja tie lohpieti ai, jus piertna vaja sü 
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viessuot ja hieihta hattumdst, tie kalka vuos^tit süni satnasikt, konnd 
valljies honnuka kalka kaimét. Tie piertna pdjai maniemus iecas 
hölaitahtét ja pdjai sü viessuot; válla tan merietuma méhti (Y. 
mihti), ahte rihpa kalka cuovvu°t sü tohku ja cuoccut tannld, tasa ku 
son oqccu tau jahtatum hqnnuka. Te rihpie jauli: «kalle mon kalkav 
tü cuovvuot, keres ahcie, jus tie mü pdja' viessuot». 

Te li tan lattien ólma luottuomdn akt jissies piehcle cosskom 
kasskai; i lam tauk olldst luottum. Ja tat lattie lij outol ai lahpam 
suhtie vuoncan clüka'' ja smaldn ciuka moqttie palién ja íj tiehtam 
vissies, ked tat lij suoldtam. Muonásne son maj tieti,jute rihpa Uj 
taitie suoldtam ja nid'llam, ja tie aikui son kieltama tahkat tahtie 
jissies piehée cosskomast, konnld son kalkij rihpieu kedíltet. Tea 
rihpie kohcui tuhtan stuorra tuotainpiertnaavaltietpajds tau stuorra 
naulieu, mi lij cosskoma sinnd, te kalka son oqccuot valljies sohkoru. 
Piertna fahkali sagka tan outost ja tuoppoli (kasskesti) pdnin tau 
stuorra naulieu ja pieji iecas kadcit coqsskoma kasskai ja ruohtdsti 
naidieu pajas. Rihpie cuoccui jamojjetallij jakedhcesti, kuktepiertna 
parkij. Ku tea piertna stuorra famuin ruohtesti naulieu pajas ,ted tat 
coqsskom sldmij aktái ja piertna kaccit tapranij tan kasskai, iccie 
tist mdhtie luovuos poqhtiet. Tea rihpie sj)raitnesti ja caimaköhti 
ja viehki tuohku-tiehki ja alpieti piertnau ja valtie énd viliié vuónca 
c%ukest ja poröi piertna calmie outonja caimija alpieti. 

Kii piejvie satti ja. almac lei cuoccelam, ted aihci koatien ólma 
tau suollaku, mi lij tapranam tan stuorra coqsskoma kasskan. Ted 
tat ólma vacci tohku ja jahti: «tdlie kalka» occut stuorra suollaka 
maksuh) Rihp%e li tedjuo ciehkam iehcas ja vuoini, kokfe piertna 
occui iecas hedgkau piejjet sü outost (\. sü tetj,juhte tat lattien ólma 
valtie stuorra klahkau ja slövijpiertnau, tassa ku tat jdmij. — Ted 
tat sdhka nohki. 

M e s é k . 

1. A r ó k á r ó l és m e d v é r ő l . 

Egyezer a róka és medve egy helyen találkoztak. Mikor a 
medve észrevette a rókát, bát köszöntötte: üdvözlégy róka test
vér (tkp. mostohatestvér)! Mit találtál most? «Mondja a róka : Oh, 
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én nagyon édes eledelt találtam!» Bs ekkor nyaldosta a száját és 
csóválgatta a farkát s tetette magát, mintha szerfölött örülne (szó 
szerint: tette magát a rendkívül mosolygásban, örömben.) A medve 
pedig egy rénszarvas-nyelvet vitt a szájában. Hát kérdezte a medve 
a rókától: «mit találtál?)) Mondta a róka: «az rendkívül édes, a 
mit én találtam, úgy, hogy nem akarom neked megmutatni. Ha
nem, ha odaadod nekem azt a nyelvet, a mit a szádban viszesz, 
akkor meg fogom neked mutatni.» Azt mondta a medve : «Oda 
fogom bizony neked adni azt a nyelvet, ha te megmutatod ne
kem, a mit találtál». Azt mondta a róka : «nem mutatom, mielőtt 
nekem a nyelvet oda nem adod.» A medve, a mely igen nagyon 
szereti a czukrot, azonnal odaadta a rókának a nyelvet. Nagy öröm
mel fogta a róka a nyelvet és tüstént lenyelte és csakugyan meg
mutatta a helyet, a hol a medve czukrot fog találni. Azonban nem 
volt itt semmi czukor sem, hanem darázsfészek. A róka paran
csolta neki, ásson a gyökér alatt, akkor meg fogja találni a meg-
igért czukrot. Mikor a medve el kezdett ásni, hát a darazsak fel
jöttek és összecsipdesték a fejét (tkp. elkezdték csípni (szúrni) a 
medvét feje körül), a róka pedig futva ment el nagyot nevetve 
(tkp. nevetésben tele), hogy meg bírta csalni a medvét. A medve 
nem bírta látni, hová (tkp. hol) ment a róka, mivelhogy a dara
zsak oly roppantul összeszurták szemeit. Nem bírta többé az napon 
megtalálni a rókát, ámbár szaladt utána, és meg akarta büntetui 
ravaszságáért. 

Másnap hát aztán ezek ketten találkoztak egy másik helyen 
egy paraszt tanyája mellett. A medve most szörnyű haragban volt, 
mikor most megtalálta azt a gazembert, a ki őt az előbbi napon 
olyan ravaszul megcsalta és azonnal le szándékozta húzni (tkp 
venni) a bőrt a rókáról. A róka ekkor magát olyan szelídnek és 
alázatosnak tette ós sírt és kérte a medvét, hagyja őt most még élni 
s aztán azt is megígérte, ha a medve élni hagyja őt, és eláll a bu
szútól, akkor igazán fog neki mutatni egy helyet, a hol bőséges 
mézet fog találni. Hát a medve végre rábeszéltette magát és élni 
hagyta, azomban azon föltétel alatt (tkp. szerint), hogy a róka kö
vetni fogja őt oda és ott fog állni, a mig a megígért mézet meg
kapja. Azt mondta a róka: «követni foglak bizony, kedves apám, 
ha élni hagysz engem.» 

Hát annak a tanyának a gazdája (tkp. embere) egy vastag 
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fenyőgerendát hasitott ketté, azonban nem volt egészen szétha
sadva. Es az a parasztember ezelőtt több csibét és bárányt (tkp. 
tyúk és birkafiakat) is vesztett többször ós nem tudta bizonyosan, 
ki lopta el. Sejtve ugyan tudta, hogy a róka lopta és nyelte el azo
kat és csapdát szándékozott csinálni ebből a vastag fenyőgerendá
ból, a melyben (tkp. a hol) majd megfogja a rókát. Hát a róka igen 
nagy komolysággal parancsolta a medvének, vegye ki (tkp. föl) azt 
a nagy szeget (éket), a mely a gerendában volt, akkor bőséges czuk-
rot fog kapni. A medve nagyon megörült ennek (tkp. ezért) és meg
ragadta (megharapta) fogával a nagy éket és a maga körmeit a 
gerenda közé tette és a szeget ki (tkp. föl) rántogafta. A róka állt és 
nevetgélt és nézte, hogyan dolgozott a medve. Akkor aztán a medve 
nagy erővel kirántotta az éket, hát a gerenda összecsapódott és a 
medvének körmei közéje szorultak, nem bírt többé elszabadulni 
(tkp. szabaddá jöni). Ekkor a róka ugrándozott és kezdett nevetni 
és ide-oda szaladt és csúfoltt a medvét, és még többet vett a csi
békből s megette a medve szeme előtt és nevette és csúfolta. 

Mikor nappal lett és az ember fölkelt, hát észrevette a ház
nak gazdája azt a tolvajt, a ki a nagy gerenda közé szorult. Ekkor 
az ember oda ment és mondta: «most meg fogod kapni a nagy 
tolvajnak jutalmát.)) A róka ekkor már elbujt és látta, hogyan ál
dozta föl a medve életét (tkp. kapta a maga életét tenni) ő érette, 
mert a majornak a gazdája fogott egy nagy dorongot és addig 
ütötte a medvét, a mig meg nem halt. Hát e mesének vége van. 

2. Tolló c supc es e (v. supcdsa v. supcesa) kürkohárr a 
pirr a. 

Tan aikien, ko li tan Sverjen norfelac lanta inatievvas samisst 
ja lijen kaika' hiednika', sij atnin ai tdmpela, konnd sij atnin 
mássu'. Hdrra tai sami pajieltahkaimuhtiemíJdlien stuorrd mállása 
ja püti (v. höldti) kaika sdmitt. Ko samie lijen cohkanam hárra-
heipma paltan, ted hdrra kohcui iecas früa vattit ai taita sdmitt 
vuojle-laipést. Früa ai nou tahkai. Ko son tdll vatttj fdrakutti vuoje-
laipisst, td son jahtlj: «pu°llie ! puHlie !»ja ta' sdmijt tuosstin vuoje-
laipieu stuorre huksin, mau (v. mi) tat hdrra früan pdhkuo kalki 
mdrhket. 

Nuppie peivai te koccui hdrra kaika sdmit cohkandt tan sija 
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tdmpela sisa, tea son prddihkui, ju'td kaihka sdmitt (Y. almok) kai-
kin kaikká1 hauhtetuvvqt helviti, vala son ecs ja fruvva ja kaika 
svaitnasit kalkin alme-rlkai pötit. Ku mdsso li nohkom (Y. nqhkom), 
te vaccai (Y. vacci) hdrra ulhkos ja rohkoli almok pahcit sisa. Ko 
son ulkos pöti, td son tappatalai tan tdmpela uksau ja cahkatalai 
tolön. Tie tdmpel puolliköti ja oppo kaika sdmit, mi lijen sisne. 

Muhtiem taist sdmie olmaist Újén tauk rrferhkim, juhte ij lam 
pu°rrie sisne orruot, tantét lijen sij ulkos pahcam, vaja kalkin vuoit-
ndt, mi hdrra usöti tahkat sijain. Ku tá vuoinin, mi sattai, te vuol-
kien viéhkat ja koccui' edca samijt cohkahi, vaja sij kalkin tan vasties 
hdrra mahksuot. Td ólma' valtien johksau javuolkin tan veaga-rdikie 
(Y. vedka-r.) vuolus, man méhtie sij toivun, hdrra ja altié früva 
kalkien pö'tit. Hdrra ja früva uit pötin ja vuojeti' tai sdmie Iterkijn 
(Y. roncoin). Te li tan paikien, konnld ta' sdmie' Újén vuortiemen 
hdrra, akt stuorra pu°lta vuollelaccen. Tan puoltan slj cohkanin ja 
vuortin, kösse hdrra kalki pöhtét. Ku sije lijen vuortam puolhkacu, 
ted aihcin, ate hdrra poqhta. Ko hdrra ja altié svainas te lahkanin, 
te td' sdmie ólma' vuohcin kaihka iecas juoksin. Ku tat, juhte vuoss-
tak vuojij vuohcetuvai, te tat jolieri akjast,ja ku td', kute' lijen manóén, 
tau vuoinin, te td caimdtalin nuólka, ku son icci stai'ka cqhket (Y. 
cohket), ja nou ai sattai tai kum, kute' lijen manelt cuovum, tassa 
kuai hdrra ecs p°qhti ja ai jolieri sammalahkai. Tie td' sdmie' val-
tin kaika herkijt ruohptuot ja tat puolta, konnld tat sattai, kocuo-
tuvai tastie mankela Sdmie-kapmaka-jmolta. 

2. H a j d a n k o r i m e s e e g y p a p r ó l . 

Azon időben, mikor Svédországnak éjszaki földje még tele 
volt lappokkal és mind pogányok voltak, volt nekik egy templo
muk is, a hol miséket (isteni tiszteletet) tartottak. Ezen lappoknak 
a papja (tkp. a pap ezen lappok felett) egyszer nagy lakomát ren
dezett (tkp. csinált) és meghivott minden lappot. Mikor a lappok 
összegyűltek a papi lak mellett, a pap megparancsolta a feleségé
nek, hogy adjon ezen lappoknak is vajas kenyeret (tkp. kenyérből). 
Az asszony úgy is tett. Mikor most mindegyiknek adott a vajas 
kenyérből, hát mondta : «égj! égj !* és a lappok a vajas kenyeret 
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nagy aggodalommal fogadták el, [mert nem tudták], mit jelentsen 
a pap feleségének szava. 

Másnap megparancsolta a pap minden lapp embernek, gyűl
jenek össze templomukba, aztán prédikálta, hogy valamennyi lapp 
ember mind a pokolba fog temettetni, azomban ő maga és a fele
sége és minden szolgája az égbe fognak jutni. Mikor a misének 
vége volt, kiment a pap és kérte a népet, maradjon bent. Mikor 
kijött, becsukta a templom ajtaját és fölgyújtotta (tkp. tűzben 
égette). Ekkor a templom el kezdett égni és valamennyi lapp em
ber, a ki benne volt. 

Némelyek a lapp emberek közül mégis észrevették, hogy 
nem volt jó bent lenni, azért kivül maradtak, hogy lássák, mit 
szándékozik a pap velők tenni. A mint ezek látták, mi történt, hát 
elmentek szaladva és összehivták a többi lappokat, hogy azon csú
nya papnak megfizessenek. Az emberek fogták az íjat és elindultak 
azon útcsapáson lefelé, a melynek mentében gondolták, hogy a 
pap és felesége jönni fognak. A pap és a felesége csakugyan jöttek 
és azoknak a lappoknak rén-ökrével hajtottak. Volt azon a helyen, 
a hol a lappok a papot várták, egy nagy domb, kissé lejebb. Ezen 
dombon összegyülekeztek és várták, mikor a pap jönni fog. A mint 
egy darabig vártak, hát észrevették, hogy jön a pap. Mikor a pap 
és a szolgája közeledtek, akkor a lapp emberek valamennyien lőt
tek íjjaikkal. Mikor az, a ki először hajtott, meglövetett, hát kifor
dult (kigurult) a szánból s a mint azok a kik mögötte voltak, ezt 
látták, jóízűen (tkp. édesen) nevettek, hogy nem bír erősen ülni* 
így történt azokkal is, a kik utána jöttek (tkp. követték), míg a 
pap maga is jött és hasonlóképpen kigurult a szánból. Ekkor a 
lappok visszavették mind a rénökröket és az a domb, a hol ez tör
tént, azután Lapp-czipő-dombnak neveztetett. 

3. Pont a s M ajj a. 

Tolöc (Y. tolloc) aikien li muhtiem sarnie pontas kuina, kuhtien 
namma lij Majja ja tantiet ai kohcuotuvai Pontas Majja. Tat anl 
stuorra eáluo pohcuist, moattie varié1 lien tievvása tann pontas kui-
nan ealoist. Altié kuinan koahtie lij tahkotuvum missie-karpist ja 
sisnelist lij tat kohtie karvoqtuvum pohcu-nahkiest nou, ahtie tuol-
kapielie lij jorkoluvvum sisneli. Vaja stalpit ja eáca üruotasait eáh 
kalkin porrot viessuje pohcuit, teá son prühkui nuovvuot viessuje 
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pohcciC ja lahpiet medhccai, vaja rihpit, stalpit ja ieca uoruotasait 
kalkin kautvdil porromasaii) ja iV tantiet reivét viessuje pocuit. 

Son anlj moqttie posstu jupmelit ja rohkqtalai akt stuorra alak 
varié nou ku iecas jupmel. Tantét son ai kohcui, ko son lij vuorros-
tuvvum (vuorrqstuvumdn), ate sij kalkin javestit sü tan alak varién 
cohkai, nou jut son tóqivui, ate son kalki japmema mankel occu°t 
kullat, kü iecas edluo manna tann várie-cohko nála. Ko son jamij, 
ted uit sü svainasa' kruojrteti' altié edmet tan var rie~ cohkai, nou ku 
son lij jahtam. 

Válla tatt stuorra edluo, mi pdhcij, ij mannám tan varrie-
cohko nála, ainat mannái taste mankela vuolos ahpie-kattai ja iccin 
nahkd jorkolet sijau. Iccin tauk paliéi6 katte pajklen, ainat mamiin 
jiekne nála tibfíás, tasa ku jiegnd sdrranij, nou juhte oppo tat stuorra 
edluo hohkdnin. 

3. G az da g Maj j a. 
Hajdani időben volt egy gazdag lapp asszony, a kinek a neve 

Maj ja volt és azért gazdag Majjának is neveztetett. Ennek nagy 
nyája volt rénszarvasokból, sok hegység tele volt e gazdag asszony
nak nyájaival. Az asszonynak az ő sátra rézfonálból volt csinálva 
es belül a sátor rénszarvasbőrrel volt kibélelve (tkp. felöltözve), 
úgy, hogy a szőrös fele befelé volt fordítva. Hogy a farkasok és 
más vadállatok ne egyék meg az eleven rénszarvasokat, hát eleven 
rénszarvasokat meg szokott nyúzni (ölni) s ott hagyni az erdőben 
hogy a rókák, farkasok és más vadállatok eledelt találjanak és 
ezért ne rabolják el az élő rénszarvasokat. 

Volt neki sok bálványa (hamis istene) és egy nagy magas he
gyet imádott, mint a maga istenét. Azért meg is parancsolta, mikor 
megöregedett (megöregedőben volt), hogy azon magas hegynek csú-
<53ára temessék, mert úgy reméllte (hitte), hogy halála után majd 
meghallhatja, mikor a nyája fölmegy a hegy tetejére. Midőn meghalt, 
a szolgái csakugyan eltemették a hegycsúcsra, úgy, a mint mondta. 

Azomban a nagy nyáj, a mely maradt, nem ment a hegy
csúcsra, hanem azután lement a tengerpartra és nem bírták őket 
visszaterelni (tkp. fordítani). Azomban nem maradtak a partvidé
ken, hanem a jégre mentek messzebb ki, míg a jég szétvált (meg
repedt), ugy hogy az egész nagy nyáj elpusztult. 



ISMERTETÉSEK ÉS BÍRÁLATOK. 
D i e T ü r k i s c h e n E l e m e n t e i n d e n S ü d o s t - u n d Os t -

e u r o p á i s c h e n S p r a c h e n . Von Dr. Franz M i k 1 o s i c h. — 
Wien, 1884. (Separatabdruck aus den Denkschriften, philos.-hist. 
CL, der Akademie d. W., Bánd M. 25.) 

Tudva van, hogy Miklosich F. mindig bizonyos előszeretettel 
nyomozgatta a szlávságnak a vele határos nyelvekre gyakorolt 
hatását is, meg viszont az utóbbiak nyomait a szlávságban. Ebbeli 
búvárkodásának gyümölcseiül nyertük «idegen nyelv-elemeket» 
lehető teljességre törekvőleg bemutató dolgozatait, melyekkel az 
érintett nem-szláv nyelvek tanulmányának is nagy szolgálatot tett.1) 
Ezeket most egy még nagyobbszabású ilyen «nyelvelem-kimutató» 
munkája követte, — mely pedig nem kis részben a magyar nyel
vésznek is magára vonja a figyelmét, — mind a mellett hogy 
benne a magyar nyelv «nur gelegentlich herangezogen ist». 

A ((délkelet- és kelet-európai» nyelvek, a melyeknek török 
elemeiről szól a munka, jobbadán a szlávságból telnek, ú. m. a 
bolgár, szerb, kis- ós nagy-orosz, lengyel; hozzá járulnak még a 
görög (új-görög), albán és rumun (oláh), mint oly nyelvek, a me
lyekben nagyrészt ugyanazon török kölcsönszókat találjuk mint a 
szomszéd szlávságban, jelesen a bolgár- és szerbben, minthogy jó 
időn át ugyanazon törökségnek, az oszmán-töröknek hasonló külső 
körülmények közt végbement hatása alatt állottak. Hogy M. ezúttal 
fólrehagyta a magyar nyelvet, a mely pedig szintén a szlávsággal 
határos ós szintén török elemekkel dicsekedhetik, s hogy a török
ségnek a magyar nyelvre volt hatásának tüzetes nyomozását és 

*) «Die slavischen Elemente im Rumunischen» 1862. — «Die Frenid-
wörter in den slavischen Sprachen» 1867. — «Die slavischen Elemente im 
Magyarischenw 1871. — ((Slavischen Elemente im Neugriechischen» 1869. — 
«Die slavischen Elemente im Albanischen» 1870. 
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előadását inkább a magyar nyelvtudománytól várja: annak nem 
annyira subjectiv momentumban sejtem az okát, hogy t. i. alkal
matlannak érzi az úgynevezett «ugor-török háborúdnak a zaját, — 
mint inkább azon körülménynek számbavételében, hogy a magyar 
nyelv nem ugyanazon viszonyok közt volt a török hatás alatt 
mint a déli szlávsággal együtt az albán, görög és rumun nyelvek s 
hogy azt a hatást jobbadán nem is az oszmán törökség részéről 
tapasztalta, a mely pedig főképen amazokra rátukmálódott. Hiszen 
a török-szláv (meg török-görög-albán-rumun) szókölcsönzés nagy
ban külömbözik a török-magyar kölcsönzéstől az átvett szókincs
nek jobbadán külön-külön voltánál és mennyiségénél fogva; a 
kettőnek részbeli közössége sok esetben csak esetleges találkozás s 
a mi csakugyan az oszmánság részéről az oszmán-szláv kölcsönzés 
korszakában a magyarba belejutott, az, a mint részint az alakja is 
mutatja, előbb a déli szlavón ment keresztül. Ilyen szempontból, 
azt hiszem, tartotta Miklosich a török-magyar szókölcsönzésnek 
különválasztását czélszerűbbnek; egyébiránt csak annyit jegyez 
még erre nézve rövid előszavában, hogy «a magyar nyelvészek ós 
régiségkutatók (historikusok) a törökből való szókölcsönzést a leg
régibb korra szorítják, azt tartván, hogy valamennyi kölcsönvett 
török szó már az oszmán uralom előtt volt meg a nyelvben». 
E megjegyzést annyiban meg kell igazítanunk, hogy a magyar 
nyelvészek a legújabb korbeli (oszmán-törökből) való kölcsönzést 
korántsem tagadják, hanem azt sokkal jelentéktelenebbnek és 
jobbadán nem közvetetlennek tartják. 

A « t ö r ö k elemeket* is tágabb értelemben veszi M.: nem 
csak eredetileg török, hanem mind azon perzsa és arab (meg eset
leg más eredetű) szókat is kell itt értenünk, melyek az oszmán
törökben meghonosodván közvetetlenűl ebből terjedtek el a fent
jelzett kölcsönvevő (bolgár, szerb stb.) nyelvekben. 8 épen ez 
utóbbiaknak roppant nagy a száma, mely épen úgy az oszmánra 
nézve más török nyelvek vagy dialectusok ellenében, mint a török-
déliszláv kölcsönvételre nézve is jellemző, s ennél fogva szintén 
külömbözik ez a török-magyar kölcsönvételtől. így pl. az m kezdő
betűből M. egész 12 lapon mintegy 120 czikket tud fölhozni, 
csaknem mind arab szót, s ezek közül a magyarba csak 2—3 jutott 
be: maskara, majom (de bolg. szb. majmun = tör.), martalócz (tkp. 
görög szó). Ha egyébiránt úgy mint M. a köz vetetlen kölcsönadóról 
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nevezzük el az «idegen nyelvelemeket», a mi annyiban helyes is, 
hogy így az illető nép által gyakorolt befolyást egészlegesen tün
tetjük föl, a magyar nyelvbe bejutott törökségnek és egyéb keleti-
ségnek egy bizonyos részét szintén még a szláv-magyar szókölcsön
zéshez kell hozzáfoglalnunk (pl. haramia, delia, csizmazia v. -dia, 
szattyán, dohány, burnót). Csak az a baj, hogy nem lehet minden 
egyes esetben, jelesen határozott hangalaki kritérium hiányában, 
a közvetítésnek valóban megtörténtót is constatálni, illetőleg az 
igazi kölcsönadót megállapítani; úgyhogy e tekintetben csak az 
illető népek közt való történeti viszonyok ajánlotta valószínűséggel 
kell beérnünk. 

Miklosich egyébiránt a törökség részéről a szláv nyelvekre 
volt hatásnak három korszakát külömbözteti meg. «Az elsőben 
vagyis keresztyén időszámunk első századaiban a szláv népeknek, 
melyek akkor még nem törekedtek nyugat felé költözni, keleteuro-
pai lakhelyeikben keletről török-fajú népek voltak a szomszéd
jaik. Ekkor és ottan jutott be a szláv nyelvekbe a klobuk szó, mely 
a tör. kalpak szón alapszik. A kölcsönzés nagy régisége abból 
következik, hogy e szó akkor szláv hangtörvények szerint változ
tatta alakját, meg hogy szinte valamennyi szláv nyelvben van meg ; 
nagy elterjedése egyszersmind csak annak föltételével magyaráz
ható, hogy az akkorában még kevésbé számos szlávok egy egészet 
alkottak. Ugyané szó vagy ezer évvel későbben újra kölcsönöztetett 
az oszmán-törökből, de alakváltozás nélkül, s csak néhány szláv 
nyelvbe jutott így be». Másik például hozza föl M. a topor «fejsze* 
szót, mely a perzsából, a törökség révén, valamennyi szláv nyel
vekbe került. — sA második korszak a VII. század második felével 
kezdődik, midőn az al-Duna jobb partján lakó szlovéneket a török 
fajú bolgárok meghódoltatták. Az akkor történt kölcsönzésnek 
példája ez a szó: san ( = tör. san ansehen, v. ö. scm-mak dafür-
halten, schátzen, sana- compter, estimer; kaz. t. san éhre, sana, 
záhlen), mely a bolgárból az egyházi-szláv nyelv révén azon szláv 
népekhez került, melyek a bolgároktól kapták egyházi könyveiket, 
úgy mint a szerbek és oroszok. A san szóval egybetarfcozók sam'hcij, 
sam'hcija, oíxovójio? (tör. -$i képzővel), meg a gör. aocfi/fr/jc, mely a 
X. század második feléből való Vita Clementis-ben fordul elé: 
• oaipfyffi tö a£úú[xa». Más példája crhtog d-aka.[).oc, = p.-tör. cartak-
cardak «balcon»; ugyanez újabb kölcsönzés után: bolg. szerb. 

. . . 1 Q 
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cardak, or. cerdak. — «A harmadik korszak kezdetét a törökök 
(oszmán-t.) Európában való maradandó megtelepedése jelöli meg, 
s ebből a korból való a legeslegnagyobb száma a törökből való 
szókölcsönzéseknek az itt szóba jövő (bolgár, szerb stb.) nyelvek 
rószéről». 

M.-nak e három korszaka szépen jelzi a torök-szláv érint
kezésnek legfontosabb történeti mozzanatait, melyek tükröződését 
a szláv nyelvekben is joggal kereshetjük. Csakhogy gyakorlatban 
sokszor nem lesz módunkban, az egyes kölcsönvételek korbeli 
külömbségét meg is állapítani. Jelesen nehéz lesz az I. és II. kor-
szakbelieket egymástól elválasztani. Valamely török kölcsönszónak 
a szlávságban nagy elterjedése legfelebb valószínűvé teszi a köl
csönzés nagy régiségét, de nem bizonyíthatja azt kétségtelenül. Az 
többnyire csak történetesség, hogy meddig terjed ilyen szó, s nem 
is kell a közös átvételre épen a népek nyelvi egysége, hanem csak 
alkalmas érintkezése, közlekedése. Bizony az is lehet, hogy csak
ugyan régi kölcsönszó történetesen nem terjedt el messze. S habár 
az I. korszak bemutatására szolgáló példa (kalpak : klobuk) helyes
ségét nem vitatjuk is, mégis észre kell vennünk, hogy épen a M. 
hozta példa szerint a II. korszakban is történtek még az átvételnél 
némi alakváltoztatások: hiszen cartak és cvhtog szakasztott olyan 
külömbözés mint kalpak és klobuk. Valamennyire élesebben csak az 
oszmán-török korba eső kölcsönzés válik ki, — noha ennek meg
ítélésében is nagyrészt a hangalakon kivűl eső kritériumokkal kell 
élnünk. Egyébiránt M. maga is csak igen kevés esetet tartott olyan
nak, hogy a kölcsönzés régiségére nézve véleményt mondhasson ; 
a már említett klobuk (kalpak), crhtog (cartak), topor (tabar) pél
dákon kivűl még ezeket találjuk I. korszakbelieknek jelezve : ószl. 
or. lengy. telega, bolg. taliga (t. talika, talán ar. oredetü) «talyiga»| 
ószl. or. stb. tetrev, teterja (perzsa tezrev, tezerv) fáczány, fajd | 
ószl. tVhmac stb., tolmács (tilamag) | ószl. buja-ti turgere, furere, 
or. bujái wachsen, stb. (t. buja-, böjü- wachsen) | tovar onus, merx 
(tovar, davar) \ amúgy réginek: szb. bivcug annulus (bilezik). 
A kölcsönzésnek legeslegnagyobb része, a sok arab és perzsa ere
detű szóval, a mint M. is megjegyezte, az oszmán-töröktől került, 
jelesen az, mely közösen megvan a déliszlávon kivűl még a szom
széd nem-szláv (albán, görög, rumun) nyelvekben is. A mi csak az 
oroszban található, a milyent M. mindössze nem sokat hoz föl, az 
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természetesen inkább a kazáni és egyéb északi törökségből (tatár
ságból) került, a mint többnyire csakis abban van kimutatva (M. 
az általános «nord-t.» jelzést használja), pl. kibitka (kibit), kuren 
(küren), saban, izjum (üzüm, jiizilm), kolcan, arkaluk. A kölcsönzés 
kora ezekre nézve szintén határozatlan, s csak az orosz nyelvtör
ténet segítségével volna annyira-mennyire megállapítható. 

Miklosichnak török-szláv stb. «kölcsön-szótára» 2000-nél több 
czikkből áll, s e tetemes szám mutatja, hogy nagy volt a balkáni 
népeknek fogadékonysága az idegen nyelvkincs iránt, illetőleg hogy 
nagy is volt a külső körülmények elfogadtató hatalma. Nincs 
ugyan átnézetünk arra nézve, hogy mennyi jut az egész tömegből 
egy-egy kölcsönvevő nyelvre, de hozzávetőleg lehet az osztályrészt 
úgy 1000—1200 szóra tenni; mindenesetre kell ennyit a bolgár és 
szerbre számítani. Ha tekintetbe vesszük is, hogy e kölcsönszóknak 
némi része talán nem is általános használatú (a mint pl. a szerb 
nyelvbelieket nem találjuk mind Popovi c szótárában, mely csak az 
állandóan meghonosúltakat akarta fölvenni). De így is sokkal na
gyobb számú a török-déliszláv kölcsönzés, mintsem a török-magyar 
mutatkozik, mely igen liberális megítélés mellett alig megy többre 
mint 300 szóra.1) Egyébiránt a török-szláv kölcsönszók túlnyomó 
nagyobb része a kulturszók jellegével bír, a milyenek a külső élet
béli viszonyok terminológiai szükségletének megfelelnek. Nincs 
kétség, hogy ezek közt is van már fölösség, a melyre a szlávság és 
kölcsönvevő társai nem szorultak volna; de a viszonyok hatalma 
még többre is bírta a kölcsönvevőket, jó szám olyan szó befoga
dására, melyek semmi műszói jelleggel nem bírván csakis az át
vevők idegeneskedő hajlamáról tesznek tanúságot. Érdekes, hogy 
a török-szláv (stb.) kölcsönszók között egy csapat török i g é t is 
találunk, melyeknek csak némelyike valamennyire műszóféle (pl. 
bolg. asladisam «propfen»=t. asla-; szerb kavraisati «umnieten» 
= t. kavra- festpacken). Minthogy a török-magyar kölcsönszók 
között is ige akad, tanulságos lesz látnunk, mit és hogyan vettek 
át a déli-szlávok és kölcsönvevő társai. Félre hagyva, mint volta-

*) Hiszen Vámbóry lírnak a «magyar-török és ugor kulturszók»-ról 
való lajstroma («M. Eredete» végén), melyre pedig még egy kis kritika is 
ráfér, vagy 16 csak m.-ugor czikket levonva, mindössze 245 török-magyar 
szót számlál. 

19* 
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képen nem ide valókat, a csupa nomen verbalékat, melyeket M. 
néha a tör. ige alatt hoz föl (pl. kapla-mak «füttern, doublerw alatt 
bolg. kaplama = t. kaplama futter), mint csakugyan igeszókúl 
szereplőket a következőket találjuk M. kimutatása szerint a bolgár 
és szerb nyelvekben (megjegyezvén, hogy M. a bolgár igéket prses. 
sing. 1., a szerbeket infinitivus alakban adja): 

bolg. actisuvam öífnen — t. ac-mak. 
b. alastisam sich gewöhnen — t. alis-.1) 
b. artisam, artisuvam übrig bleiben, genügen — t. arta-

zurückbleiben (artamis was übrig bleibt; v. ö. art- wachsen, 
zunehmen; artik zu viel, rest). 

b. atardisam, atardisuvam übrig bleiben lassen — artir-
zunehmen (mehr sein) lassen. 

b. asladisam — t. asla- propfen. 
b. azdisam übermütig werden, szb. azdisati ausarten — t. 

az- sich verirren, ausarten. 
b. bastisam, bastivsam plündern, überfallen; szb. bastisati 

(megvan Popovicnál is) — t. bas- zertreten; überrumpeln. 
b. bejendisuvam, bendisam genehmigen, biliigen, gefallen an 

etwas finden; szb. begenisati, bijenisati (Pop. begenisati) — t. bejen-
(begen-) id. 

szb. besleisati náhren, sich náhren — t. besle- náhren. 
b. bezdisuvam, bezdisam überdrüssig werden — t. bez- id. 
b. bitisavam, bitisam zu ende, zu grundé gehen ; szb. bitisati 

vergehen (Pop. is) — t. bit- id. 
b. bozustisam, -suvam verfeinden — t. bozus- sich entzweien. 
b. bozdisam, -svam verderben — t. boz- id. 
b. bujurdisaín, -svam befehlen — t. bujur- id. 
b. calastisuvam sich befleissen — t. calis- id. 
b. catisati zusammennáhen — t. cat- anstossen, sich berüh-

ren; verbinden, anfügen. 
szb. dajanisati, dajandisiti (? dajandisati) wiederstehen, — t. 

dajan- sich stützen. 

J) M. a tör. mélyhangú i-t alul karikás e-vel írja át (e); nyílván az 
e betűvel a zártabb hangot akarja kifejezni, s ezért meg a török szók át
írásában a nyíltabb e (a) hangot a kissé alkalmatlan é jeggyel adja : pl. 
gélméli, sévmék, éjlénmék; — M. dz-je helyett itt g-vel élek. 
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b. durdisvam stehen, stehen bleiben — t. dur- id. 
b. duzdisam ordnen — t. düz- id. 
szb. eglendisati, jeglenisati (Pop. is) schwátzen — t. ejlen-

(eglen-) verweilen, sich unterhalten. 
szb. isleisati íliessen (von der wunde) Pop. — t. isla- anfeuch-

ten, durchnássen. 
b. jaratisam erschaffen — t. járat- id. 
szb. kavraisati, savati vernieten (Pop.) — t. kavra- festpacken. 
b. kazandisam gewinnen —< t. kazán- id. 
b. kajdisam todten, zerstören; szb. kidisati gewaltsame hand 

anlegen (Pop. is) — t. kij- zerschneiden, zerstücken, verderben, 
tödten. 

b. kazkandisvam beneiden — t. kizkan- id. 
''::" b. kondisam — t. kon- sich niederlassen, übernachten, lagern. 

szb. koptisati— t. kop- plötzlich losgehen, hervorkommen, 
entstehen. 

b. kurdisam, -svam bereiten, herrichten — t. kur- id. 
b. kurtulisam. szb. kurtalisam befreien — kurtar- befreien, 

kurtid- sich befreien, sich retten. 
b. sajdisa-: sajdisal honoré — saj- záhlen, schátzen, achten. 
b. saldisam stürzen — t. sal- schwingen, stossen, stürzen, 

fíchleudera (nem salla- schütteln, schwingen, schaukeln). 
szb. saplaisati überwáltigen (Pop. saplai/ati) — t. sapla-

durchbohren, spiessen, pfáhlen. 
szb. sevdisati liebe fassen (Pop. is), (sevdisala i begenisala : 

boszniai népdalból); sevditi lieben — t. sev- lieben. 
szb. sulaisati glátten (Pop. verstreichen [die mauer]) — t. 

sula- bewássern (helyesen: t. siva-, sivala- eine mauer bewerfen, 
tünchen). 

b. sjurdisam, -svam treiben, verbannen — t. sür-. 
b. sastisam se staunen — t. sas- erstaunen. 
szb. ograisati, nagraisati (azaz : na-ograisati) übel ankommen 

(Pop. is) — ogra- auf etwas treffen. 
b. uidisam se s'accorder, szb. uisati gut anstehen (Pop.) — t. 

uj- aptum esse, übereinstimmen, passen. 
b. umdisam denken — t. um- hoffen. 
b. tanadisam kennen, verstehen — t. tani- kennen, erkennen. 
Mind ezen (számszerint 41) igéken közös áthonosító tőkép-
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zőűl a -disa (-tisa), vagy néha csak -isa járulék mutatkozik, & 
ennek előrészében -di (-ti) könnyen fölismerhető a török igerago
zásnak -di (-ti) praeteritum-képzője (melynek vocalis után a szláv 
átvételben néha eltűnt a d-je: ograisa- e. h. ogradisa-) — vagyis a 
szlávság a török igealakok közül a di-s praeteritumot, mely egy
szersmind egy. 3. személyalak s elég gyakran fordul elé, ragadta 
meg mint az igefogalom hordozóját, s ezt még a magáéból vagy más
honnan vett -sa-val toldotta meg, melynek eredetéről és tulajdon
képi értékéről, nem tudom adtak-e már vagy adhatnak-e fölvilágo-
gosítást a szlavisták? Csak azt lehet még megjegyezni, hogy a 
görögbe és a rumunba jutott török igékben is di (ti) végű alaprész 
mutatkozik: gör. áo§íCw übermütig sein (v. ö. azdisam), xaCavuCw 
(b. kazandisam), vrayiavTtCw souffrir (szb. dajanisati), fXevTÍCw V. 
fXsvTáco (v. ö. szb. eglendisati), vtoXavtpíCw (=t* dolandír betrügen), 
oaoTÍCw (v. ö. b. sastisam). Itt egyszersmind az -íCw amúgy deno-
minalis s így az igeátvitelre is alkalmas képzőnek szereplését lát
ván, azt sejthetjük, hogy tán ez rejlik a bolgár-szerb -sa (-di-sa)-
ban, s hogy a görög kölcsönzés megelőzte a szlávot s szolgált 
ennek mintául ? Egy esetben a görög átvitel más tör. nomen ver-
bale, a praes. (v. aoristus) alakhoz (-r) csatlakozik: [wisCepíCw «ich 
langweile mich» (v. ö. bolg. bezdisam; tör. bez-, nom. aoristi bezer). 

Csak egy-kettő van olyan tör. ige, melyet a szláv szinte 
toldatlanúl vett át: b. ujdurati anpassen = t. ujdur- (caus. ettől: 
uj-, 1. fent uidisam) J szb. arlati lármen — t. irla- singen j | nem 
látszik biztos példának: szb. titrati se eine sache im falle aus der 
höhe auffangen (Pop. «spielen») = t. titre- zittern || szintén nem 
bízom ennek a kölcsönzésnek igaz voltában, melyet M. az I. kor
szakba helyez : ószl. buja-ti turgere, furere, stulte agere; szb. bujati 
saevire, or. bujati wachsen = t. buju-, böjü- gross werden, wachsen 
(voltaképen csak böjü-, biijü-). 

Másnemüek, azaz nem a teljesen átvett igék jelentőségével 
bírók, a kölcsönbe ment kész i m p e r a t i v u salakok: szb. dur, 
dura halt! (megállj) = t. dur | szb. bak, baka sieh! ( = t. bak), meg: 
dur-bak steh und sieh! | bolg. bir «lass (hadd)«= t. (tat.) bir gieb| 
szb. bujur, bujurum nimm, lange zu (parancsolj, -Íjon) = bujur, 
bujurun | szb. cik geh hinaus, komm heraus = t. clk \ b. gel 
komme = t. gel. 

Kiváló figyelmet érdemel még grammatikai segédszók (jelesen 
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kötőszók) átvétele, melyek már a törökben is részint idegen erede
tűek: b. ama, ami, szb. ama, ema «aber» — t. (ar.) amma, emma\ 
b. angak doch, alléin, aber — t. angak | b. szb. cak (weithin, gar 
bis) — t. cak (bizonyos használata szerint), a m. csak-nsk jelen
tése nem talál | szb. tek (teke, tekar) nur, kaum (csak [hogy., nem]) — 
t. tek | b. szb. bare, bar, barem, barim wenigstens — t. (p.) bari 
einmal, wenigstens (más a m. bár, ebből: bátor) | szb. indi dem-
nach — t. indi alsó, nun | b. sanki als ob — t. sanki (tkp. denke 
dass) | b. andansora darnach — t. ondan-sonra | b. djoa, szb. djoja 
mein' ich, etwa — t. (p.) guja so zu sagen, wie wenn, gleichsam, 
vielleicht | szb. ja-li «oder», előrésze ja: t. (p.) ja oder (de tán 
mégis az ószl. ili, or. ili, aii-nak felel meg a szb. jali) | szb. medjer 
folglich — t. (p.) megér, mejer wenn nicht; vielleicht, etwa, wohl 
(M. szerint a b. szb. makar «wenn auch, sollte auch» is idevaló) | 
kjeskje — t. (p.) kjaski gebe gott, dass doch. 

Török-szláv kölcsönzéseket Miklósi eh már a «Fremdwörter 
in den slav. Sprachen» czímű régibb (1867.) munkájában mutatott 
ki, s ezeket a mostani szélesebbtervű kölcsön-szótárába természe
tesen át is vette. Csakhogy aránylag kevés volt, a mit akkor mint 
a törökből származó idegen szókincset kimutatott; látni való, hogy 
azóta folytatott tüzetes gyűjtése mennyivel többet tudott össze
hozni. Most több olyan szót is a törökből származtat, melyet előbb 
még másunnan (pl. a magyarból) kerűltnek hitt: pl. b. or. szb. 
cuma pestis, oszt. cekan csákány, szb. kopca, ósz. katun. Különö
sebben érdeklik a magyar nyelvészetet is természetesen azon 
czikkek, a melyekben a magyar szó is meg van érintve. Ezekre 
majd a török-magyar szókölcsönzés tüzetes tárgyalásánál tekintet
tel kell lennünk. Most ilyet csak néhányat emelek ki, melyeknél a 
magyar szónak a török és szláv nyelvekben is megvoltát talán még 
nem vettük észre. Ilyen M. szótárában a sih czikk: «ein dunkles 
wort: die sprachen, in denen es vorkommt lassen türk. ursprung 
vermutenw; bolg. sikosan vergoldet, szb. sik knister-, rauschgold 
(adj. sikli törökös képzővel), iikosati mit rauschgold überziehen; 
lengy. szych, rum sik = sik (aluta inaurata Moln. A., sík v. sik 
MNySz.) | futa (or.) badeschürze, gestreiftes indiches zeug: bolg. 
kis-or. futa, lengy. fota haartuch, rum. fóti, gör. cpoDiá? ; v. ö. or. 
fota schleier; — m. futa (Ballagi futa barchent, MNySz-ban hiány
zik ; Kreszn. futa-öv «leány öv») | fiseJc patroné : b. szb. fisek, rum. 
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Jisek, fisik, gör. cfDaáxt, foaépii— m. fisek (patroné Tájsz. MNySz. | 
SCbhrb, sahan (or.) sehale, schüssel: b. szb. sahan, san kupferne 
schüssel, waschbecken; rum. sahan schüssel, gör. oa^ávi — m. 
szahány (Baranya: «tepszi» Tájsz.). 

J e g y z e t a 294. laphoz. — Utólag megtudtam, hogy a 
bolgár-szerb -disa (-tisa) végű kölcsön igék képzésére, jelesen a 
•sa eredetére nézve a szlavisták csakugyan nyilatkoztak már. Maga 
Miklosich szól egy külön értekezésben (1871. Denkschriften XX., 
315—323.) azon alakról, mely az albán s néhány más (jelesen a 
bolgár, szerb, rumun) nyelvnek kölcsön igéiben alapúi szolgált. 
(Die form entlehnter verba im Albanischen und einigen anderen 
sprachenw). A -di (-ti)-ben ő is látta már a török prasteritum-ala-
kot (ő aoristusnak nevezi) s a hozzájárult -sa-ban a görög -oa-féle 
aoristust (mely -iCw-féle praes. mellett -laa végű). Egyik rovatban 
kimutatja, hogy eredetileg görög igék is így (-sa-vaX) mentek át a 
bolgár, szerb meg a rumun nyelvbe; pl. szerb prokopsati (upo-
xÓ7iTto), bolg. v'apsam «ich fárbe» (pSstem). E szerint a szláv -disa 
(-tisa) végű kölcsönigók nála a C. rovatban foglalnak helyet: «Die 
entlehnte form ist eine verbindung des türkischen mit dem grie-
chischen aoristw; ilyen igék pedig vannak az albánban is : pl. 
braktis «ich verlasse» (t. brakj. Csak abban nem érthetek egyet 
M.-esal, hogy néhány isa-Yal átvitt török igét (pl. o#ra-ból ograisa-) 
csakis a gör. eredetű képzővel magyarázza, míg én a közbenjáró 
tör. -di-beii d-nek eltűnését veszem föl. Hiszen szerb jeglenisati 
mellett megvan még eglendisati is, s a görög rendesen d-vel vette 
át a török igéit. B. J. 
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C a u s a t i v -l a k o n d a i v o g u l b a n . Hogy a magyarban 
van causativ értékű -Z képző, azt tudjuk. így van asz-ik mellett 
asza-l, forr: forra-l, nő: növe-l, stb. (1. Budenz, Ugor alaktan; 88. 
89. 11.; és Simonyi, A magyar gyakorító és mozzanatos igék kép
zése, NyK. XVI, 241. -Z alatt; és 255. 1., <al el és -lal -lel alatt.) 
De hogy a magyarhoz olyan közel álló vogul nyelvnek egyik dia-
lectusában, a kondai vogulban is van, eddig még nem vettük észre. 
Igaz, hogy Hunfalvy vogK. nyelvtanában (NyK. IX, 66.) azt olvas
suk az Z-ről: «Kiható jelentést is ád, mint tepl téved : tepl-al kisért, 
tévesztget». De az egyetlen példa, a mely itt idézve van, hibás: 
tepl- épp olyan transitivum, mint teplal-. Jelentésük is egyezik; 
csakhogy teplal- frequentativ alakja tepl-nek. Máté 19, 3 : Furiseit 
tiplalsanel táváme1) (Popov: teplalsanel) «a farizeusok kisér
tették őt»; és 22, 18: tiplüdn anim (P.: teplilan) wkisértek 
engem». — De mégis ki lehet mutatni olyan példáit is az -Z-es 
igeképzésnek, összesen vagy nyolczat, metyekben annak causativ 
értéke világosanf szembetűnő. Azzal, hogy mi ennek az Z-nek az 
eredete, egyelőre természetesen nem törődhetünk. 

Az illető igék a következők: 
l.piism- (P. is : pusm-), «gyógyúl», éspusmel- (P. is : pusmel-), 

«gyógyit». pusm- denominalis képzéspus «egészséges»-tÖl. Példák: 
a) pusm-rü,: Mr. 8, 25: i tdu pusmes, i pümtes uyv soko lani. «és 
meggyógyult, és mindent jól kezdett látni»; — b) pusmel-ra,: M. 
8, 7. pusmelilem tavamé ((meggyógyítom őt». | Mr. 3, 10: pusmeles 
«meggyógyított». | M. 15, 30; és 21, 14: pusmelesán ((meggyógyí
totta (őket)». | Mt. 10, 8 : pusmelán «gyógyítsatok». | Mt. 9, 35 : 

3) A példákat az Ahlqvist-féle recensióból idézem. 
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piismelam «meggyógyítván». — Ennek a pusmel-nek van aztán 
reflexívei-vei képzett származéka is : pusmelayt- (P. is : pusmelayt'), 
«meggyógyúl, ép marad» (M. 9, 17: jelpil oroypuntlalvu jelpll 
terimne, i pusmelayti i ton i motkar «új bor új edénybetétetik és 
megmarad az is, meg a másik is». | Mr. 6, 56 : soko, kotiykaret 
yojltaliyteset tciu pokcine, puémelaytset «mindnyájan, a kik hozzá 
értek [őt megérintették], meggyógyultak). — De van pusmel-
mellettpusmelapt- is «gyógyít»; ez tehát, minthogy pasmel-vei azon 
jelentésű, nyílván nem causativ, hanem momentán értékű -jí-vel 
alakúit (1. Budenz, UgAl. 66. 1.): M. 12, 22: pusmelaptesta tavamé 
((meggyógyította őt». | M. 13, 10: pusmelaptuyv «meggyógyítani)). 

2. sarm- (P. i s : sárin-), «teljesedik)), és sarmel- (P. is): ((tel
jesít"; sarm- denom. éar «igaz»-tól. Példák: M. 1, 22 : tonmos toko 
jimtes, taku sarme lattílp torimnel najt y^onyo «azért lett így, hogy 
megteljesedjék, a mit isten mondott volt a próféta által».| v. ö. M. 
2, 15. 17. 23; 4, 14; stb. || M. 5, 3 3 : sarmelalen, nar mos nultsen 
tarim elpalt ((teljesítsd, a mi miatt isten előtt megesküdtél)). — 
Keflexivuma: sermelayt - vagy sarmlayt- (P. mindig sarmelayt-) 
((teljesedik)) (v. ö. puémel-töl pusmelapt-): M. 13, 14: i sarmelayti 
tan tarmilánelt Isaija lattílp «és betelik rajtuk Ézsaiás szava» | M. 
12, 37: tont taku l'enkatel sarmelayti mert a maga beszédjéből (szó 
szerint: beszédjével) ismertetik meg igaznak»> (tkp.igazzá tétetik). | 
M. 21, 4. sarmlayte «teljesedjék)) | Mr. 14, 49. sarmelaytwyy ((telje
sedni)). 

3. Ép úgy, a mint pus-, pusm- és pusmelapt-, továbbá sar-, 
sarm- és sarmelayt-, állanak egymáshoz sau, saum- és saumtlayt-
is. saum- (P.: savm-J «szaporodik)) a sau, savu (P. : sau, sav, savu), 
«sok»-tói való denominalis képzés. Ettől a éaum-tól aztán előbb 
*saumel- flSzaporít» képződött; s ennek reflexivuma megvan 
saumelayt- (P.: sarmelayt-), «szaporodik» igében. Példák: M. 24, 
12: i lül saumaná jipalt sau köles erp poli «ós a rossznak megsoka-
sodása után sok embernek szeretete meghűlő || M. 13, 12: kon 
on$i, tonkarne mikti i saumelayti «a kinek van, annak adatik és 
bővelkedik)). | Mt. 25, 29 : sokin ospkarne mikti, i saumelayti ((min
denkinek, a kinek van, adatik és megszaporíttatik)). 

4. Talán nem nagy merészség tőlem, ha az adottak analógi
ájára magyarázom ezt is : vismel- (P.: vitmel-) «ő képmutató)). 
Tőszónak a ves (P. i s : ves), «arcz» szót veszem. Azon, hogy ves 
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e-vel való, vismel- (P.: vitmel-) meg i (i)-vel, alig akadhat fenn, a 
ki tudja, milyen gyakran váltakozik egymással a vogK.-ban e, i és 
i: menmen (M. 8, 29 és 9, 27.) és minmin (M. 20, 30 és 31.) (P . : 
minmen) «kettőnket*); es (P. is), «árnyék»; stb. ves-ből képződött 
aztán *viém- «kép látszik», és ettől való vismel- «(képet mutat), ő 
képmutató)), ves és vismel- tehát úgy állanak egymáshoz, mint pus 
és pusmel-, sar és sarmel-, sau és *saumel-. Példák: M. 6, 2 : i tont, 
kun migen torim mos, us vismelen nánküentel, kumle vismelapet 
varat sinagoget keurt i paul-kdnt, istop esginkujt tan kolesetne «és 
azért, ha isten miatt adsz, ne czégéreskedjél magaddal, mint a 
képmutatók teszik a zsinagógákban és a falu terén, hogy meg
dicsértessenek az emberektől)). | M. 7, 5 : vismelap «képmutató*, f 
M. 23, 12: vismelapkar «képmutató». | M. 6, 5. 16; 15, 7 ; 16, 3 : 
vismelapet «képmutatók». 

5. Egészen úgy, mint éarm- és sarmlayt- egy jelentésűek, úgy 
agt- (P. is: agt-) és agtlayt- (P. is : agtlayt-) mind a kettő azt 
jelenti: «hisz». agt- «hisz»-től való *agtl-, «hivésre bír», és ettől 
agtlayt- «(hivésre bíródik), hisz». De ez az -l akár frequ. képző is 
lehet. Példák: M. 8, 13: kumle nag agtsen, ton kojtel jimte nagnane 
«a hogy hittél, úgy legyen neked». | M. 9, 28; 21, 25. 32; 24, 23 ; 
stb. || M. 9, 28: agtlaytind, isto am va on$am tetme varuyví ((hiszi
tek-e, hogy van erőm ezeket megtenni ?» 

6. tel- (P. i s : tel-), «születik, teremő és teli (P.: tel-, teli- !)> 
tel- (P. i s : tel-), teli- (P.: telt-), «szül, teremt». A példák világossá 
fogják tenni, hogy a «születik, terem» jelentésű intransitivum 
mindig Z-en végződik, a hosszú ll-en végződő alakok pedig mindig 
transitivumok. Azon, hogy rövid l-re végződő transitivumokat is 
találni, nem ütközhetünk meg, ha tudjuk, hogy a vogK. a hosszú 
consonansokat meg szereti röviditeni (v. ö. pl. vogB. nalala, 
«nyolcz» és vogK. nolou). teli helyett Ahlqvistnál egyszer ezt is 
találjuk: teli-; Popov Márkjában meg teli- van egyszer (4, 2 8 : 
teliitci). De ez az utóbbi alak hibának látszik; s talán tellitá olva
sandó helyette. Már Hunfalvy is erre javította a textusban: telitá; 
s csak lent a lap szélén jegyzi fel az eredetit. Egyébiránt feltűnő 
mind a két l-vel való alak. Talán telt- kell helyettük. Tekintetbe 
veendő legalább, hogy az Ahlqvistnál levő egyetlen teli- helyett 
csakugyan ezt találjuk Popovnál: telt-, a mi egyezik a vogB. telt-vei, 
a mely ugyanazt jelenti. A P. Mr.-jában levő teli pedig már az i 
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miatt is hibának látszik. Ezekre a felcserélesekre az orosz írás ad
hatott okot. Nem kell talán említenem, hogy a transitiv alakok 
végén levő hosszú U-t a tővégi l-böl meg a causativ Z-ből tartom 
Összevontnak. Példák: a) az intransitív tel-re: tont sokin jomas 
jivnel teli jomas urley, os lül jivnel teli lül urley «azért minden jó 
fától jó gyümölcs terem, de rossz fától rossz gyümölcs terem». | 
M. 13, 32: teli «megnő». | M. 2, 1 : teles «született». | M. 2, 4 ; 26, 
2 4 ; é s M r . 1 3 , 2 1 : teluyv «születni*. | Mt. 1, 1 és 18: telim-aé 
<iszületés». | Mr. 10, 6: telim-dst w(teremtetésben), teremtésben*). | 
M. 14, 6 : telim-kodel «születés napja». | Mr. 6, 21 : telim-kodeletdt 
«születése napján». | Mt. 13 ,54 : telim-matáne «(születésföldjére) 
szülő földjére» | Mt. 13, 57 : telim-matat «szülő földjén»| Mt. 13, 6 : 
telimát «növése». | Mt. 2, 2; és Mr. 11, 13: telim «a ki született, a 
mi nőtt». | Mt. 13, 32 ; és Mr. 4, 32 : telna-karnel «növevénytől»; — 
b) a transitiv teli-, tel-, tett-ve; Mr. 4, 28: vojlen ma tellita elolt 
nari «mert a föld előbb füvet terern». | M. 3, 10; 7, 19: tellap «a 
mi (vmit) terem» | M. 13, 8: tokár pdtes jomas ma tármilne, i teles 
oslim «némelyik jó földre esett és gyümölcsöt termett)* | Mt. 7, 18: 
telayv »(vmit) teremni». | Mt. 19, 4: án mos nan at lountalildn (!), 
isto elolt elimkolesme tettamkar kumme i neme joltes tinme ? ((mind
eddig nem olvastátok (!), hogy a teremtő kezdetben férfiúnak és 
nőnek teremtette az embert ?» 

7.tipgel- (P.: tepgel-, tipgel-), «tévelyeg»; tiplr (P.: tepl-J, 
«megkísért (vkit), botránkoztat, háborgat, megfog (beszédjében 
vkit))), és tiplayt- (P.: teplayt-), «eltéved, megbotránkozik)). Az 
egyszerű *tip- ige nincs meg a vogK.-ban ; de megvan a vogB.-ban, 
a hol tip-nek hangzik s annyit jelent mint: «megtéved» (1. Budenz, 
MUgSz. 217. 1.). Ettől származik egyrészt tipgel- «tévelyeg», más
részt a causativ tipl-, a mely, ha reflexivumát, a tiplayt- igét 
tekintjük, annyit is tehet mint: «teveszt». De ebben a jelentésben 
nem fordul elő. Valóban használatos jelentései pedig oly eltérők 
ettől a deducált jelentéstől, hogy talán nem lesz szükségtelen azok 
összeférhetését egy kissé megvilágosítanom. «Megkísérteni vkit» 
így magyarázható : «vkinek (erkölcsi) tévedésbe ejtését megpró
bálni, vkit megtéveszteni akarni». Hogy a botránkoztatás fogalma 
is összefér a «megtévesztési)-ével, legjobb bizonyítékát nyeri 
abban, hogy tiplayt- azt is jelenti: «eltéved)), meg azt is : ((megbot
ránkozik)). «Botránkoztatni» egyébiránt egyrészt annyi mint: 
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«vkit megkísértessél (erkölcsi tévedésbe ejteni akarással) bosszan
tania; másrészt annyi mint: «vkit azzal bosszantani, hogy erköl
csi tévedést láttatunk vele (botránkozást okozni)». Mind a kettő 
tehát annyi mint: ((tévedéssel illetni». Hogy a «botránkoztatás*) 
fogalma könnyen fejlődhetik ki a «roszszá tevés»-nek (s így még 
jobban visszamenve az «erkölcsi megtévesztés»-nek) fogalmából, 
arra jó példa a német drgern, a mely ma közönségesen annyi mint 
((bosszantani, botránkoztatni)); de régi és eredeti jelentése: «rosz-
szabbítanit) (az arg «igen rossz» szótól). (L. Grimm, Deutsches 
Wörterbuch.) A «háborgatás)) sem ellenkezik a «tévesztés« fogal
mával. «Vkit háborgatni annyi mint: «okozni, hogy valaki foglal
kozásától (rövidebb v. hosszabb időre) eltereltessék (pl. beszéd, 
faggatás, stb. által)». És ha a tipl- igét még a (((beszédjében való) 
megfogás» értelmében is találjuk, az sem okozhat nagy nehézséget. 
«Vkit beszédjében megfogni)) a. m. «vkit furfangos kérdések s más 
efféle által olyan nyilatkozatra bírni, a mely az illetőre nézve hiba, 
tévedés volt, mert kárát okozzaw; röviden tehát a. m. ((tévedésbe 
ejteni». 

Következzenek már most a példák : a) iipgel-re: M. 22, 29 : 
Jisus tanane pari laves : tipgelind, kuorin i torim lavim-dsne kastal 
«Jézus azt felelte nekik: tévelyegtek, mert az írá&t és isten paran
csolatát nem ismeritek)) | Mr. 12, 24 és 27 : tipgelind ((tévelyeg
tek)). || b) tipl-re: Mt. 18, 6 : os kon típlitd dkükarme te viskaretnel, 
anim suspetnel, tonkarme jomasúuv ölni, kun «de a ki botránkoz
tatja egyiket ezen kicsinyek közül, a kik reám tekintenek, annak 
jobb volna, ha. .» | M. 22, 18: os Jisus, tan kajerdn kandim, laves: 
nar tiplildn anim, licemeret! a de Jézus, ismervén az ő álnokságu
kat, azt mondta: mit kisértgettek engem, képmutatók!)) | M. 26, 
10: narne tiplildn te neme í «minek háborgatjátok ezt a nőt?» | M. 
18, 7 : tipland-dcetnel «botránkoztatások miatt»..— tipland-dcetne 
flbotránkoztatásoknakö. — tipland-ds ((botránkoztatás)). | M. 22, 
15: tonsiuvt méneset Fariseit i latkatset matsir amelel tiplayv tdvdme 
lenkdn keurt «akkor elmentek a farizeusok és tanácskoztak, minő 
módon fogják meg szavaiban». — Egy ízben előfordul a tipl-nek 
egy frequentativuma is: tiptal- (P.: teplal), «kisért»: M. 19, 3 : i 

jomim tdu eltd-palne, Fariseit tiplalsdnel tdvdme, i latset tdvdne «és 
hozzá menvén, a farizeusok kisértették és azt mondták nekio. — 
Végre van tipl-nek egy reflexivuma : tiplayt- (P.: teplayt-) «téved, 

/ • 
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botránkozik*); és ettől való tiplaytal- (P.: teplaytal-) = *tiplayt-\-
tal, «a ki, a mi el nem tévedt». M. 18, 13: éagti tdu mosd árinuv 
ati-pU ontolsat ontolou típlayt alkarét mos «jobban örült rajta, mint 
a kilenczvenkilencz el nem tévedetten*). | M. 24,10: i tonsiuvtsau-
karét tiplaytat «és akkor sokan megbotránkoznak)). 

8. tu- (P. is tu-) flbemegyt), és tul- (P. i s : tul-), «befogad». 
Hogy egy «befogad» jelentésű ige csakugyan causativuma lehet 
egy «bemegy» jelentésűnek, azt nem kell külön bizonyítanom. 
Ezen két ige egybetartozása annál valószínűbbnek látszik, mert 
tu-, a mely pedig igen sokszor fordul elő, mindig azt jelenti: ('be
megy)), tul- pedig, a mellyel szintén sokszor találkozunk, mindig 
ezt: «befogad». Az az igen kevés példa, a hol némileg módosult 
jelentés áll előttünk, a következő: M. 8, 8: at jorelam, istop nag 
tusén am küalimne «nem vagyok méltó, hogy az én házamba jöjj». 
(tehát «bejönni») | M. 12, 38: tonsiuvt dkü-materet nepek-kaspetnel 
i Fariseitnel, lekilne tum, lauset «akkor némelyek az írástudók és 
a farizeusok közül felelvén (a beszédbe bemenvén), azt mondták*). | 
M. 28, 15 : i tus ton ley Jud'eit kalne an mos «és a zsidók közé 
ment az a beszéd mind a mai napig». || M. 6, 13: i ul kdén manou 
kirdkne A és ne vigy minket a kísértetbe)) (tehát «bevisz»). — 
A közönséges jelentésre példák : 

a)íw-ra: M. 2, 11 : küdlne tum kotsdnel ea-püvme ((bemen
vén a házba megtalálták a gyermeket)). | M. 5, 20; 6, 6; 7, 2 1 ; 8, 
5 ; stb. — Szintén «bemegy» jelentésű a tu- igének wí-vel képzett 
frequentativuma: tujent- (P.: tujent- és tujant-): Mr. 10, 3 3 : man 
tujentou Ijerusalimne ((Jeruzsálembe megyünkw. | Mr. 7, 18: tujen-
tandkar «a mi bemegy».— Más származéka: tuttel- (P.: tutel-): 
M. 7, 13 : tuttelán marim avetnel«menjetek be a szoros kapukon».| 
Mr. 9, 25 : tuttelen «menj be». | Mr. 4, 19 : tuttelapkaret «a melyek 
bemennek"). 

b) tul-YQ,: Mr. 9, 37: kon túli dkü te vicetnel am namimnel, 
tonkar anim tiditd ; os kon anim tulitd, ati pil anim tulitd, os anim 
kietimkarme «a ki e kicsinyek közül egyet befogad az én nevem
ben, az engem fogad be; és a ki engem befogad, nem engem fogad 
be, hanem azt, a ki engem küldött». | Mt. 18, 5 (kétszer): tulitd 
((befogadja*). | M. 10, 14; és Mr. 6,11 : tulgdn ((befogadja (őket)». | 
M. 6, 13: tulen «vigy (be)». (L. fent.) | Mt. 25, 45 és 43 : tulesldn 
«befogadtátok)). — Szintén «befogad* jelentésű a frequentativ 
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képzésű tulil- (P. is : tulil-J: M. 10, 40 : nanin tulilapkar anim 
tulilitá; os anim tulilapkar anim kietimkarme tulilita «a ki titeket 
befogad, engem fogad be; és a ki engem befogad, azt fogadja be, 
a ki engem küldött» | Mt. 25, 38: tulileslou «befogadtuk)) | M. 25, 
36 : tulileslán «befogadtátok». | Mt. 10, 41 (kétszer): tulilapkar 
flbefogadó». 

Úgy tartom, eléggé világos, hogy tu- és tul- egybetar
tozható, természetesen csak úgy, ha van causatív -/, a melyre 
pedig kétségbe vonhatatlan példákat találtunk. De nem szabad 
figyelmen kivűl hagynunk, hogy hopy a tul-mok eddig más etymo-
logiája dívott (1. Budenz, MUgSz. 137, 1., hoz alatt). Van t. i. az 
osztB.-ban egy «hoz, visz, (ide) vezet» jelentésű tu- ige, a melynek 
frequentativuma tuvila- ugyanazt jelenti. S ez utóbbival könnyen 
egyeztethető a vogB. tul-, tuol-, «hoz (er bringt ins haus)» és a 
vogK. tul-. Kérdés már most, e két etymologia közül melyik valószí
nűbb. Látva, hogy tu- és tul- a befelé haladásnak speciális mo
mentumában egyeznek, hajlandó volnék a tul-i a vogK. tu-hoz 
kapcsolni. Figyelembe veendő az is, hogy, úgy látszik, a vogB. 
tü-, tuol-nnk is hasonló a jelentése a vogK. tul-éhoz: «hoz (er 
bringt ins haus)». 

9. ponsl-. Ennek csak egy példája van: M. 7, 28: ponslesan 
t'e lénket (P.: ponslesan tá Xanyet), «elvégezte ezeket a beszédeket*). 
Ez a, ponsl- egy pons- igétől származik, a melynek vogB. megfele
lőjéül Hunfalvy NyK. IX, 168. ezt hozza fel: «panéém befejeződöm»; 
ezen ige vogB. causativumáúl pedig ugyanott ezt említi: npanitém 
befejezek, végzekw; és ezzel apanStem-Y&l egynek tarthatjuk talán 
azt a panstém igét is, a melyet Hunf. ugyanazon a lapon, de más 
ige alatt hoz fel a vogB.-ból «nemzek» jelentéssel. 

A vogK. pons-ot «végez, érik» jelentéssel említi H. a NyK. 
X, 312. 1.; de csak egy példáját idézi; s ebből csak az «érik» 
jelentés vonható le. De ezen kivűl előfordul a pons- ige még két
szer : egyszer csak Ahlqvist recensiójában, egyszer meg A.-nál és 
Popovnál közösen. 

A példák : a) Mr. 5, 29 : ponses táu kelp-nignöi-ácá (P.: ponses 
tan kelp migne [nigne] asá) ((befejeződött v. megszűnt az ő vér
folyása [tkp. vérmutatkozása])). — 6̂  Mr. 4, 29: ponsi urle%(P. is 
így). Károli G. ugyanezt így mondja:«a' gabonának gyöm öltse meg
mutatja magát». De jobb lesz Hunfalvy P. fordítását elfogadnunk: 
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«érik a' gyümölcs»; csak az «érik» helyett lehetne inkább azt mon
dani : «megérik», a mennyiben ez jobban egyezik a vogB. pans-nak 
és a vogK. poné- másik két példájának perfectiv jelentésével. 
A pons- ige «megérik« jelentésére nézve tekintetbe vehető, hogy 
Hunf. az osztB.-ból is említ egy «érik» jelentésű pons- igét (NyK. 
XI.). Ugyanitt említi a vog.-ból ezt: npans-uhv, pans-ungve érni, 
főlni». Arra nézve, hogy egynek tartandó-e az «érik, fől» jelentésű 
pans- a ((befejeződik)) jelentésűpans-\a\, figyelembe vehető a német 
gar, a mely eredeti «bereit, fertig, ganz» stb. jelentése mellett ma 
igen közönségesen azt is jelenti: «fertig gekocht» (Grimm, Deutsch. 
Wörterbuch). 

c) Mr. 4, 39 : jal-ponsiltestá votme, i lattes sarisne : shal, pon-
sm. Károli G. ezt így adja: «megdorgálá a' szelet, és monda a'ten
gernek : Hallgass, némulj meg!» De a vogul szöveget híven így kell 
fordítani: ((megszűntette a szelet és (azt) mondta a tengernek: 
szűnjél meg (t. i. háborogni))). Az oroszban így van: «megtiltott 
(aanpeTHJiT)) a szélnek» és «állj el, szűnjél meg (nepecTaHi>)». 

d) Egynek tartható talán a, pons- igével egy pos- ige is, a mely 
csak M. 27, 31-ben található : possünel. A szó alakjabeli külömbség 
legalább nem okozhat nehézséget: possünel úgy áll a ponsi-hoz, 
mint kassünel «írták» (M. 27, 37.) a kansi- «ír»-hoz, (M. 2, 5.). Az 
egész mondat így hangzik : kun possünel nartelam tavamé (P.: /un 
nartelam possánel tavamé), Kár.G. szerint: «mikor eléggé tsúfolták 
volna«. Hunf. apói- igét a magy «csúfol» igével magyarázza, de 
kérdő jelt tesz a fordítás mellé. Összefüggésbe hozza továbbá a 
posil- (A.: posil-J «hajt» igével. Az egész mondatot pedig így for
dítja: «midőn megcsúfolták őtet» (NyK. IX. Szótár, 169.1.). A nar-
telam-ot nem fordítja és pontokat tesz helyébe. A szótárnak azon 
a helyén, a hol a nartel-t külön említi, szintén nem kiséri ezt a 
szót fordítással, hanem kérdő jelt tesz melléje. En hajlandó vagyok 
az egészet így fordítani: «midőn őt csúfolva végeztek (véget értek)», 
a nartel-nek adván a «csúfol» jelentést; v. ö. osztB. (Ahlq.) navrl-
flverláumden, schmáhen». A pons- igében tehát ki van fejezve az 
«eléggé» határozó, vagy az orosz Hapyrajincb-beli Ha praefixumnak 
szintilyen értéke. 

De a p>ons- ige ponsl- causativumán kivűl találni még három 
igét, a melyek több-kevesebb valószínűséggel szintén apcms-igénk 
causativumainak tekinthetők. Ilyen először a ponst- ige, a mely a 
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causativumok közönséges képzőjével, í-vel van képezve; ilyen 
továbbá ponsilt-, a melynek-It a caus. képzője; s ilyen végre postl-, 
a mely, ha igazán származéka a mi pons- igénknek, egy nem igen 
használatos, de azért lehetséges caus. tl-vel van képezve. Lássuk 
ezeket az igéket egyenkint. 

a) ponSt-v&gypoSt', Közönséges jelentése «nemz»; ezen kivűl 
egyszer a. m. «szül»; s egy ízben egyszerűen csak azt jelenti: «csi-
nál» ebben a kifejezésben: mir-ponstapet «béke-csinálók», a mit 
Hunf. így fordít: «béke nemzőjiw, a mi szintén lehetséges. Ha ezt 
a, ponst- igét a pons-től származtatjuk, a «csinál» jelentést kell ere
detibbnek t.-irtanunk, a mely egy még régibb a megcsinál, elvégez» 
jelentésre vezetendő vissza. Példák: M. 1, 2—16 (sokszor): pons-
testei «nemzette» | M. 5, 9 : mir-ponstapet (P.: mir ponstapet). Kár. 
G. ezt így mondja: «a' békességre igyekezők)); Hunf. meg így for
dítja : «a' béke nemzőji». Én legalkalmasabbnak tartom ennek egy 
oly fordítását, a mely a finn új-testamentomnak illető helyével 
is egyezik : rauhan tekiját (béke-csinálók); egyébiránt az oroszban: 
Miipo-TBopin,? = békecsinálók, -szerzők. M. 11, 11 : net postamka-
retnel (P. : net ponstam yaretnel) «az asszonyok szülöttei közül». 

2. ponsilt-. Egyetlen példája: Mr. 4, 39 : jalponsiltestá votme, 
i lattes sariéne : sital, ponsen (lásd fent); i tauventes vot, i jimtes 
jani tauvet ((lecsendesedett a szél és lett nagy csendesség)). A jal-
ponsilt legalább nem igen látszik elválaszthatónak a néhány szóval 
később következő pons-tól. 

3. postl-. Hunf. ezt a szót NyK. IX, 169. így értelmezi: «el-
törleni, elrontani, felforgatni)); X, 313. így: «törleni, rontani 
rövidíteni)). Amott tehát csupa perfectiv jelentést ad; utóbb meg 
csupán durativ értelmezéseket. Látni fogjuk, hogy ezen ige előfor
dulásának helyeire legjobban illik a perfectiv jelentés. Egyszer
smind pedig mindenütt applicálható a ((megszüntető jelentós, a 
mely synonymuma a «befejez »-nek. Példái: Mr. 13, 20: kun bi... 
at postlescin ton kodelet (P.: yun bi... at postlesán ton %otelit), Kár. 
G.: «ha meg nem rövidítette volna azokat a' napokat». Mi talán 
így mondhatnók: «ha meg nem szüntette volna azokat a napokat, 
ha végüket nem szakasztotta volna azoknak a napoknak». j Mr. 
13, 20 (a vers végén): postlescin ton kodelet (P.: postlesán ton %ote-
lit), Kár. G.: ((megrövidítette azokat a' napokat)), mi inkább: 
((megszüntette azokat a napokat)). | M. 5, 17 (Popov): am jejsem 

NYELVTUD. KOZIBMKUYEK. XIX. •*« 
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postlayv zakón amne najtet; am postlayv atjejsem, Kár. G.: «jöttem 
a' törvénynek és prófétáknak eltörlésekre. Nem jöttem hogy el
töröljem)); és mi inkább így mondhatnók: <»én jöttem megszüntetni 
a törvényt vagy a prófétákat; én megszüntetni nem jöttem». 

Itt megemlíthető, hogy Popovnál egy helyen (Mt. 3, 9.) 
pellayv áll a közönséges yeltayv, «változtatni)) helyett, a melyet 
azonban csak egyszeri előfordulásánál fogva Hunfalvy már a tex
tusban peltayv-ia, változtatott; s csak lent a lap szélén jegyzi meg, 
mi áll az eredetiben. Nem lehetetlen ugyan, hogy csakugyan sajtó
hibával van dolgunk; (Ahlqvistnál az illető helyen peltayv áll). De 
megvan annak is a lehetősége, hogy peU- úgy áll pelt- mellett, 
mint telt- mellett teli-; pel't- úgyis egy *pel-, «változik» ige causa-
tivumának tekinthető. 

Megemlítem végre azt is, hogy Hunfalvy a NyK. IX. köteté
ben levő vogK. szótárának 54. lapján ehal alatt a következő vogB. 
igéket idézi: «kali hasad, kalilém hasítok». E szerint a vogB.-ban 
is volna causativ -l! 

Ha visszapillantunk a felsorolt causativumok képzésére, a 
következőket vehetjük észre: 

1. A causativ l vagy közvetlenül jár az igének rövidebb, azaz 
a tővégi rövid vocalis nélkül való tövéhez, vagy pedig el alakban; 
és pedig úgy, hogy néha egy és ugyanazon ige a képzésnek mind a 
két módját is feltünteti. Látván, hogy az említett e el is maradhat, 
alig tarthatjuk azt másnak, mint az igető rövid végvocalisának. 
(puimel-, sarmel- [sarmelayt- és sarmlayt-], saumelayt- [de sau-
maná], vismel-, agtlayt-, tipl-, tul-, teli- [tel- és tel'l-J, ponél-
éspelí-.) 

2. Ha egy Z-végű causativumtól új szó származik, az új képző 
előtt (tulil- kivételével) mindig a vocalis áll : a) frequentativ Z-vel: 
tiplal-; de tulil-. — b) momentán pí-vel: pusmelapt-; — c) reflexív 
yt-wel: pusmelayt-, sarmelayt- vagy sarmlayt-, saumelayt-, agtlayt-, 
tiplayt-; — d) az infinitivus yv képzőjével: tiplayv, telayv (de te-
luyv az intransitiv tel-től), és pellayv-; — e) na deverbalis nomen-
képzővel: tiplaná (de telnd az intransitiv tel-től); — f) p dever
balis nomenképzővel: vismelap, tellap; —g) m deverbalis nomen 
képzővel: pusmelam, teüam (de telim az intransitiv tel-től). 

VASVERŐ BAIMUND. 

Í 
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M o m e n t á n -p a finn n y e l v b e n . A momentán -p (b) 
igeképzőnek nyomát találjuk még a finnben is a reflexív <.U kép
zőnek bővebb -pu (-bu) társában, s valószínűleg az <ut (<utta) 
<jausativ képzőben is (lásd: Ugor Alaktan, 67.1.). 

Egy ilyen nyomot sejtetnek velünk továbbá egyes -pea 
(*-beda) végű névszók (melléknevek). Az -ea, -ed végű melléknevek 
tudvalevőleg eredetibb *-eda, *-edd alakúakra vihetők vissza, me
lyekben a -da, -da nomen verbale (n. agentis) képző. Föl is tüntetik 
még az eredetibb alakot egyes finn dialectusok és rokon nyelvek, pl. 

finnS. heled = finnE. heleda | finnS. korkea = finnVp. kor-
ged | 8. lapia = Vp. labid | S. oikea =s finnVp. oiged, E. oige, gen. 
oigeda (mordE. viede, mordM. vidd, vide) | .8. sakea = E. sageda-ste 
(lpF. suokkad) | S. valkea = Vp. valged (lpF. vielgad) | S. selked = 
finnL. seld (IpS. ccilget) | S. rohkea = lpF. roakkad \ S. hdped = 
IpE. capped (MUgSz. 350. 1.) | S. pimed = Vp. pimed, L. pimá 
(zürj, pemid) \ finnS. kalpea = zürj. keüd. — A lapp nyelvből 
magából álljanak itt a következők: lpF. cappad, IpS. cappet, IpE. 
capped = f. hdped \ lpF. vielgad, S. veiket — f. valkea \ lpF. sdlgad, 
IpS. cdlget = f. selked \ lpF. suokkad, IpS. suoket = f. sakea. — 
Egészen világos a -t?a képző functiója a következő példákban: IpS. 
cafce- helyet engedni: ca&eí szerény | IpS. /ctfte fényleni: fciA;ec? 
fényes. 

E szerint a f. valkea, selked, sakea stb. alakok eredeti *val-
geda, selgedd, sageda helyett valók, melyek nomen verbale alak
juknál fogva (-da) *valge-, *selge-, *sage- igetőkre utalnak (v. ö. 
MUgSz.). — Következőleg effélék, mint: vilped, hemped, kalpea, 
lemped szintén eredeti *vilpe-, *hempe-, *kalpe-, *lempe- igetőkre 
utalnak. Szembetűnő ezeknek -pe végzetük, mely képzőnek mutat
kozik, s első tekintetre az ugor momentán (intensiv) -p (b) ige
képzőre emlékeztet. 

A következőkben megkísértem a -pea, -ped végű nomen 
verbale alakokat igékre visszavezetni, s a bennök rejlő ugor -p 
momentán igeképzőt kimutatni. 

1. suopa (*suobeda) wohlwollend, mild. — Nomen verbale 
alakjánál fogva (-da) eredeti suope (*suobe-) igére utal, mely a 
finnS. suo- «gönnen» igéhez csatlakozik. — finnE. sövi- gönnen, 
wünschen (UgAl. 95. 1.). 
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2. soipea (*soibeda) enyhe, langyos. —V. ö. f. suoja langyos,, 
lágymeleg; enyhe idő (finnE. söja, sója warm, wárme). 

Első tekintetre hajlandók vagyunk a suopea és soipea nomen 
verbalékat egynek tartani, a mi épen nem volna lehetetlen; de 
mégis a jelentés finomabb árnyéklata jobban illik a suoja-böl ki
fejthető *suo- igéhez. Külömben Budenz a két igét azonosnak 
tartja. MügSz. 188. 1. 

3. lempeá (*lembedii) kegyes, szende. — V. ö. leimu flamme, 
láng; leimu- lángolni; leimaa- lángolni, lobogni, villámlani; lei-
mahta- megvillanni, föllángolni; lemahta- id. A föltételes *lembe-
igető lem- (*leme-) alapigére utal, melyet világosan meg is találunk 
a leimu és lemahta- alakokban. Maga a lem- v. lem- eredetibb 
lei-m-, loi-m- (nom. verb. loimu) helyett való az ugor lBg- «splen-
dere, lucerew alapigétől, intensiv értékű -m képzővel (MUgSz. 
680.1.) 

4. leppeá- (*leppedá) kegyes, szelíd, szende. — V. ö. lempea. 
5. vilpea (*vilbedd) hűvös, fsiss. — V. ö. f. vilu hideg, fagy; 

a fölvehető *vilbe- igető vil- (*vile-) alapigére utal («hűlni, fagyni»), 
mely megvan a vilu, nomen actionis alakú (<.u) névszóban. 

6. hempeá (*hembeda) puha, érzékeny, kényes, kéjes. —V. ö. 
f. hento- vékony, gyenge, hajlítható; lágyszívű, szelíd; — hento- v. 
hentoa- rávehetni magát vmire. — A fölvehető hembe- igető *hem-
(*heme-), talán «hajlani» jelentésű alapigére utal, melyet a finn 
hento-ban vélek föltalálni. Nézetem szerint t. i. hento nomen ver-
bale egy henta- v. henda- (e h. hemda-) igétől, s ez az ige -da kép
zővel volna. 

7. kalpea (*kalbeda) halvány, sápadt. — V. ö. zürj. kelid 
paliidus és m. halovány; v. ö. MUgSz. 105. 106. 1. az ugor KgL-
«lux, lucerew alapszónak egyéb kimutatását. A finn (kalbeda) tehát 
így taglalódik: kal-be-da, eredeti jelentése «albus, albicans». 

Kevesebb bizonyossággal fejthetők meg a következők : 
8. lappea (Happeda) lapos (latus et planus); v. ö. lappá la

mella latior; lappio flache seite; lappi id. | finnE. lapp flach; lappa-
fiach machen; — lába flache || cserM. lapa pálma manus || mord. 
lába: kád-lapa handfláche. — A MUgSz. hangerősbüléssel *lape-da 
helyett valónak magyarázza. Azomban nem lehetetlen, hogy már a 
momentán -p is benne rejlik (v. ö. E. lába) s hogy a fölvehető 
*lappe- igető lap- v. labe- alapszóra utal, melyet a magy. lapály, 
lapít-, lapul- alakokban is fölismerhetünk. 
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9. suppea (*suppeda) compressus, coarctatus, angustus; 
suppu: on supusa est coarctatus. A MUgSz. itt is hangerösbülést 
lát. A finn mppu nom. actionis (<.%), s így a *suppe- igető sup-
(*sube-) alapigére utalhat. 

10. sipped (*sippedd) serény, gyors, fürge. — V. ö. f. sipaa-
hirtelen mozdulatot tenni, surranni; sipaise- mom.; sivahta- id. — 
A sippea-nek változata, s helyett ft-val: hipped (*hippedd) fürge, 
eleven. 

Szintígy fejthető ki az ugor -m momentán (intensiv) igeképző 
egyes -mea (-meda) végű névszókból: 

1. tyrmed rigidus, vix flebilis. — V. ö. f. tyrettd- sistere, 
cohibere (fluxum sarjgumis), impedire (cursum); tyrey-, tyrehty-
sisti, cohiberi, cessare (a fluxu); 1. MUgSz. 249. (m. dermed-). 

2. pehmed mollis; ebből *pegmedd, ug. psg- (pag-) alapigétől; 
1. MUgSz. 447. 

3. pimed obscurus, tenebrosus = zürj. pemld, votj. pejmit, 
penmit id. A votj. penmit és pejmit eredetibb pelmit-re utal, s így a 
f. pimedd lehet e h. való : *pilmedd; az ebbeli pil- pedig f. piile-
(píle-) se occultare igéhez fogható; 1. MUgSz. 500. 

4. hirved- horrendus, atrox, dirus; — f. hirvi- horrere ; hirmu 
terror, horror || osztB. serim- sich verwundern, staunen (*hir-me-: 
ser-mi) || cser. ser- irasci (v. ö. magy. ször-nyű és szer e-t). MUgSz. 
313. 1. 

5. röhmed- nehézkes, ügyetlen; —f. röhöttd- nyújtózkodni, 
heverni || zürj. ram still, ruhig || osztB. rom id.; — *rög-me-dd ; 
v. ö. magy. renyhe: *rehtiye; MUgSz. 655. 1. 

6. virmed tüzes, fürge, gyors; — f. vired élénk, fürge; virked 
(virgedd) id. — vire-, virge- e h. vigre- alapigétől; MUgSz. 853. 1. 

STEUER J. 
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Vata-hum majt. 
Pongun vata-kum ols. kit pi qnsi. jani pia vatalaytim jdli, ne 

qnsi; man pia mannu. a£e laui : „dm ii üsém ; uosnem elipoalt 

mari pim neel vilem." jani pia nobel laui : „dm uosnem jujpoalt jdu-

piin ul l'aulteln. dm selem pongum nendn t'e kutti, apsien ul laulteln* 

5 mdnr eri, men tenut eri, men masna-uldm eri, men oln eri: dm sele-

nutem, dm dtenutem ti vos te, vos qnsi; vatalaytung dt kasi, mot uost 

jdlung dt kasi ; mdnr robiti, mdnr dt robiti : ul laulteln, ul rateln. 

tdu nomtd kuml'e pdti, td moskell vos oli(t. 

2. kosa olset men vudii olset: man pia neel vistd. tul aie uosis. 

pidgd kultsi, qlung pdtsi tenki. kdnke vatalayti, mot uosen jdli. 

apsid jun oli; jdgd selem pongenel tasmanl téi: mdsnut mdsi, qrlé-

nut qnsi. men qln eri, men uldm eri, mend tenut eri: jdgd selemut-

5 nel dkmos oli. 

3. tul kosai jemtes, qngd laui: „ndn dkmos kujén, tasmanl tén, 

tasmanl qnsén. ate lu nobel teldn oli, ate mis nobel teldn oli; ate 

pum tqtén, ate ul-iu tatén, dkmos kdnken selemut qnsén tén djén ; 

met-kum metéli, ndn dkmos tasmanl ólén. 

4. kosai jemts, kumite nobel laung pdts : „ndn jdu-pin dkmos 

tasmanl tittilen ; tasmanl qnsi, ndngen nemdt qntes dt voari." kumitd 

laui : ,,dm tdudnl mdnd qntes kinzém ? mol jdgen lauves: dm selem 

pongum vos té, vos qnsi. dn dm vasi tdud kuml'e voarilem ? tdki jdgd 

5 selem qln té, di, mdsnutke mdsi, qnsnutke qnsi; aZe selem qln kolne 
mqse vos té, vos kujji. dm kumle voarilem vasi ? dm selem mdtdrem 
kun qnsi, kun té ?" netd laui: „nemdt qntes dt voari; kvond pá
séin • jdgd selem pongel tdki vos oli." 

5. saui jemtes. kdnken laultung i pdtves, ratung i pdtves. 
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apsitd laui : „nánjani kum, ám maii, ám vaulem. nemcitár dt robi-

tém, ndngen némát qntes át voarem. ate nán selemuten tém, ate nán 

álámuten qiisém. jáumenl mol lauvesem: jáum selem pongel, kvol-

neta masá, tém ájém qrísém másem; jáum selem pongum kvolne jaj- s 
poalt men saun pdtém, men sunin pátém, táu át vaulem. nán u\ 

lauten dm nobelom,ulálkáten.jommas nqmtel nán poalten qlungve-ke 

kotem Hul', kvone laueln anom. men uosém, men lilin-tajl olém, dmki 

olém. men kujém, men unlém, men mdtdr Hanga jálém; men álslém, 

men át álslém : tá ti ámki. kqtpán toros át voarém, ndngen sau át 10 
voarém". kánke laui: „kualne nomten-ke pdtes, minén ákpoaln". •— 
kánken kvoná i posves. uos jolipoalt mari kvolkve kqntes, tu ti sálts, 

6. tot íi oli. kánken jágá selem pongnel i ák oln-poal dt májves, 
ténut aiim, másnut at'im ; kan rqngimá kuml'e kasin toko tá sauali. táki 

qnsi, ák piris qnsi. kosa qlsi men vaíi qlsi, du kqtel kánke nám-

kqtále joytes. nete nobel laui: „dm — árunont kdnkem nám-kqtdle — 
kdnkem poalt mujlungve-ke jálnüm". nete laui : „poytén, kánken mol 5 
kvon qjmeltimant, kvond pqsimant dk aln-palel át májvesn ; án qs 

mujlung minken-ertn, kánken qs mát nán nobeln sunzi ? jáupie-ke 

eri, vouitd.'" táu laui: „táu jani kum, dm poalt em sart kun ju? dm 

maii, sart kdnkem poalt akti ám miném. átke sunzi, táti vasi tdu 

poalte mdnr kinzung miném ? án ser kas mqs, kánkem mánd kurip 10 
nqmt qnsi, nqmtá sunzungve jálém". 

7. máskátes i mines. kosa men vad mines, kánke kvoln joytes, 

ju sáltes. uos-tajl pqjáre kánese átkatmet, teuá ájauá. táu kur poqget 

tot ti l'ul'i. qngá tep-varne kvolt saji vinai sqsánti. rumkát saj-anin 

untelauást, enkejen misane (*), enkain nobel laui: „tájáy kur poqgen 

joytén, tá l'uVnutn palt joytenen qrmt táu lajlen vangelmátne retels 

jolá vos pátén, ti saj-anián rumkán ák-mosqy taurji vos sákvelét". án 

met-netá joqmnet mosqy táu poalte joytáne qrmt, lajl-nole táu lajlen 

tá kqi, kvol-kdnn tu tá páts, án saj-anit, viná-rumkát kotá rdum Iqm-

tánl kvol jdnitl tü rdusist. qngá ti ti nárrmáts, kumite nobel laui: 

„mont sdm dt qrísén ? ti jáu-pin men mátárn kur poqgon ti tuti pel, 10 
án met-ne kuner táu lajlen táumátes, án anit rumkát dkmos sákválást. 

kvond máná kottáié toteln J" — kánken pong squenl nirmtaues, kvol-

kdnn kossina auinl kvond seltemtaues, kangeltdpnel sajJakn lajlel 
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sanguimá kart-kánn pátnet mqsá sanguimá jungimá toko ti totves, 
is karten pátes, tü osulaus. 

8. nongá kos kateetl vortkati, nong át lápi, tot ti kujji. kosa ku-
jes men vaii kujes, ákv-ertn pol'ung pátves. sámáge mosse postilesi. 
nong l'ulung kos vuortkatili, lajlegen át lápi, kart-aui pali kujji. ka-
tegetl kártima kvonále nás ti vuangungve p>ates; kosa mene vaíi 

zvanges, uos kulit jule kuonteli: luun tűit jinet sujti. sipluá jute perits: 
án malin kit luul kerimá kvolifi tűit ti ju. uos kuli ák-poal nobel tu 
ti poortayts. luun tűit táu torigále johtemá kemt lu tu ti puumtaues. 
kit kuni ák tűit talmi, áu kumitá laui: „kuner, kumle jemtsen ?" 
táu laui: „jatelaum, jani mát kumi men mari mát kumi, kot mos 

io jemtsem, ám át vailem. kánkem poalt mujlungve jálemmamt kánkem 
mujleptimutem ti, ju ti totilem.11 ten laué: „kuner, mont kánken 
ratiman man sunsislu, man vaslu. án men ti minesámen, men Hangá
mén kosit naulkaten ; men tájá% köti kvoln sáltimen, men jujpoalment 
nán tu sálten." táu kumle laui: ,,nen köti kvoln sálteen, ám kotl 

is vailem ? nen jujpoalnt naulkatne jar-ke qnsnum, tok kunvan%num?" 
ten laui: „at'im, nán men jujpoalment jijen." 

9. ten elá pátmen jujpoalt Xulmáts nqngq, kontlitá tákitá, 
némát sángvá aumin át sujti. t'e kajti luun tűit jujpoalt. sunzitá, 
uos kot'lt jani kvol unli • luun tuitá kart auinl tu juta sáltmá nangi ; 
tü joytes, ju sáltes: nemkqtpá at'im. kvoln ju sáltes: kvol tat el. kujne 

s mat jommas janit kum-naurám kujjálali, laui: pongufi vata-kum man 
pi, kunár, mánr voarung sáltsen?" táu laui: „mánnári ám sáltsem? 
mont kit kum, kánkem kvolnel mujlung jálem kumi, juil joytelauásem, 
anom ten voustén: men köti kvoln sáltnemen vauén, tü sálten. má-
tári vousten, ám kotl vauem?" án naurám laui: „ten mánnári nángen 

io vousten ? nes vnuintásten. nán kuner kánken ratiman mqs nángen 
vouintásten. án minárisen ju.(í 

10. kvoná kuals. uos kulit joqmimát nqmesi : mont nomsém, 
mátárl mingve vouésm; án jarmen táke májvesm. toka joqmimát 
pudjit tarutáné ti jemts. malntitá pudjitá,mátár potali sujti. ti mqr-
tes tarvitin, ju mqs toko ti alntitá. ju joytes, kvolrisen sáltes. netá 

s laui: „ja kánken poalt mujlungve jálem kum, májim árián tuop 
alentilen." táu kuml'elaui: „kánkemen mujleptimuteml, jommas kumi 
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átke joytelauesem, ju át joytnum, uos kulit akerátn luanom purrnuet. 
jommas kumin joyUlimem mqs lilim neils." enteprisá kot angves, án 
pudjit alntem potálitá jolá ti purmátes. netá nqngq Hulimtáme armt 
laui:. „nán ti kotl-ujlt vim qln kűrien mene tolmántem qlnánl" 10 
pasán untistá, seskán nilá same ákván tuop joytemt, tá janit saruin 
qln kűri. netá laui: „nán kotl-ujlt tolmántem qlnán, menki nás sau-
men keml, sau tqtem mamánl, menki ponkenámen nán ti jáytsán." 
táu laui: „ám nemkotl át tolmentásem ate kqtpan májvesm; uos 
kulit ju joamimán men taromnel pudjin mauves, mene mannel ku 15 
liles; joqmimen pudjin joytem kűri ju mos toko ti alntáslem." neten 
Iquintaues: sqrni qln át sat sajt. tenut eri, tenut joutsi ,• másnut-ke 
eres, másnut joutsi. ti qlei. 

11. kosa qlsi men vad qlsi, au kqtel kuals, tes áis, rnás-
kates, kvoná kuals. uos faltén nalve joqmánts, uos talten rqsen 
nal vajles. sunzitá: mot uosenl vatalaytung jim vata-kum ka-
rabli pai ti %)oqgáts. karablin vata-kum mire jurtl pai ti kuals. 
yqn poalt mujlungve pale joqmi. táu poalte joytes, kitápáste: 5 

„kuner, nán nalmát joqmiten; ti tqrom uos, yqn uos tármel üt 
vaiden, metelaytne kum kqt át vauén ? ám ti uos-kalt jiimam pot-
tor varne kit kum qnsém, ten-vit varne kit kum metalalsem ; au ku-
mitá uosis, áu kum át qnsém; metelaytne kum vék oli." táu laui: 
„ám kotl vauem, kqtpe metelayti men aiim, ám kotl vauem?" tan armt 10 
táu siset kqtpe ti l'au?ni, sujti: ,,os nán metélarytung luí mát kum í 
sqrien tená ári qln nángen tqnin át eri ; metelayten nán ák uos-kal 
jálung ; elál qlne nqmát-ke qnsén, tqs qlnen vos kujji ük-mat." tul 
laui vata-kum nobel: ,,nán mánr kum kimén? áu kum ám ti, ám 
metelaytem ák uos-kal jálung." vata-kum laui: „ja kuner, nán me-15 
telaytení mánr vouén V* táu laui: „ám mánr vouem ? nán máná-
kém min?" vata-kum laui: „ám máná-kém mim? ák uos-kal jálnen 
mqs át sat sajt mim." táu laui: ,,át sat sajt-ke min, ám jálém." 
jaat kuner, nán jálén; kolitá ten-ájná porát ám minim, tá porát 
nán nalve joyten." táu laui: „ám tá porát joytém." 20 

12. tul-ujlt ju mines, ju joytes. nete laui :,,nán köt jáleen?" 
táu laui: „ám kot jáleem ? ám nalmt kas kinzim joamitásem ; ák mot-
uosin vata-kum joytes, met-kum kinzi, ák uos-kal jálun ám metelay-
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tdsem." netd laui: dn qs mdtd ten-djnut dt qnsén í sqrien ten-djn 
s keni aln tqrom mis, vasi mdnr maos metelaytén t" tdu laui: „tarom 

mis ten-djn kem aln, tas aln, tdu dkmat vos kujji. jelpiti sqrom tend 
aln qs eldX vos seelsem ; dk uos-kal jdlne maos dt sat sajt laus." netd 
laui: „ndn kasn jdlnen mdt vojpi-ke, jdlen. 

13. dn et kujdst, kolitd kqtels, kualset; ten-djn pora jemtes, 
test djiset. mdskdtes, uos talten nalve vajles. tdu nalve joytes. vata-
kumit joyts, laui: „kuner, ndn joytesen?"— ,,metelaytdsem, kuml'e 
dt joytém ? moldl ti pordn lausem joytungve." vata-kumit laui: 

5 „jommas kum dk latingei ólén, laum pordnt johtdsen, jommas veskdt 
kum." talset karablin, kai'abli nalve ndritaus, minungve pdtset. 

14. kosa mindst men vaii mindst: dkmat vuqt ti nangrdm*, 
karabli sdkvetung ti voretaus; ti mqrts vuqt nqngrdms, lutung dt 
veritén. vata-kum laui: „joker rebitén!" jaker rebitaues. tdu laui: 
„ul taretéln jakért; jakért tariten, titti sdkvetaueu, mir uosi i pongen 

5 uosi. tottd nangi vuqr-nql, lilin mene kqlem td vuqr-iiqln vos joyteu • 
td nql tokdlin jqngi, vuqr vata saji jemti, us poogten.(< mindst, kumte 
kasin mindst, vuqr-nqln i joytest; ja, tdu laui, vuqr-nqlnd ! i tokdl'in 
jqngset, vuqr vata sajji jemts. laui: jagatd, poogten pdi ! saj man 
joytest, ja poogtest, unlét, saj mat karabli dt nquitaue. yoMje nobel 

10 laui: ,%ja ti, pongen dt uosis i mim lilite nejles, i ndn lilin neils.(e 

vata-kumit laui: „kuner, ndn varmel nqmten kum! dm lilim neel-
tdslen, mirem, HU nejles, qlnem dt uosis i pongum dt uosis. dn ndn 
met-kumi ul ölen, ndngen mir yoMji sqbitilem ; dm nds ölem, mim 
ndn katen qnsen. ndn kuml'e lauidn, ndn latingen vos kuontlét; mir 

íspongi ndn oléen." 
15. ti ölet. vuqtd nqngrd dt tauanti. du kum, eti jemtes, et'i un-

lung karabli urne mqs, peremen tciuen pdtes ; et-tdl'i (eii-kqtlen mos) 
unlungve, varmel tdudn pdtes. tdu poalte jis, laui: „ja, ndn yoZdja, 
dm mqsem eti ndn unlen, dk et unldnen mqs korom sat sajtéi miiem ; 

5 dm mqsem ndn unlen. kolitd tarom kateli, erin vuqt tauanti; man 
robiten magom, ndn yozej ólén, kosa kqtel palit kujén, kqngdn 
nong[dt] kualtauen." tdu laui: „ja ndn kunerrobitdnekum, met-kum, 
ndn kujerisen ; dm kqteld mdnr robitém? kos kqtel palit kujjém. dk et 
unlém dm." 
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16. mir kujdst, táu ti unli. et kvott porai jerntes, páile sunzi: 

saris vátát faltán ; niltin pongenl naj peldmles, jolále tá ju, jolájis, 

rqien tu tá pátes, mari najkve tajdnti tot. nqmesi, mánd tikom ols ? 

kas mqs pdi-ke jálnüm. karabli poqgot nejselem maii kap-sup ka-

nesli. pesmátest, talmátes pai, pai tquis, pai poqgáts, paj rqzens-

kuals, pai joqmis ; ári tená uletá poalt joytes, án malin sayne janit 

tinin aytes potali. nong almiástá, nongo taytitá. turmán et, kotál 

qlne ma ákmos nangi. nalve totestá, karablin tals; vitin voslayn 

lajlel jdlilimd rágási squ kqntes, tá keurn tu manitástá, karabli 

noln tü i maistá. na, tarom kqtels, mir kualset, vuqte át taudnti. tdu 10 
jolá kujes. 

17. án kqtelanl kolás,qs eiimes. vuqt ák támla, át tauánti. eiii 

jemtes. áu kum, et-tálin unlená pora táuen páts, táu poalte jis, laui: 

,,dm yozaim, et-tálin ulmtal kumle mosay qlém ? kolitd erin tarom 

táuánt kqtel voari; ám robitáne kum, nán nás ólén ; dm mqsein ti et 

ndn qs unlen, duk et unlenen maos ám qs korom sat sajt miim." tán 5 
kumle laui: ,ja kuiier, nán robitáne kum, kujárisen ; ám unlém nán 

mqsen." táu qs unli. kosa unles men vati unles, ei kvott porai jem

tes. niltin pongánl man ulekve qs te pelámels ; jolá jis, niltin joli-

poaln rqsen tu pátes, tot tajentánet nangi. man kape pesmáts, pai 

qs ti talmátes, pai tquis, rasen kuals, pai joams,• qs akti molál janit 10 
tinin aytes potali. nalve totestá, molálute poalt ák tu manitástá, ka

rabli nol kusápen tü mangságe. án ete unles; tarom kqtels, mir 

kualset, táu jolá kujes. 

18. kosa kujes men vat'i kujes, nong kuals, tqrom etímes. áu 

kum, qs et-tálin unláne varmel táuen páts, táu poalte qs ti joyts. 

.,jagatá, nán yozájn nán ; kolitá erin vuqt tauanti; nán kujná kum, 

ám robitáne kum, ulmtal kumle mqsk robitém ? ám maosem íi et nán 

qs unlen ; ám qs korom sat sajt ndngen miim ák et unlánen mqs." tán & 
kumle laui: „nán kuner robot-kum, nán kujerisen; ám unlem." mir 

kujást, táu qs ti unli. kosa unls men vati unls, ei kvott porai jemtes, 

sunzitá : niltin pongenl mari ulekve qs te pelámels, jolá jis, niltin 

joli-poaln saris vátán, rqsen tü tá pátes, tot tajentánet nangi. man 

kap-supá pesmates, qs tá talmáts, pai tquis, rasen kuals, pai joa-1» 
mis. ári malin tá janit tinin aytes potali, kapen nalve tuop alntástá. 
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karablin joytes, nonga vistd, akti molal potaliágá poalt voslayn rü-
güsi squtel tu manitástá, karabli noln kusüpen tu máistü.mosü unles, 
kqtlung páts, vuqte tauánts. mir kualtsane: mir kualset, karabli 

fi ndritaues. tdu jold kujes. 
19. kosa mindst men vaii mindst, minne uosenáln joytest, pai 

poogtdst. karablin vata-kamit pai yqn poalt mujlung kuals. tdu nobeld 
laui : „jagatü, dm yqn poalt mujlung kualém, ndn qs mir yoMji qlne 
kum, mir pongi qlne kum, dm jurtlom tengve djungve qs dt kualéén?" 

6 tdu laui: „ám münr kinzung kuner yqn poalt kualéém í nán vata-
kum yqnne rquen, dm kuner yqn mánr jommas voarilásem ? yqn muj-
leptánut dt qnsém, mánárem totungve yqn poalt miném? nalmet kara-
blimt kujirisem, td laune jommas." — vata-kumit kuals pai, yqn poalt 
mines mvjlungve. pdsánl voarvést, tengvá ájungve untsi. yqn jurtl 

iopotertét. „ám tá uoset pottur roarne mqs áu kum metelásem. sarist 
jiimau vuqte nqngráms ; táu-ke atím ols,karablimsákvetá?me,mirem 
uosnüt, olnem uosnu, i dm uosnuin. tdu nomtetl lilidnu neeltesáne." 
yqn laui: „tüml'e nqmtin kum qnsnen, táu mánnári ndn jvrtlen pai 
át kuals ? pai voungve eri. menki téimen ájimen, táu vos kuner lul! 

15 mát kum meng jurtlmen ten-ájn mament vos té vos áji; tanyai poter-
teu ük jurtl. 

20. yqn kum kiets pai voungve. kum nalve joytes. tá kvose vou-
ves, pa át knali: „tén vos téi, vos ájéi; ám kuripám nusá kum ten 
poalten kumle mos kualém?" kitnti kum qs kiets. qs tá kvose vouves, 
qs üt tqngi. — tá kum minem jvjpoalt numen kqtpü potertünét sujti: 

5 ,,pongun vata-kum man-pi,nün yqn vouauen miijlungve,münnüri át 
kualén? sqrien tene ári qln nángen tqnin átéri; eldl'e qlne nqmet-ke 
qnsén, kualen pai yqn poalt." táu laui: „ám sqrni yqn poalt mánr 
totim kualém ?" táu sujti : „nán mánr tótén ? molül saris vütüt (vuat) 
unlem mánt tqröm nángen mátr mis, kit a jen kualtén yqn poalt; ük-

io váte yqn eli-poaln pineln, ükvüte neteen májéin ; vasi mánr tótén ? 
jüniutn tuti nöfiki amsein." kormitti kum qs joyts : ,,yqn vouvesn pai 
mujlung." kuals, karabli nolnel mannue potáliüge viságe, pudjin 
pinságe. 

21. pai kuals, yqn kvoln minüs, ju sdltes ; pásan joqmes, yqn 
lajleln kujüs. nongo l'uHes, pudjinl tinin aytes potálitá leurütüstü. yqn 
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eli-poaln qln ani kéurn tü pinestd ; dkvdte vistd, yqn neten tü miste. 

yqn sunzis, sunzis, tdu nobelá laui: „kuner, ndn ti kuriput köti sam-

nel jouteslen ? máná vislen í dm yqn námel unlem, kötál qlne ma dm 5. 
katemt qli, íe kuriput dm dt ti vasentásem, dt ti sunzentásem. ndn 

qs kotl-ujlt visdin ?'* tdu laui : „dm kuner kotl vislem f anom tarom 

mimut." yqn nqngq luls, tdu poagen untestá, test djiset. minne porai 

jemtes, minung pdtset, yqn laui: „vata-kumin vos mini, ndngen dm dt 

t ar etilem ; dm poaltem qlen." yqn unlem matenl nongq XuXes, yqn 10 
posin tajle tduen mdstistd, kente tduen pintltdste: ,,dm unlem yqn 

jqlom ndn unleln; dm nes öleim, tarom uos, yqn uosem ndn qn-

seln." yqn poalt kul'tes ; qlungve pdtsi, dk pdsdnt teji dji. 

22. koséi qlsi vad qlsi, ponguíí vata-kum-pi qlimdte yqnen sun-

zaue • molqy kqiltl dt oli, dkmos kotm tistimd oli, rotti oli ; molqy 

qlketen mouinti jqnngi, dn dkmos kastal olung pdtes. kosai jemtes, 

yqne laui: „ndn mól qulet joytemen porát karkammi qlsen, dn dkmos 

tistimd ölein, rotdli jemtsen; ndnkotdte kasn kqlds?" tdu laui: „dm^ 

kotdle kasem kqles í qlom uosemt akti ain-piin kvolem oii, kuml'e 

kasem dt kqli ?" yqne laui: „ndn aj-pi íi qnsnen, ne qnsnen ndn qs 

mdnndri anom dt lauén ? dm ndngen mol kietsenulem, ain-piin ti 

tqtungve mdndre dt tdi ? dn korom kqtel ölen, ndngen us kietilem. 

mirl sqbitilem, karablil sqbitilem, ain-piin totungve jálen." 10 
23. korom kqtel qlset, nilit kqtel jemtes; ten-djne pdsdnvarves, 

tengve untsi. yqne laui: „ja, kumVe nqmt voarén, mdnd nqmet voa-

rén í ain-piin poalt minéén men aiim f tdu laui : „ndn-ke kietilen, 

ul minim; ndn-ke dt taretilen, kotl miném?" tül-ujlt tá-pal kvolnel 

aui ponsves, dkvá jdnimem jommas janit kum-naurdm titi nejles. yqn & 
laui: „jagatá, kumle sunzilen? te kum kanzilen men aiim?" tdu 

kuml'e laui: „dm kotl vailem, kqtpd kum, f dm dt vasentilem, kastal 

kum." yqne laui : „kastal kume, dike kansilen f ndn moldl lauén : pi 

qnssen ; ndnki qnsem piin kumle mqs dt kansilen V' tdu laui : „pi 

qnssem, dm fim porát man ols ; dn jdnimes, dm kotl kansilem?" i» 
pia nob el yqn laui: „ja ndn íe kum qs kansilen?" pia laui: „dm 

kotl vailem? jáum minem porát man-tajl ám kul'tsem; fáum mát 

kurip qls, ám át vailem." tul aui ponsves, ák ne titi nejles. yqn laui : 

„ti ne kansilen?" táu laui: „ámki neem ul kansilem?" netd nobel 
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15 laui: „nan qs t'e kinn kanéilen ?" netá laui: „amid kumim ul kanéi-
lem ?" dk poqgon witvést. yqn laui: „molett ain-pii?i maos tistesen ; 
dn neen ti joytes, piin ti joytes : qlén." 

24. qlung pdtset. kosa olset men vad olset, du kqtel yqne 
nobel laui: ,jagatá, nan má'ná nomt qnéén ?" yqne laui : „nan 
anomnel mdnd nqmt kinzén ? tarom uos, yqn uos-tajl mim nan 
katent qlét, anomnel vasi mdnd nqmt kinzén V tau laui: ,,dm 

* janiinem uosemen kankem oli, kdnkem poalt mujlungve jálne nqmt 
ndngdnl kinzém. nán-ke lauilen, jdlém". yqne laui: „kdnken-ke oli, 
jálen. mirl sqbitilem, karablfilj sqbitilem; ndnki janimén uosenjd-
len, am mdt ndngen kun püilem ?" karablil sabitaues, mirl sqbitaues 
i mines. 

25. kosa mines men vaii mines, tdki alom uosen joytes. pai 
kuals kit kum jurtl; korom kum dk jurtl mindst. kdnke kvoln joy-
tdst, ju édltset, pásdnl voarvést. qngén korom kum korom rumkel 
totvést, korom kum mosqy visdnl. kvol-kdnt joqmitet, rumkdnl katt 

$ qnéidnl. *ja kit kumidge djungve kos tqngéé, tau dt taretijdge, toki 
joqmitim potertét. kur poqget kdű unli ; kdnke nobel laui : „táti 
mdnr ujken? „kdnke laui: „tau dm mdnr ujkem ? tái, tau ndmd kát'i." 
tau laui: „ndmd kdti qlnet, tau mdnd qntes voarung qnéilen?" 
kdnke laui: „tau voarne qntesd ti jdnitd: potpol'nán nan pinén, 

10 ten-uit pinéln, mayruin teuát ; tdu oli, tu taretilu; mayruj joyti, 
táu dlitá, ten-uit dt sdki, nan pinén át téaá." tdu laui : „varmel! jom-
mas ujkve qlnete, nqmtin ujkve qlnete ; anom tinneleln, tine mdnr?" 
kdnke laui: „táu mdnd jani tin anéi ? táu tine korom sat sajt." 
apsitá laui: „tintái qlnét dm joutilem; man qlne samut táml'e uj 

15 aüm ; korom sat sajt miim ám." 
26. tul-ujlt kur joli poalnel nejles man ampikve. apsitá laui: 

„táti qs münr ujken ?" kdnke laui: táti, tdu, námá agár." káíe 
laui: „táu qs nángen mát q,ntes akti voari, mánnári qnsilen ?" 
kdnke laui: „táue tone qnéilem, táu voarne qntese ti jánite: eii 

5 kujjeu, tolmentdne kqtpá joyti; táu korrti, sij voari, tolmentán 
kqtpe lápán át rqui, táu qlimat némát tolmqy kum át éálti." 
apsitá laui: „varmel jommas ujkve qlnete, man samut támla uj 
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dkmos aiim. tine mánr ? dm joutilem." „tdu tine át sat sajt." tul 
laui: „tintái olnet dt sat sajt dm mim." 

27'. tul-ujlt rumkdte kat qnsimdt pdsdnnel pulkd vis, kvot'ldnl 
supi saumtdstd. rumkdte dk svpe dk bulke supen sqsistd, dk supe 
dk bulke supen sqsistd ; dk supe kdt'iten mistd, dk supe ampen mistd. 
„joutem ujkéim simdnen etkelauet, vos téi." bulkd supdnen tesi, kit 
man purmatsi, sdmd i uossi. tul-ujlt jurt kumiage rumkanen pdsan 5 
untipási; kvond taré kualset, yqn poalt mindst. 

28. yqn poalt sdltset. pdsdnl voarvést, tengve djungve untset, 
tanyai potertungve pdtset. tdu laui : „dm ti uoset molqy jdnimd-
sem, mot samen mindsem, tot qlsem; dn kdnkem poalt mujlung 
jisem : anom tdu sepdnl djtungve jemtildste. molqy tit qlmem pordt 
anom man-tajl kvond putmestd, jaum selem qlnel dk qln poal anom 5 
dt mdjles.eí — yqnn ti i vouves kdnke (*). vouves, kitilaue : ,,sql 
apsin toko qúsislen, sauetdslen ? ndn jani kuni, ndngen jdgi nomsitd, 
angi nomsitd; ndn poalten mujlungve jdli, ndn dlung vordtilen. tok 
qlung mát jommasV1 kvond kualtaues, turman untaues. kit kqtel 
unles men korom kq>tel unles, tül kualtaues,- yqn sat-ltiu sauatpilio 
savetaues, sip-sajren man totvés. sip-lue sajrepaus. tul-ujlt jdgd 
selem pong (*) taltes, kdnke selem qln taltes, ju i mines. táki qlne 
uosen joytes, qlne ponge pa alntaues. tarom uos, yan uoset dn td oli. 

r 

Újra közlöm itt a Vata-kum vogul monda szövegét, melyet 
elsőben Hunfalvy Pál adott ki (1864. Vogul föld és népe 169— 
182. 1.). Ugyanazt, de nem egészen ugyanazon alakban. Eeguly e 
szöveget, úgy mint a legtöbb egyéb szövegeit is, csak első leírásban 
hagyta ránk; kézirata megszakítatlan sorokban, biztos de nem 
igen gondos vonásaival, az elmondást követő sebes-írást tünteti 
fel. A szövegnek így megmaradt bizonyos alaki tökéletlenségét 
annyira-mennyire megigazítgatta Hunfalvy, ki a végett Eeguly-
nak, a kivel néhány vogul mondát együtt olvasott volt, saját ejté
sére is támaszkodhatott. Igazítása főképen a vocalis-hosszúság 
következetesb jelölésére, valamint egyes grammatikai alakoknak, 
jelesen vocalis-szinezetre nézve szabályosabb írására vonatkozik, 
így pl. keresztűlviszi Hunfalvy egyes szókban a hosszú vocalist: 
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má föld, hely, túl onnan, azután, jémt- lenni (fieri), ét éj, tárom 
(azaz tarom) ég, isten, mi- adni, ténut- ennivaló, kdtel nap, mót 
más, kórom három; stb. | ind. prses. 1. -ém, 2. -m, 3. -í, (pl. jcilém, 
jcilén, jálí járok stb.) | egy. 3. személyrag csakis á-vel (nem e-vel): 
pia fia, náíéí neje, vistá vette őt, kontlitd tapogatja | meg az etymo-
logia föltüntetésével: nernmtit semmi e h. nemeit (nemkat «senki» 
szerint). Noha ez igazításnak bizonyosan megvan a maga jogo
sultsága, minthogy részint az igazított alakkal is eléforduló esetek
nek elég nagy száma ajánlja, s részint az etymologia is igazol
hatja ; mégis azt tartom, hogy a nyelvészet nem kevésbé jól hasz
nálhatja a vogul textusnak olyan átírását is, mely szorosan az 
eredeti leíráshoz ragaszkodván, annak még bizonyos alaki tökélet
lenségeit is tükrözi. Bizonyos ugyan, hogy Reguly nem tudott 
annyi accentust fölrakni, a mennyit kellett és ö akart volna; de az 
is bizonyos, hogy a vogul beszédben alaki ingadozásokat is talált, 
akár egyazon elmondó ejtésében is, a mint egyéb jegyzetei mutat
ják, melyek leírásában neki nem kellett oly nagyon gyorsalkodnia. 

Egyébiránt Regulynak vegyes magyar és német jegyű írás
módja nem biztosítja mindig az olvasást, úgy hogy annak meg
határozása végett más kritériumokhoz, leginkább etymologia-
félékhez, meg más vogul dialectusok és az osztják testvérnyelvhez 
kell folyamodnunk. H. megtartotta Regulynak ng jegyét, mely 
pedig németesen jelenthet ra-et, vagy iíg-í magyarosan. Pl. a nongo 
«föl» szóban ng van; mert nom-go helyett áll s a vogL.-ban nuk, 
az oszt.-ban no% felel meg; ellenben az ng-ve\ írt adj. possessoris 
(pl. taruting terhes) «-vel olvasandó, mert másutt is csak nasalis 
jelentkezik (vogK. -n, oszt. -n). Általában inkább ng-nek vehető a 
szó alaprészében (első szótag vocalisa után) mutatkozó ng; 7?-nek 
meg a szóvégi -ng. Kétes a ncing «te» = oszt. nen, de vogK. nag ; 
talán helyesen olvassuk amúgy mM-nek, de náfig-nek következő 
vocalissal (pl. ncing en : olv. ncingen); -ng (olv. ng)-ve\ megtartom 
az infinitivusi -ng (-ung) végzetet is, teljesebb -ngve, -ngva alakja 
(és vogL. K. -u-/, -uyv) miatt. Az n-iéle olvasás természetesen nem 
zárja ki, hogy az -n esetleg eredetibb ng-ből vált. — Bajt okoz R. 
írásmódjában a kettős consonans-jegyek használata is, a mennyi
ben ez sok esetben még ingadozván, voltaképen nem igazán nyúj
tott consonanst mutat, hanem csupán csak a német helyesírásnak 
és kiejtésnek ismeretes sajátságát tükrözi. A valóban nyújtott han-
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got itt is etymologiai és hasonlítasi kritériumok meg egyes esetek
ben a kettőzésnek megkülönböztetéssel való vagy következetes 
alkalmazása mutatják; így pl. Eeguly ezt írja kujji «fekszik», de 
kujém ((fekszemo, kujes v. kujás «feküdt», miszerint amabban &jj 
teljesebb hangot mutat. Hunfalvy kiadása e részben a kellő egy
szerűsítést már végre is hajtotta; csak kevés esetben térek el tőle. 

Kegulynak vocalis-jegyei ezek: a, á, e, i, o, u; á ; é, á. Ezek 
közül az á nem rövid a, hanem a nyíltabb a és o közt való hang 
(= magy. a, = a mostani átírásunkban); elfogadja ugyanis a 
nyújtás jegyét (á = q,) és gyakran váltakozik o-val. Már ebből is 
látszik, hogy E. vocalisjegyeinek értékét nem a magyar, hanem a 
német kiejtéshez mérte. Ezzel egyezőleg azt találjuk, hogy nála a 
vocalis-hosszúság (nyújtás) tüzetes jelzője nem a magyar ékezet 
(nincs nála ó, ú), hanem a circumflexus-jegy * (többnyire jó nagy 
alakban és magasan a betű fölibe vetve): d, ú, á, é, i (nem így: i), 
a3 á, sőt van é i s : pl. kénás kád, kéli (y. kiéli) mocsár, réing v. rén 
meleg) s ebből az tűnik ki, hogy az é jegy csak az e-nek (mely a 
németben is több értékű) ki akarja emelni zártabb hangszinezetét 
(a milyen igaz a m. é-nek van); de magában nem jelzi a hang 
hosszúságát is. Ilyen nyilván az á is, melyet Eeguly inkább csak 
a déli-vogul szövegekben használ, pl. diphthongusban á, o mellett 
(oá, oá). Hogy ilyen értéket tulajdonítsunk a E.-féle á, á-nak, még 
azzal sem ellenkezik épen, a mit Hunfalvy mond (Előszavában), 
hogy Eeguly az á, á-t magyarosan ejtette ; ez nyilván csak hang
súlyos szótagokra vonatkozik (pl. téná «evő»), a melyeknek vocalisa 
könnyen valamennyire megnyúltnak hangzik; de Eeguly írása e 
momentumot csak úgy nem fejezte ki, mint más esetekben, hol 
ékezetlen jegyet használ (pl. ne, néha ne «nő»). E szerint az ige 
praesens-ragozásában nem magyarosan kell olvasnunk az -ém, -én, 
ét végzeteket, hanem csak e-vel (pl.jálém, jdlén, jálét), s ezzel 
szépen egyezik a sing. 3. szem.-beli i a nyilt szótagban (jáli) ; 
meg az, hogy ez alakokat E. elég gyakran csak e-vel írja, a színe
zet pontos megjelölését elhanyagolván (Ahlqvistnak vogL. alakjai 
is rövid vocalissal valók: yilem, filen, pili, pilet). így még azon 
sem akadhatunk fönn, hogy Eeguly a passiv ige praeteritumát néha 
-rás-végűnek írta (pl. Vata-kum 25. 28. totvés, totvést, voarvést), 
mert ezt csak -vés-nek kell olvasnunk. — Még megjegyzem, hogy 
a hosszúság-jelölő A jegynek megfordítottja v (horog) is fordul elé, 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XIX. -^1 
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bár nagy ritkán, mely nyilván a vocalisnakföltűnő rövidségét jelenti: 
pl. tuit «szán», ellenben tűit «hó (nix)»; dri «sok, fölös»(rendesen 
csak dri, de sohasem dri). — Az é-t e-vel írtam át; az á-i, mely 
egyébiránt a Vata-kum-ban elé sem fordul, d-val fognám írni. 

J e g y z e t e k . 

Vata-kam «kereskedő)). Eddig «szedő-, gyűjtő ember»-nek 
értettük, a vat- (vat-) «szedni» igétől. De a vat- ige különösen 
bogyó-szedés-nek (pílücken) a szava, míg jószág-szerzés és gyűjtés
ről a sel- és dt- igék használtatnak. Talán helyesebben magyaráz
zuk a «kereskedő»-nek ezen elnevezését a vata (nem vata) «part» 
szóval: «part-ember»-nek, azaz a folyópartokon működő-nek. 
Hiszen a vogulok földjén a folyóvizek teszik a közlekedési utakat, 
s a mi vata-kuni-xmk is «hajós» (karablin) ember. V. ö. s\n:opoq. 

1. sz., 7. tdu nomte kumle páti, szószerint: «az ő esze (gon
dolata, akarata) amin t esik>>; ez igaz a. m. «a mint eszébe jut 
neki» (Hunf.), de mégsem kell a nomte-t nomtene b. valónak venni. 

2, í. neel: H. nel (nél) ; a neel-t olvashatjuk bár néel-nek, de 
kéttagúnak; v. ö. neen és nenn «nős»). 

2, 3. tasmanl téi: a tasmanl v. tasmanl jelentését megtaláljuk 
R. jegyzeteiben is : tasmanl oli «er lebt vom fertigeno ; de mi tkp. 
a tasma, tasmd 2 Van tds (tas) «fertig, béreit, vorrátig», s tőle tast-
«in vorrat anschaífen, béreit machenw (iipnnacaTb); de tasma nem 
lehet ezektől való képzés. Azt hiszem, hogy ma (ma) wföld, hely» 
szó van benne; tasmanl tkp. «kész-helyről» [eszik az atyja vagyo
nából], azaz: «kósz állapotból)) = úgy a mint készen van (a nél
kül hogy ő megszerezné). V. ö. a finnben az az ablativusnak álla
pothatározóul való használatát, ilyenekben: nieli oravan elávaltd 
elnyelte a mókust amúgy elevenen (tkp. elevenről, eleven állapotból). 

3, 2. ate lu nobel teldn oli : világos az értelem «se lóra nincsen 
gondod» H., de a teld (?tel) szót, mely itt 3. szem. raggal van, 
csak e szólásban találkozik, s így külön értelme «gond» nincs biz
tosan tudva. 

4, 5. mdsnutke masi, q.nsnutke qnsi. A -ke — -ke mindjárt a 
finn szintén szóhoz simuló -ka — -kd (is — is)-re emlékeztet; de 
beérjük a vog. -ke-nek tudvalevő «ha» jelentésével: «ha ölteni-
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való [sc. eri kell] [azt] ölt, ba bírni v. használni-való [kell, azt] bír 
v. basznáb). 

5, 7. jommas nqmtel — tuí: H. «ba az hogy jó gondolkozás
sal vagyok hozzád, valamikép rossz». Alig lehet «hozzád vmivel 
lenni» a vog.-ban poqlten qulungve, a mit amúgy csak így értenénk 
« nálad lenni (élni, lakni)». Jobban megfelel ilyen fordítás: «ha 
jó gondolkozással [ = jó egyetértéssel] nálad élni vmikép rossz 
[=nem lehet]»; végértelme : «ha békével együtt élnünk nem lehet». 

5, s. lilifi-tajl: 1. NyK. XVIII, 160. 1. 
5, ii. tá ti ámki; H. táki ámki; R.-nál ti, egybeírva: táti. 
6, s. táki qnsi, ák piris q?Hi: az első q?lsi-hoz jóformán hozzá 

kell pótolnunk a tárgyat: ne q. (uxorem habét). így aztán kiemeli 
e mondat az ő szegénységének súlyos voltát: ő koldus,pedig nejét 
és kis fiát is el kell tartania. 

6, s. pofién : H. fordításában «majd bizony»; tkp. ige : «ha-
zudsz, nem jól beszéllsz». 

6, 7. minkén ertn: v. ö. Má-kuL (Teremtés) mondában 15. 
kitilayteken ertn ha kérdezel, 9. jiken ertn ha jösz (jöttél); 18. ertn 
nélkül: nqmt kisken ha tanácsot kérsz; — ertn «-szer, -kor» (mqr-
sin ertn kevésszer, ritkán; mot ertn máskor); a -ken végű igealak 
nyilván 2. szem. ragos; de vájjon a -ke itt is a «ha» conjunctio, 
mely módképzőjévé vált vagy pedig gerundium-féle? 

7, 3. tot ti : R. totti; H. totti ; R.-nál tott sor végén áll; v. ö. 
6, í. tot ti. 

7, 4. enkain misane, enkejen nobel laui — így R. is, csakhogy 
misane helyett nisane áll. Ezzel a mondatot igaz nem érthetjük, de 
a zavarnak, melyet H, itt constatál, könnyen véget vethetünk, ha 
nisane h. a misane correcturát fogadjuk el (mi- adni igétől: wadta 
őket«; v. ö. 18. kualtsane fölkeltette őket). A poharak (rumkát) már 
tálczára voltak helyezve; az asszony (az ő ángya: angá) tehát a 
szolgálónak vagy szakácsnénak a d t a őket (a poharakat), s a sza
kácsnénak szól (a következő utasítást adván). így tehát egyetlen 
egy szót sem kell a textusból hihagynunk. Az enkain és enkejen 
szükségképen egyazon szó; amannál hiányzik a dativus ragja, 
mint sokszor w-végű szókon; v. ö. R. jegyzeteiben : vogL. jengine 
«köchin». 

7, 12. kvol -kánn kossima «a ház-földjén hurczolván» H., szó-
szerint «a ház-földet söpörve» (azaz: ő vele, a kit hurczolt). 

21* 
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7. i6. osulaus: jelentése nem «elájula», hanem «ott hagya
tott*) (R.-nál található: osulaus v. kul'ts «maradt»; ti osulauesem 
cio^a 6pocHJiH MeHfl); az osul- hagyni* határozója azonban lativ-
féle (tü oda), úgy mint a finnben is van «o d a hagyni, maradni*. 

8, i. kateetl: alább ketegetl «két kezével*. 
8, 5.jul'e: H. igazítással juje ; a -l'e lativ segédragnak («felé») 

az előző sorban példája: kvonál'e «kifelé*. 
8, 6. cin malin ; H. a málin-ben a következő főnévhez tartozó 

jelzőt sejtett («íme, s z é p két lóval*). Egyenes adatunk a jelen
téséről nincsen. De a szerint, hogy mindig cin (most) mellett fordul 
elé (16. 18.; v. ö. «Jegva pi piris»-ben dl-malin) inkább határozó-
félének vehető: ugyancsak, épen*. 

8. io. jálemamt: a végén személy- és helyviszonyraggal 
(-m-t) ; v. ö. 20. unlem mant, 19. ten-djn mdment. 

9, 2. nemdt sdngvd aumin át sujti: «egy csepp fájdalmat sem 
érez* H. ; de a sujti tkp. «hallik, érzik*, s a sdngvd-völ van adat, 
hogy «ropŐT>, buckel* a jelentése, s így szorosabb fordítása inkább 
ez lehet, a sdngvd-n itt «daganatot, kelevényt* értvén: «semmi 
kelevény fájós[an] nem érzik*. Az van mondva, hogy tapogatja 
magát, nem maradt-e az ütésektől a testén fájós hely, kelevény. 

9, 7. kit kum ; H. igazítva: kit kumn, mint logikai alany a 
johtelauesem passiv igéhez alkalmazva; de akkor a következő 
kumi-t is kellene kumin-ra, igazítani; a mondat változatlanul ért
hető anacoluthia fölvételével «kót ember . . . utói érettem* [t. i. 
általuk]); vagyis a. johtelauesem értelme «engem utói értek*. 

9, ii.án minerisenju «most haza mehetsz*; vagyakár: «csak 
menj h.; kérlek menj h.»; e különös alak, mely érezhetőleg precativ-
féle, többször fordul elé: 15,8. kujerisen «csak feküdjél le* ; 17,6. 
18,6. id.; 1. személyben: 19,8. kujerisem «inkább fekszem (alszom)*. 

10, 2. tdke, nem tdki; kívánt értelme «csak»; e szerint tdke 
válhatott tdkem «annyi»-ból, úgy mint más «csak» jelentésű szók: 
or. TOJIBKO, lat. tantum, török ancak. 

10,4. alntitd: nincs szükség az almtitd igazításra; följegyezte 
R. az alnt- (alnt-) «vinni (portare)* igét is, mely frequ. alak a 
mom. képzésű alm- (dlm-) «emelni* mellett, s megfelel az oszt. 
dlint-nak (MUgSz. 884. 1.). Az egész mondat: «[a csomó] annyira 
nehéz, [hogy] haza-ig (ja mos) úgy ime (=csak amúgy, azaz : csak 
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alig, v. nehezen) viszi». Szintígy 10, 6. nem kell alentilen helyett 
almtilen; 10,9. alntem, nem almtem; 10,16. alntáslem, nem almteslem. 

10, 7. uos kulit akerátn luanom purrnuet: eddig hiába fesze
getett mondat, minthogy a purrnuet szóban a por-,' poar- «rollen» 
igét láttuk, az akerátn-hen időhatározót sejtvén (H. ákveértn? «a 
város utczáján forganának csontjaim örökké»). Meggyözöleg helyes 
értelmezését nem rég megtalálta Vas verő (Schmidt) Rajmund úr, 
ki akerat-hen az aker=agar v. akar «kis kutya, eb» szónak többesét 
ismerte föl (oszt. akar «hund mit langen ohren» Ahl.), a purrnuet-
ban pedig, melyet akár purnuet-nak is írhatunk, a pur- «harapni)) 
igét; még pedig passiv alakú potentialisát (milyen a vogK. pertnove 
fleladatnék»); tehát így: «a város utczáján a kutyáktól csontjaim 
haraptatnának (a kutyák marakodnának csontjaimon))). 

10, 12. nán —jáytsán : locus difficillimus ! V. ö. H. jegyzetét. 
Nyilván anacoluthiával van dolgunk. A mondat eleje: «a te vala
honnan lopott pénzed», vége: «a mi fejeinket te ime elvágtad)) ; 
az elejének szabályos folytatása ez lett volna: [a pénzed] ((fej
vesztő bajba ejtett». Külön kell fognunk aközbeneső két részt : 
saumen keml és sau tqtem mamanl. Ez : squ tqtem — MaiocB (kínló
dom, bajlódom); tehát sau tqtem, mamán ((kínlódott állapotunk)); fői
vé ve, hogy mamanl e h. való mamán-nl (a,b\sd>.), a sau tqtem mamanl ezt 
jelenthetné: «kínlódó állapotunkból kiindulva = kínlódó állapo
tunkon fölül = azonfölül hogy kínlódunk)), s élihez illenék a vége 
«még fejünket is veszedelembe hoztad». A saumen keml, melyben 
szintén sau van, jóformán csak ugyanazt mondja a mit «sau tqtem 
mamá/nh), miszerint a keml-nek is hasonló alakot kell adnunk 
(keml e h. kemnl, kemnel v. kemenl); saumen keml (kemnl) tehát ezfc 
jelentené: nyomorúságunk mennyiségén (kem) fölül = «azon fölül 
hogy [úgyis nás] annyi a mi (menki) nyomorúságunk)). 

11,5. pale : e szót nem értem «fölfelé»-nek, hanem (pai-leh.) 
így : «a parton el, a part hosszában»; a lativ (prolativ) -le segédraggal. 

11, 6. yqn uos tármel át voulen : H.-nál át kimaradt; tármel 
sem lehet itt «oda fönt»; amúgy «rajt» és lativ-féle határozóul: 
«überhin,durchhin» (vogK.tarm.el, 1. MUgSz. 795. l.);e szerint: «a 
khán-várost által nem ismered-e» (azaz: általában, egészen). 

11, 9. m. kum vék oli«szegődő ember bizonyosan van» (azaz: 
csak hihetem, hogy van); R.-nál példa: táu vék mines gewiss ist er 
abgereist. 
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11, 11. táu siset kqtpe ti taumi, swjti; R. fordítása (Nyelvt. 
Jegyz.): «az ő háta megett valaki így szólamlik, hallatszik)); laum-
e h. laum-, mom. m-vel lau-től; Z'-vel nyílván csak az előzői miatt. 

11, is. elát qlne nqmdtke qnsén, szószerint: «előre élő gondo
latod ha van = ha a jövőbeli élésre gondolsz*; ismét 20,6. elál'e stb. 

12, 8. vojpi-ke: H. igazítva vojipi-ke «ha kedved valamikép 
menésre hí»; — de voji aligha lehet voui h. (vou- hívni); egyéb
iránt a vojpi «féle»-vei is boldogulunk: «ha kedved menésed-mi
féle (holmi menésed-féle), = ha holmi menésre van kedved». 

14, 2. sdkvetung ti voretaus; R. (jegy.) vorát- (erősen akarni); 
tehát: «[a hajó] wurde brechen gewolltw = már azon volt hogy 
szétszakadjon. 

14, s. veritén: H. javítva veritest; de a veritén egészen jól 
érthető mint egy. 2. szem. ige, a határozatlan többes-számi alany 
(«man») kifejezésére : «[annyira erős lett a szél], nem bírsz meg
állani)) = hogy az ember nem bír megállani. Közönséges e hasz
nálat az oroszban, úgy mint a finnben az egy. 3. szem. 

14, i.ja, táu laui, vuqr-nqlná / H. ezt az elbeszéllő mondat
hoz fogja; a ja fölkiáltó szó külön mondatra mutat: «hej, mondja 
ő, a hegyoromnak! s úgy fordulának, stb.» 

15, 7. nong át kualtauen: H. betoldotta a megkívántató cit-et. 
16, i. paite, H. pale (v. ö. 11, 5-hez); de itt «partra». 
16, s. tajanti: H. «[a kis tűz] elalszik)); de hisz azután is 

látszik még, külömben a vogul ember nem indulhatott volna utána; 
a taent-, tájent- ige «hótalpon járást» jelent, tehát fordítható: 
«csúszkál, mozog»; — szintígy 17, 9. 18, 9. tajentanet. 

16, 3. mánd tikom oh ? — a l'ikom-ió] egy adat R. jegyzetei
ben : mánr tikom iiaKOö ;i,pHHL (was für quark, mi haszontalan-
ság); csakhogy ez sem adja még a szónak magára való biztos 
értelmét. Úgy látszik, csak a. ni. csoda a magy. micsoda-b&n. 

16,5. pesmátest: nyilván pesmatestá b. való ; a talmates után 
való pai kihagyandó. 

16, 9. ragasisqu: H. «egy darab bőr»; ragasi-től nem talá
lok adatot, s így a «darab» jelentést sem igazolhatom. 

18, 11. alntásta, nem almtesta: fent 10, 4. 
19, 1. uosenaln: H. két szóba osztotta: uosn din «a város felé 

érkezének)); az din (e h. álne) az dl «fedél» szóhoz tartozó post-
positio volna «-ra, -re» (v. ö. vogK. ali auf hin, über bin). De a 
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mondat alanya többes-számi s a joyt- (eljutni, érkezni) ige külöm-
ben az egyszerű -n (ne) ragos dativussal áll; ezért itt a -ndln-ben 
több. 3. szem.és -n dat. ragot látunk: uosenl «városuk» ; uoseneln 
«városukhoz» (n-l közt vocalissal, hogy még az n-rag ejthetően 
hozzá járulhasson). 

19, 8. td laune jommas: E. (jegy.) a td laune-t ezen példában 
találjuk: tekatl td laune dcdrmd wheute ist es so sehr kalt»; tehát a 
«so sehr»-nek felel meg, pedig szó szerint «az mondó». Ennek itt 
«az mondani való (azt mondani kell)»-féle értelme van, miszerint 
az idézett példát jobban szószerint így fordíthatnók: «heute, das 
muss man sagen, ists kalt». Tehát a Vata-kum-beli mondat is így : 
[inkább a hajóban lefekszem] «az csakugyan jó [v. jobb].» 

20, 4. katpd potertdnet sujti, szószerint: «valaki szólása hang
zik)) = hallik (v. azt hallja), hogy vki szól. 

20. %. unlem mant (E. maant) ; H. igazítva: unlemánt ((ül
tünkben)); — a láthatatlan valaki a vogulhoz mint 2. szem.-hez 
szól: így egészen helyes a unlem mant: «ült állapotodban» = a 
közben, hogy ültél. — Az unlem előtt álló vnat szél szót H. ki
hagyta, és csakugyan alkalmatlan; legfelebb így érthetnők: «a 
közben hogy a szelet ülted» — azaz : ülve a szelet (illetőleg: a szól 
szünését) megvártad. 

20, 9. kitajen e h. kitagen (v. ö. vogK. kitag), dualis-tő, 2. 
szem.-raggal: «kettőd, két darabod». 

20. n . jdniutn tdti ndnki qúséln; fordítása E. jegy.-ben : «a 
nagyobbikat azt magad bírdw — azaz : «magad tartsd meg»; jdniutn 
2. szem. raggal: «a nagyobbik kőcsomódat». 

21, í. pdsan: így E., pdsdnn h., mi az értelem kívánta sza
bályos alak volna; úgy látszik, az nn kettőzését a vocalis nyújtása 
pótolja. 

21, 2. lajleln kujds , H. lajlen k.: szintúgy mint pl. «Ma-kuL» 
8. N. T. dze lajlen kujes. De a különös lajleln alakot mégsem 
lehet egész bizonyossággal hibásnak tartanunk; hátha a végebeli 
Z-ben nyoma van a 3. szem. rag í-jónek -l-vé változásának, mely álta
lános az osztjákban s a vogul t.-számi ragban nl-ben is jelentkezik ? 

21, 6. vasentdsem: H. vasentesem, sajtóhiba. 
21, n . pintltdste : így E. ; pintlt- causativuma a pintl- igének, 

mely megint az egyszerű pin-i&l való; pintl-is «setzen (wohin, 
worauf)», jelesen «föltenni, fejre tenni». 
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21,12. jqlom: H. igazítva jalomn «helyemre [üljj»; de az 
unleln «üld» s így nem kell a jalom-hoz helyvisz.-rag («az ón he
lyemet üld v. üld meg te»). 

22, s. qlketen: ezen alak, melynek vége -ten 3. szem. és -n 
helyvisz. ragból áll, szintén ajánlja, hogy B,minkén, kisken-íélékhen 
(6, 7.) 2. szem. ragos gerundiumot lássunk. 

23, 4. ul minim «ne menjek» vagy H. «[hogyj ne mennóko; 
minim jóformán mineim h. való, s a 2. szem. alak minéén-hez csat
lakozik (potentialis vagy imperativus-értékkel); de alább 23, 14. 
mégis: ul kanéilem. 

23, i2. mari-tajl világosan ezt jelenti«kiskorú, fiatal», illetőleg 
mint határozó «fiatalon»; szintígy 25, 5.; tkp. «kis-teljessóg, kis-
egész»; lásd tajl-nak egyéb használatáról NyK. XVIII, 159. 160. 

25, 4. katt «kózben» H. igazítva: kátn ; szintígy 27, í. 
25, 9. potpolndn nan pinén «pinczédbe kenyeret teszel» ; 

potpol = or. IIO^IIOJILG (podpolje) «raum unter dem fussboden*); 
E. hamarjában két szóba írta volt: pot pol'ndn, úgy hogy H. csak
ugyan pot «főző üst»-re gondolhatott. 

27, 5. sámd i uossi «el is vészének» : H.-nál elmaradt az i; — 
sdmd jelentésére nézve E. jegy.-ben példa: sdmd ratilem halálra 
ütöm, agyonütöm (#0 CMepTM ero 6bio), s. mines elveszett (npo-
naji i . ) . 

28,6. %qnn ti i vouves kdnke : így H. is ; a E. leírta kdnken 
csak úgy volna érthető, hogy vouves «wurde gerufeno annyiba van 
véve mint «es wurde zu rufen geschickt» (20, í. kum kiets voungve) 
vagyis «es erging eine vorladung» (kdnken a bátyának, -hoz). 

28, 8. tok qlung mdt jommas : H. «így nem vagy méltó ólni»; 
igazítás nélkül a vogul szöveg csak úgy érthető így, ha kérdésnek 
vesszük: «így (tehát) élni vájjon tán jó (méltó)[vagy-e]? Csakhogy 
a mdt (valami)-nek «etwa (pa3Brfe)»-féle használatát még jobban 
kellene igazolni. V. ö. 11, n . 

28, ii . pong : szükséges javítás, E. pongun h.; a kdnke selem 
qln-nak megfelel a jdgd selem pong; — a talt- ige «hajóra szállí
tani, hajóra rakni»>. 

28, i2. qlne ponge pa alntaues (nem: almtaues) «pénze gaz
dagsága partra vitetett)). 

BUDENZ J. 





A M. T. AKADÉMIA NYELVÉSZETI KIADÁSAI. 
Kaphatók a M. T. Akadémia könyvkiadó-hivatalánál Budapesten (Akadémia-

épület) s minden hazai könyvárusnál: 
NYELVTUDOMÁNYI KÖZLEMÉNYEK. Kiadja a M. T. Akadémia Nyelv

tudományi Bizottsága. Szerkeszti H u n f a l v y Pál , I—XIV. köt.; szer
keszti B u d e n z J ó z s e f , XV—XVIII. köt. 1862—1884. Ára kötetenként 
I—X-ig 1 fit 50 kr., Xl-töl fogva 3 frt. 

NYELVEMLÉKTAR. Eégi Magyar Codexek és Nyomtatványok. Kiadja 
a M. Tud. Akadémia Nyelvtudományi Bizottsága. Szerkesztik : B u d e n z 
J ó z s e f , S z a r v a s G á b o r és S z i l á d y Á r o n . 1864—82. 8-adrét. 

E g y e n k é n t : 
I. kötet. Bécsi Codex. Müncheni Cod. Közzéteszi: Vo 1 f Gy. Ara 2 frt. 
II. kötet. Weszprémi C. Peer C. Winkler C. Sándor C. Gyöngyösi C. 

Thewrewk C. Kriza C. Bod C. Közzéteszi: Vo 1 f G y. . . Ára 2 frt. 
III. kötet. Nagyszombati C. Szent Domonkos C. Virginia C. Közzéteszik : 

K o m á r o m y L. és K i r ál y P Ara 2 frt. 
IV. V. kötet. Érdy C. Közzéteszi V o l f G y Ara 4 frt. 
VI. kötet. Tihanyi C. Kazinczy Codex. Horvát Codex. Közzéteszi: V o 1 f 

G y ö r g y Ara 2 frt. 
VII. kötet. Ehrenfeld Cod. Simor C. Cornides C. Sz. Krisztina élete. 

Vitkovics C. Lányi C. Közzéteszi V o l f G y . . . . . . Ára 2 frt. 
VIII. kötet. Sz. Margit élete. Példák könyve. A sz. apostoloknak méltó

ságáról. Apor C. Kulcsár C. Közzéteszi V o l f G y . . . Ára 2 frt. 
XI. kötet. Debreczeni C. Gömöry C. Közzéteszi V o l f G y . 1882. Ára 2 frt. 

, XII. kötet. Döbrentei C. Gömöry C. Közzéteszi V o l f G y . . Ára 2 frt. 
RÉGI MAGYAR KÖLTŐK TÁRA. (Corpus poetarum.) Szerkeszti S z i 

l á d y Á r o n . I. kötet: Középkori magyar költői maradványok. Ára 2 frt. 
II. kötet: XVI. századbeli magyar költök Ára 2 frt. 

III. kötet: Tinódi Sebestény összes müvei Ára 2 frt. 
IV. kötet: XVI. századbeli magyar költök (1540—75) Ára 2 frt. 

CODEX CUMANICUS bibliothecae ad templum Divi Marci Venetiarum. Jegy
zetekkel és glossariumokkal kiadta gr. Kuun Géza. Nagy 8-rét. Ára5 frt. 

UGOR FÜZETEK. Adalékok az ugor nyelvek ismeretéhez és összehasonlítá
sához. I. szám. G e n e t z A. Orosz-lapp nyelvmutatványok. Ára 60 kr. 
II. sz.Zűrjén nyelvmutatványok. KözlikBudenz J. és Halászi. Ára 60 kr. 

III. szám. H a l á s z I. Svéd-lapp nyelvtan és olvasmányok 8-rét. Ára 60 kr. 
IV. szám. Máté evangélioma moksa-mordvin nyelven. Tyumenyev fordí

tásából közölte B u d e n z J Ára 60 kr. 
V. szám. M u n k á c s i B e r n á t . Votják nyelvmutatványok és nyelv

tanulmányok I Ára 60 kr. 
(Különnyomatok a «Nyelvtud. Közlemények"-böl). 

RÉGI MAGYAR NYELVÉSZEK Erdösitöl Tsétsiig. (Corpus Grammatico-
rum linguae Hungaricae veterum.) Kiadta T o l d y F e r e n c z. Ára 2 frt. 

REGULY ANTAL HAGYOMÁNYAI. A Vogul föld és nép. Kidolgozta 
H u n f a l v y P á l Ára 2 frt. 

MAGYAR-UGOR ÖSSZEH. SZÓTÁR. Irta B u d e n z J ó z s e f . Ára 5 frt. 
A MAGYAR IGEIDŐK. Irta S z a r v a s G á b o r Ára 1 frt. 
A HELYES MAGYARSÁG,ELVEI. Irta P. T h e w r e w k E m i l . Ára 1 frt. 
A MAGYAR NYELVÚJÍTÁS óta divatba jött idegen és hibás szólások bírá

lata. Irta I m r e S á n d o r Ara 1 frt. 
KALEVALA. A finnek nemzeti eposza. Fordította B a r n a F é r d . Ára 1 frt. 
SIMONYI ZS. A magyar kötőszók, egyúttal az összetett mondat elmélete. 

I. kötet. (A mellérendelő kötőszók.) Ára 1 frt 20 kr. 
II. III. köt. Az alárendelő kötőszók Ára 2 frt 40 kr. 

KAZÁNI-TATÁR NYELVTANULMÁNYOK. Irta Sz. B á l i n t G á b o r . 
I. füzet. Kazáni-tatár szövegek. 1875. 8-rét. 170 lap. II. füzet. Kazáni-tatár 
szótár 1876. 178 lap. III. füzet. Kazáni-tatár nyelvtan 160 lap 1877. 
Egy-egy füzetnek ára 1 frt. 

ÉRTEKEZÉSEK A NYELV- ÉS SZEPTUDOMANYOK KÖRÉBŐL. Kiadja 
a M. T. Akad. Az I. oszt. rendeletéből szerk. G y u l a i P á l , osztály titkár. 
I—VIII. köt. 1867—1880. Ára 20 fit 20 kr. IX. köt. (1—12 sz.) 1882. Ára 
3 frt 20 kr. X. köt. (1—13 sz.) 18S2. Ára 4 frt. XI. köt. (1—12. sz.) 
1883. Ára 3 frt 70 kr. XII. köt. (1—4. sz.) 1884 Ára 1 frt 70 kr. 

SZINNYEI JÓZSEF. Finn-magyar szótár 1884 Ára 3 fit. 
FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA. 
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